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PREFACE 


In 1928 I brought out a Handbook on Pali Conversation 
entitled T'ribhashüratnükara. Tt contained collections of 
important words, lessons in Pal; conversation, giving 
meanings in both Sinhalese and English, and a few 
Passages as exercises in translation. When I sent a 
complimentary copy of this book to the late Professor 
Geiger, he wrote to me as follows :— 


‘I have now with great care perused your Handbook 
on Pali Conversation, and I think it is an excellent in- 
troduction into Pali composition. It would be very 
useful, indeed, if you would continue the work and teach 
students also how to make more difficult compositions. 
I think it would be best to arrange the matter in the 
form of a conversation between two persons, for instance : 
between two friends wandering through the island 
(talking about time, weather, country, trees, roads, 
etc.)—or between a farmer and his wife (daily and 
family life, education of the children, health and disease, 
agricultural work, popular belief, ete.)—or between 
two members of the State Council (on polities, economic 
questions ; the translation from a newspaper's report on 
a meeting would be highly interesting)—or between a 
priest and his pupil (on philosophical and religious 
subjects). Letters, correspondence between two scholars 
Or between merchants about business life, would also be 
useful. And I should advise you to render each sentence 
in English, Pali, and Sinhalese as you did in your Hand- 
book, for this is highly instructive, I think, for both 
European and Sinhalese students’. 
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It is of course not impossible to compile such a work 
in the form that Professor Geiger has indicated, but it 
would be too voluminous a work, for which it might be 
difficult to find a publisher and buyers. Thus I have 
decided to compile the present work as it is, small in 
volume, but yet an improvement on the Tribhasharatnikara. 
I have, however, dropped the Sinhalese in order to lessen 
the volume and make it more suitable for European 
students. 


This was compiled many years ago, but the publication 
was delayed year after year on account of one reason or 
another. My New Pali Course is now widely used in 
Ceylon and abroad. The long-delayed Higher Pali 
Course for the advanced students is now out. It has 
therefore seemed appropriate to bring out this book as 
a supplement to those previous works. The list of 220 
verbs together with their Past Participles and Absolutives, 
given here, is a subject that should have been included 
in the Higher Pali Course. Letter-writing is another 
subject which should have been included there, but 
excluded from it in order to make the volume handy. 


This book consists of three parts of which the first 
includes ‘words in groups’, such as ‘Relations’, 
° Victuals’. The second is on conversation dealing 
with various topics, and the third constitutes translation. 
All words found in the Separate portions are given in the 
vocabulary together with their meanings, first Pali-English 
and secondly English-Pali. In the third part, to begin 
with, there are some easy passages from popular stories 
and fables, and then somewhat more difficult selections 
such as ‘ How Kālidāsa became a Poet `, and lastly some 
passages, relating to historical facts, from a commentary 
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on the Abhidhamma ; finally some more passages are 
given in the nature of essays on some ancient universities 
of India and Tibet. 


In the section on Letter-writing I have included some 
actual Pali letters sent to me by Professor Geiger, and 
some letters sent to him by myself. I possess some 
more such Pali letters which shall be included in a 
future edition if the students may need them. 


Some years ago when I handed my manuscript to 
Dr. G. P. Malalasekara, M.A., D.LITT., Professor of Pali, 
University of Ceylon, he made some suggestions for the 
improvement of the work. One of the suggestions was 
to arrange the words, given in a group, in alphabetical 
order. Accordingly, I have arranged each group in the 
alphabetical order. My thanks are due to him for these 
suggestions and also some corrections in my English. 

A. P. BUDDHADATTA. 
Aggārāma, 
Ambalangoda. 
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WORDS IN GROUPS 


1. Some important pronominal terms, etc, 


A, An, eka, 3. 

All, sabba ; sakala, 3. 
Another, afia ; apara, 3. 
Both, ubhaya, 3. 

Certain, aññatara, 3. 
Each other, afifiamafifiar. 
Everybody, sabbe'va. 
Everyone, sabbe. 

He, so. 


Her, (Acc.) tan. ( Gen.) tassā. 


Him, tan. 

His, tassa. 

1, ahay. 

It, tan. 

Me, man. 

My, mama ; mayhan. 
No one, na koci. 
Other, the, itara, 3. 


11500—B 


Some, ekacca, 3. 
Somebody, koci. 
Someone else, añño koci. 
That man, eso. 

That woman, esa. 

That thing, etan. 

These men, ime. 

These women, ima. 


These things, imani. 


Their, (m. nt.) tesan ; (f.) 
tasan. 

Them, m. te; f. tà; nt. 
tàni. 

This man, ayan. 

This woman, ayan. 

This thing, iman, idan. 

Thee, tay ; tvan. 

Thine, tava ; te; tuyhan. 

Those men, ete. ; te. 


2 AIDS TO PALI CONVERSATION 


Which, katara, 3. 
Who, ko ? 
Whosoever, yo koci. 
Whom, kay * 
Whose, kassa. 

You, tumhe. 

Your, tumhakan. 


Those women, eta; ta. 
Those things, etāni ; tani. 
Us, amhe. 

We, mayan. 

What, kin ? 


. Whaisoever, yay klāci. 


General Note. 


Nouns in the following groups are shown with their 
nominative singular endings in order to help the student 
in finding their respective genders. The words ending in 
O are masculine ; most of those ending in @ are feminine ; 
those ending with n are neuter. To find the gender of 
nouns that are not included in these forms reference should 
be made to the vocabulary at the end of this book. The 
adjectives are given in their stems, with the figure 3 after 
them, in order to indicate that they should be declined 
according to the gender, number and case of their 


substantives. 
2. Human Beings. Manussa. 


Hermit, tapaso. 

Infant, thanapo. 

King, raja, bhūpati, m. 
Lord, sami, adhipati, m. 
Low-caste man, candalo. 
Maiden, yuvati, taruni, f 
Man, puriso, manusso. 
Master, sami, pabhū, m. 
Millionaire, setthī, m. — 


Boy, darako, kumaro. 
Brahman, Brāhmaņo. 
Cripple, pīthasappī, m. 
Dwarf, vāmano. 
Enemy, ari, sapatto. 
Eunuch, pandako. 
Fool, bālo, mülho. 
Friend, mitto. 

Girl, dārikā, kumārī. 
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Miser, luddho, macchari. 
Mistic, yogi, m. 

Monk, muni, samano. 
Nun, samani, bhikkhuni, f. 
Nurse, dhātī, f. 

Old man, mahallako. 

Old woman, mahallika. 
Prince, rajaputto. 

Princess, rajadhita. 

Queen, rajini, mahesi, f. 


Servant, sevako. 

Warrior, khattiyo. 

Widow, vidhava. 

Widower, matabhariyo. 

Wise man, pandito. 

Woman, itthi, vanita, nari. 

Young man, taruno, yuvā, 
m. 

Young woman, 
yuvatī, f. 


taruņī, 


Some adjectives pertaining to them. 


Bald, khallāta, 3. 

Blind, andha, 3. — of one 
eye, kana, 3. 

Deaf, badhira, 3. 

Dumb, mūga, 3. 

Elderly, mahallaka, 3. 


Insane, ummatta, 3. 
Lame, khafija, 3. 
Poor, dalidda, 3. 
Rich, dhanavantu, 3. 
Squint eyed, valira, 3. 


— —— Mdá— 


3. Persons according to their occur: ‘ions. 


Actor, nato. 

Artisan, sippi, m. 

Artist, cittakaro. 

Author, ganthakaro. 

Baker, pūpakāro. 

Barber, nahapito. 

Blacksmith, kammāro. 

Book-binder, potthakasib- 
bako. | 

Broker, kayavikkayiko. 


f,1Y 
Butcher, māgaviko; pasug- 
hātako. 
Caravan-leader, satthavāho. 


Carpenter, vaddhakī, m. 

Carter, sākatiko. 

Charioteer, rathācariyo ; 
sārathi, m. 

Cheat, vaficako ; satho. 

Chemist, rasāyaniko. 
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Clerk, lekhako. 

Compositor, vannayojako. 

Confectioner, pūpiyo. 

Cook, sudo. 

Cow-herd, gopalo. 

Cultivator, kassako. 

Dancer, nato ; nattako. 

Dealer in carpets, pavariko. 

Dealer in cloth, vatthiko. 

Dealer in furniture, daru- 
bhandiko. 

Dealer in liquor, majjavik- 
kayi. 

Dealer $n medicine, oga- 
dhiko. 

Dealer in oil, teliko. 


Dealer in perfume, gandhiko. 


Dealer in swine, sūkariko. 
Dealer in wood, katthiko. 
Driver, pajako. 
Drunkard, surasondo. 
Dyer, rafijako. 
Elephant-keeper, hatthigo- 
pako. 
Engineer, yantasippi, m. 
Farmer, kassako. 
Fisherman, kevatto. 
Fish-monger, macchiko. 
Foreman, kammantanà- 
yako. 
Fortune-teller, ikkhaniko. 
Fowler, sikuniko. 
Gambler, akkhadhutto. 
Gamester, jūtakāro. 


Gardener, uyyānapālo. 
Garland-maker, mālākāro. 
Gate-keeper, dvārapālo. 
Goat-herd, ajapālo. 
Goldsmith, suvannakaro. 
Grass-dealer, tinaharako. 
Harlot, ganika. 
Hireling, bhatako. 
Horse-keeper, assagopako. 
Hunter, vyādho ; luddo. 
Jockey, assācariyo. 
Juggler, indajāliko. 
Labourer, kammakāro. 
Lawyer, nītivedī, m. 
Lutanist, veniko. 
Mason, itthakavaddhakī, m. 
Mathematician, ganako. 
Merchant, vanijo. 
Messenger, dito; 
haro. 
Musician, vadako. 
Orator, kathiko. 
Painter, vannalepako. 
Pedlar, kacchaputo. 
Physician, vejjo. 
Player, kilako.. 
Potter, kumbhakāro. 
Preacher, desako. 
Printer, muddāpako. 
Publisher, pakāsako. 
Rice-merchant, tanduliko. 
Scavenger, pukkuso. 
Sculptor, silavaddhaki, m. 
Shepherd, mendapalo. 


sāsana- 
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Shoe-maker, upāhaniko. 

Shopkeeper, āpaņiko. 

Singer, gāyako. 

Slave, (male) dāso; (female) 
dāsī. 

Stationer, lipibhandiko. 

Surveyor, bhamimanako ; 
rajjugāhako. 

Tailor, tunnavayo. 

Tanner, cammakāro. 


Teacher, ācariyo ; sikkhā- 
pako. 

Thief, coro. 

Trainer of horses, assada- 
mako. 

Turner, eundakāro. 

Warrior, yodho. 

Washerman, rajako ; dho- 
vako. 

Weaver, pesakāro. 


4. Relations, Nataka. 


Aunt,(maternal uncle’s wife), 
mātulāni, f. (paternal 
uncle's wife), cullmātā. 

Blood relation, sālohito. 

Brother, bhātā,m. —inlaw, 
sālo. 

Child, dārako. 

Cousin, (paternal aunt's son), 
pitucchaputto. 
(maternal aunt’s 
matucchaputto. 
(paternal  uncle's 
cülapituputto. | 
(maternal uncle's 
matulaputto. 

Daughter, dhītā. — in law, 
suņisā. 

Elder brother, jetthabhata. 
— sister, jetthabhagini, f. 


son), 
son), 


son), 


Father, pita, m. 
sasuro. 

Father's sister, pituccha. 

Grandfather, ayyako ; pitā- 
maho. 

Grand-mother, ayyikā ; mā- 

tamahi, f. 

Grandson, nattā, m. 

Great grandfather, payyako. 
Great grandmother, payyika. 
Great grandson, panatta, m. 
Husband, pati; bhatta, m. 
Husband’s brother, devaro. 
Maternal uncle, matulo. 
Mother, mata; amma. 

— in law, sassu, f. 
Mother’s sister, matuccha. 
Nephew, (sister’s son), 

bhagineyyo. (brother’s 

son), bhatuputto. 


— in law, 
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Niece, (sister’s daughter), 
bhāgineyyā ; (brother's 
daughter), bhatudhita. 

Paternal uncle, cūlapitā, m. 

Sister, bhagini, f. — in law, 
nanandā. 


Son, putto. — in law, jā- 
mata, m. 

Wife, bhariya. 

Younger brother, kanittha- 
bhātā,m. — sister, kaņit- 
thabhagini, f. 


5. Members, organs and component parts 
of the body. Sarīrāvayavā c’eva kotthasa. 


Abdomen, vatthi, nt. 

Ankle, gopphako. 

Anus, gudan. 

Arm, bahu, m. 

Armpit, kaccho. 

Artery, dhamani, f. 

Back, pitthi, f. 

Backbone, pitthikantako. 

Belly, kucchi, m.f. 

Bile, pittan. 

Blood, lohitar ; rudhiray. 

Body, kayo ; sariray. 

Bone, atthi, nt. 

Bowels, antan. 

Brain, matthalungan. 

Breast, uro. — ofa woman, 
thano. 

Cheek, kapolo. 

Chin, cubukan. 

Collar-bone, akkhako. 

Crown of the head, muddha, 
m. 

Ear, kaņņo ; sotan. 


Elbow, kapparo. 

Excrement, vacean. 

Eye, akkhi; nayanan. 

Eyebrow, bhamuka. 

Eyelash, pakhumag. 

Face, ānanay; vadanan. 

Fang, datha. 

Fat, medo. 

Female organ, yoni, f. 

Finger, anguli, f. Little —, 
kanitthanguli, f. 

Flank, passan. 

Flesh, mansan. 

Foot, pado. 

Forehead, lalāto ; nalato. 

Forefinger, tajjani, f. 

Hand, hattho; pani, m. 

Hair, keso. — on the body, 
loman. 

Head, sisan. 

Heart, hadayan. 

Heel, panhi, f. | 

Hip, jaghanag; kati. f. 








Jaw, hanuka. 
Kidney, vakkay. 
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Pupil of the eye, akkhi- 
tara. 
Pus, pūyo. 


Knee, janu, m. 
Knot of hair, dhammillo. 
Leg, pado. 


Lip, ottho; dantavaranan. 


Liver, yakanan. 

Lungs, papphasan. 

Lymph, vasa. 

Marrow of the bone, atthi- 
mifijà. 

Mesentery, antagunan. 

Moustache, dathika. 

Mouth, mukhay. 

Nail, nakho. 

Neck, giva. 

Nerve, sirā. 

Nipple, cücukan. 

Nose, nasi; ghāņay. 

Outer skin, chavi, f. 

Palm, hatthatalan. 

Phlegm, semhan. 

Pleura, kilomakay. 


Rib, phasuka. 
Saliva, khelo. 
Semen virile, sukkan. 
Shank, jangha. 
Shoulder, aynsakito. 
Sinew, naharu, m. 
Skin, taco. 

Skull, sīsakapālo. 
Snot, singhāņikā. 
Sole, padatalan. 
Spleen, pihakar. 
Stomach, udaran. 
Sweat, sedo. 

Synovial fluid, lasikā. 
Tear, assu, nt. | 
Thigh, tru, m. 
Thumb, anguttho. 
Toe, padanguli, f. 
T'ooth, danto. 

Urine, muttan. 


— M — 


6. Victuals. Āhārā. 


Barley, yavo. . 

Bean, māso. | 

Beef, gomansam. 
Beverage, paman. 
Bread, godhumapüpo. 


Butter, nonitan. — milk, 
takkan. Clarified —, 
ghatar. 


Cake, pūvo ; pūpo. 
Candy, khaņdo. 
Chillies, marican. 
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Coffee, kaphi, f. 

Corn, dhafifan. 

Cummin seed, jirakan. 

Curd, dadhi, nt. 

Curry, vyañjanan. — stuffs, 
katukabhandag. 

Drink, panakay. 

Fat, vasa. 

Fish, maccho. Dried —, 
sukkhamaccho. Salted —, 
lonamaccho. 

Flour, pitthan. Fried —, 
sattu, m. 

Food, bhojanan ; aharo. 
Hard —, khadaniyay. 
Soft —, bhojanīyay. 

Garlic, lasuņay. 

Ghee, ghatan. 

Gingilly, tilan. 

Grain, dhafifiay. 

Gram, canako. 

Green peas, muggo. 

Honey, madhu, nt. 

Juggery, gulo. 

Kernel, minja. 

Liquor, (distilled), surā. 
(fermented), merayay. 
Meat, maņsay. Dried —, 

vallūray. Essence of —, 


Maysaraso. 


Milk, khīray. 

Molasses, phanitan. 

Mustard, siddhattho. 

Mutton, elakamaysan. 

Oil, telan. 

Onion, palandu, m. 

Paddy, vihi, m. 

Pepper, kolakarj. 

Pork, sükaramansan. 

Rice, tandulag. Boiled —, 
odano ; bhattan. 

Rice-gruel, yàgu, f. 

Salad, uttaribhango ; sālavo. 

Salt, lavanay, lonan. 

Sesame, tilan. 

Sweetmeat, khajjakan. 

Syrup, panan; panakan. 

Tamarind, cifica. 

Tea, caha. 

Treacle, phanitan. 

Turmeric, haļiddi, f. 

Venison, migamarnsay. 

Vinegar, bilango. 

Wine, muddikāsavo. 

kando; 
Adjectives : 

Boiled, sedita. 

Cooked, pakka, pacita. 

Fried, bhajjita. 

Roasted, angarapakka. 


Yam, aluvo, 
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7. Vegetables, Fruits and Nuts. 
Saka Phalāphalāni ca. 


Ash-pumpkin, kumbhaņdo. Mangosteen, madhutimbarū, 
Banana, kadaliphalan. nt. 

Bitter gourd, karavello. 
Bread-frwit, labujan. 
Brinjal, vātingano. 
Cabbage, golapattan. 
Coconut, nalikeran. 
Cucumber, kakkari, f. 
Dates, khajjūrī, f. 
Egg-fruit, vātingano. 
Fig, udumbaran. bhando. 

Fruit, phalay. Radish, milako. 
Gourd, labu, nt. Snake —, Rhubarb, tambako. 

patolay. — Rose-apple, jambū, f. 

Grape, muddika. Sugar-cane, ucchu, nt. 
Horse-radish, siggu, nt. Water melon, vallibho. 
Jujube, badaran. Wood-apple, kapitthan, 
Jak-fruit, panasan. Adjectives. 
Ladies-finger, bhandaki, f. Fresh, abhinava. 
Lotus-root, muļālar. Ripe, pakka. 
Mango, amban. Unripe, āmaka. 


Marmelo, beluvay. 

Nut, phalay. 

Orange, jambiran. 

Palmyra nut, tàlaphalay. 

Papaw, vatakumbhaphalan. 

Pineapple, madhuketaki ; 
bahunettaphalan. 

Pumpkin, yellow, pitakum- 


8. Garments and Ornaments. 
Vatthābharaņāni. 


Bangle, valayag. —forarm, 
keytiran. — for feet, nū- 
puro. 

Belt, kāyabandhanay. 

Blanket, kambalan. 

Bracelet, valayan, katakan. 


Calico, kappasikan. 
Chaplet, sekharo. 
Cloth, vatthan. —for bathing, 


Fibre — 
Woollen —, 


udakasatika. 
khomay. 
kambalan. 


> 
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Collar, giveyyay. 
Cresi-gem, cülamani, m. 
Crown, kirītay. 

Diadem, uņhīsay. 
Ear-ring, kundalay. 
Garland, mālā. 


Garment, satakan. Inner —, 
Lower = 


antaravasako. 
, nivasanaj. Upper —, 
“ uttariyan, uttarāsango. 
Girdle, katibandhanay, 


of a woman, mekhalā. 


Handker chief, hatthapuñ- 
chanan. 


Hat, nāļipatto ; sisivaranay. 
Hem (of a garment), dasa. 


Jacket, kañeuko. 

Necklace, haro 
Tones): ade wh 

Ointment, fragrant, 
nan. 

Overcoat, dighakaficuko. 

Perfume, sugandho. 


givabha- 


vilepa- 


Perfumtng, vasanan. 
Pin, salākā. 


Rag, nantakar. 


Ring, angulimudda , Signet 
—, muddika. 

Sandals, upahanan. 

Sceni, gandhasaro. 

Shoe, paduka. 

Silk, koseyyay. 

Smoking pipe, dhūma- 
nettan. 

Soap, nahàniyay. 


String of pearls, muttāvali, 


f. 
Toilet powder, 


Towel, mukhapuñchanan. 

Turban, sisavethanay. 

Umbrella, chattan. 

Veil, mukhavaranay. 

Walking stick, kattara- 
yatthi, f. 

Watch, horālocanay. 


— À—— T 


9. Parts of a house and building materials. 
Gehangà, gehopakaranani ca. 


Barn, kotthay. 

Bathing closet, nahana- 
kotthako. 

Beam, tula. 

Bedroom, sayanigharar. 

Board, phalako. 


Bolt, aggalan. 

Brick, cayanitthaka. 
Cement, kalacunnay. 
Compound, anganar. 
Dining-room, bhojanasālā) 
Door, dvāray. 


vàsacunnar). 
Toilet box, vàsakarando. 
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Door-frame, dvarabaha. 

Drawing-room, patikkama- 
nai. 

Eaves, nimban. 

Garage, rathasala. 

Gate, dvarakotthako. 

Granary, kusulo. 

Hall, sala. 

Hearth, uddhanan. 

Hinge, dvaravattako. 

House, gharan, gehan. 

Inner room, ovarako. 

Key, kuficikà ; talo. 
kuficikavivarar. 


— hole, 


Lavatory, vaccakuti, f. 
Lime, setacunnan. 
Mortar, cayanalepo. 
Pillar, thambho. 
Pinnacle, kūtāgāro. 


Rafter, gopānasī, f. 

Roof, chadanan. 

Room, gabbho. 

Sand, valuka. 

Stable, assasala. 

Stair, sopano. 

Store, uddosito. 

Terrace, vedika. 

Threshold, ummaro. 

Timber, katthan; daru, nt. 

Top-plate, pakkhapāso. 

Upper floor, pāsādatalan. 

Verandah, alindo. 

Wall, bhitti, f. 

Wall-plate, sanghato. 

Window, vātapānay. 
—shutter, kavatan. — with 
a balcony, sīhapafijaro. 

Women’s apartments, ittha- 
garan, orodho. 


10. Things that are in a house. 
Gehabhandani. 


Ash, charika. 

Basket, pitakan. 

Bag, pasibbako. 

Bed, mafico. — sheet, mañ- 
cattharaņar). 

Bench, nisīdanaphalako. 

Betel server, tambūlapeļā. 

Bottle, nalika. 


Box, mafijüsà. 

Broom, sammajjanī, f. 
Brush, vàlandüpako. 
Carpet, kojavo. 

Chair, pithan. 
Charcoal, angāro. 
Corn-measure, nali, f. 
Couch, pallanko. 
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Cup, casako. 

Desk, lekhanaphalako. 

Dish, thāli, f. 

Hasy chair, āsandi, f. 

Fire, aggi, m. 

Firebrand, alatan. 

Fire-place, uddhanay. 

Firewood, dāru, nt. indha- 
nan. 

Furniture, darubhandan. 

Glass-botile, kacatumbo. 

Glassware, kacabhandan. 

Hand-basket, pacchi, f. 

Jar (big), arañjaro. 

Jug, kundika. 

Knife, satthan, chūrikā. 

Ladle, dabbi, f. 

Lamp, padipo. — wick, dipa- 
vatti, f. 

Leathern bag, bhasta. 

Ind, pidhanan. —for a pot, 
sarāvo. 

Mat, kilañjo. 

Mirror, adaso. 

Mortar, udukkhalo. 

Mosquito net, makasāva- 
ranan. 

Needle, Süci, m. 


Pesile, musalo. 

Pillow, bimbohanayn. — case, 
cimilikā. 

Plate (to eat from), kaņso. 

Pot, cati, f. — stand, cum- 
batakan. 

Purse, pasibbako. 

Rattan chair, bhaddapithay. 

Rope, rajju, f. 

Scales, tulà. 

Scissors, kattarikà. 

Seat, āsanar). 

Sewing machine, sibba- 
nayantar). 

Steve, pitthacālikā. 

S piltoon, khelamallako. 

Spoon, katacchu, m. 

Stone io grind on, nisado. 
— to grind with, nisadapoto. 

Table, bhojanaphalako. 

Thong, varattà. 

Thread, suttan ; tantu, m. 

Tray, kaņsādhāro. 

Vessel, bhajanan. Clay —, 
amattikan. Bronze —, 
kansabhajanan. 

Water-pot, ghato. 

Winnowing basket, suppo. 


11. Trees and Vines. Rukkhalatā. 


Areca palm, pūgo. 
Bamboo, veļu ; venu, m. 


Banyan, nigrodho. 
Bark, taco. 
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Bassta, madhuko. 

Betel vine, nagalatā. 

Branch, sākhā. 

Bud, makulan. 

Bunch, mafijari, f. 

Cassta fistula, rājarukkho. 

Cedar, khadiro. 

Champac, campako. 

Cluster, thabako. 

Coconut palm, nāļikero. 

Coral tree, kiņsuko. 

Cotton plant, kappāsī, f. 

Date palm, khajjūrī, f. 

E ony, kāļasāro. 

Fig tree, udumbaro. 

‘Flower, pupphan ; kusu- 
may. 

Fork (of a tree), vitapo. 

Grape-vine, muddika. 

Holy fig, assattho. 


Ironwood tree, nāgarukkho. 


Joint, pabbay. 

Leaf, pattan ; pannar. 
Lotus, padumay. 

Mango tree, ambo. 
Marmello, beluvo. 
Margosa, nimbo. 
Marshydate-palm, hintālo. 


Palmyra palm, tālo. 


Pandanus, ketakī, m. 
Parasite plant, vandākā. 
Pericarp, kaņņikā. 

Plant, gaccho ; latthi, f. 
Plantain tree, moco ; kada- 


litaru, m. 


Red lotus, kokanadan. 


Reed, nalo. 


Root, milan. 

Rose-apple tree, jambu- 
rukkho. 

Sal tree, salo. 

Sandal wood, candanan. 

Shrub, gumbo. 

Silk-cotion tree, simbali, m. 

Sprout, ankuro. 

Stall, vantan. 

Talipot palm, tālī, f. 

Tree, rukkho ; taru, m. 
Hollow of a —, kotaro. 

T'rumpet- flower tree, pātalī, f. 

Trunk, khandho. 

Twig, pasākhā. 

Vane, lata. 

Water-ltly, uppalan. 
White —, kumuday. 

Wood-a ple tree, kapittho. 

White lotus, pundarikan. 
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12. Medicinal Herbs and Drugs. Bhesajjamuādīni. 


Aloe wood, agaru, m. 
Aloe perfoliata, amilato. 
Asafoetida, hingu, nt. 
Asparagus, satāvarī, Ts 
Babreng, vilangan. 
Beeswax, madhusitthan. 
Bdellium, guggulu, m. 
Camphor, kappüray. 
Cardamom, ela. 

China rose, jayasumanar. 
Citron, mātulungo. 
Clitoria, girikaņņī, f. 
Cloves, lavangan. 
Collyrium, añjanan. 
Coriander, dhaniyay. 
Ginger, singiveran. 

Gum, niyyaso. 

Jasmine, jātisumanā. 
Lead wort, aggisafifiito. 
Liquorice, madhulatthikà. 


13. Animals. 


Bear, accho. 

Beast, pasu, m. — of prey, 
valo. — of burden, vāha- 
kapasu. 

Bilch, sunakhī, f. 

Boa, ajagaro. 

Buffalo, mahiso. 

Calf, vaccho, potako. 

Camel, ottho. 


Mace, jatikoso. 

Musk, katthūrikā. 

Myrobalana belerica ; vibhi- 
taki, f. — emblica, āmala- 
ki, f. Yellow —, haritaki, f. 

Nutmeg, jatiphalay. 

Orris root ; golomi, f. 

Prickly nightshade ; nidid- 
dhikā. 

Red lead, cinapitthan. 

Resin, yakkhadhūpo. 

Rock-sali, sindhavo. 

Sacrificial Grass, kuso. 

Saffron, kunkuman. 

Sulphur, gandhakay. 

Swallow wort, akko. 

Thorn apple, ummatto. 

Was, sitthakay. 

Yellow pigment, haritalan. 


Tiracchānā. 


Cat, bilālo. 
Cattle, go, m. 


. Chameleon, kakantako. 


Cobra, nàgo. 

Colt, kisoro, hayapoto. 

Cow, gàvi, f. 

Crab, kuliro. 

Deer, migo. (female — 
miei, f. 
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Dog, sunakho. 

Donkey, gadrabho. 

Elephant, hatthi; kari, m. 
She —, hatthini, f. 

Elk, gokanno. 


Female of an animal, dhenu, 


Td fox, pakkhabilalo. 
Fox, sigalo. 
Frog, mandūko. 
Goat, elako ; ajo. 
Hare, saso. 

Hide, camman. 
Hoof, khuro: 
Horn; singar). 
Hump, kaku, m. 
Hyena, taraccho. 
Iguana, godhà. | 
Leopard, dipi, m. 
Lion, siho. 


Lioness, sīhī, f. 
Mare, valava. 
Mongoose, nakulo. 
Monkey, vanaro. 


-Ox, gono. 


Pig, sūkaro. 
Porcupine, sallo. 
Quadruped, catuppado. 
Ram, mendo. 

Rat, akhu, m. 

Rat-snake, gharasappo. : 
Rhinoceros, khaggavisāņo. 
Scorpion, vicchika. 
Serpent, sappo ; ahi, m.. - 
Shark, makaro. 

Tiger, vyaggho. 

Tortoise, kummo. 

Turtle, kacchapo. 

Viper, gonaso. 

Wolf, vako. 


— m 


14. Birds and Insécts. 
Pakkhino Khuddajantavo ca.. 


Ant, pipīlikā ; kipillikā. 
Red —, tambakipillikā. 
White —, upacika. —Aill, 
vammiko. 

Bat, large, jatukà. Small —, 
vagguli, f. 

Beak, mukhatundan. 

Bee, madhukaro ; ali, m. 

Blue jay, kiki, m. 


Bug, mankuno: 
Carpenter-bee, bhamaro. 
Centipede, satapadi, m. 
Cock, kukkuto. 

Crane, bako. 

Crest, sikhā. 

Cricket, cīrī, f. 

Crow, kako. She —, kaki. 
Curlew, koficā, 
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Dove, kapoto. 

Drake, kādambo. 

Hagle, garuļo. 

Egg, andap. 

Feather, patthay ; pekhunan. 

Flea, uppatako. 

Fly, makkhika. 

Goose, ruddy, cakkavāko. 

Grass-hopper, salabho. 

Gracula religiosia, salika. 

Hawk, seno. 

Hen, kukkuti, f. (in com- 
mon), pakkhidhenu, f 

Herd, yūtho. 

Heron, kanko. 

House-lizard, gharagolika, 

Indian cuckoo, kokilo. 

Locust, patango. 

Leech, jalūkā. 

Louse, ūkā. 


Mosgutto, makaso. 
Nest, kulāvako. 
Osprey, kukkuho. 
Owl, ulüko. 
Parrot, suko, suvo. 
Peacock, mayüro. —’s tail, 
barihan. 
Pheasant, vanakukkuto. 
Pigeon, pārāvato. 
Raven, kakolo. 
Serpents body, bhogo. 
— slough, nimmoko. 
— fang, sappadāthā ; asi, f. 
Sparrow, catako. 
Spider, uņņanābhi, m. 
Swan, hanso. 
Venom, visan. 
Vulture, gijjho. 
Wing, pakkho. 
Worm, kimi, kito. 


15. Gems and Minerals. Ratana-khanijani. 


Brass, rīrī, f. ārakūto. 

Bronze, kanso. 

Cat’s-eye, veluriyan. 

Copper, tambo. 

Coral, pavalay. 

Diamond, vajiray. 

Emerald, marakatan. 

Gem, mani, m. 

Gold, suvannay. — bullion, 
hirafifiay. 


Iron, ayo ; kalayasan. 
Lapis lazuli, nilamani, m. 
Lead, tipu, nt. 

Pearl, muttà. 

Plumbago, abbhakay. 
Quicksilver, parado. 
Ruby, lohitanko, 
Sapphire, indanilo. 
Silver, rajatan. 

Topaz, phussarago. 


WORDS IN GROUPS 


16. The Universe. Lokadhātu. 


Cloud, valāhako. 

Cold, sitar. 

Comet, dhümaketu, m. 

Constellation, nakkhattan. 

Darkness, andhakāro. 

Dew, tuhinan. 

Eclipse of the moon, candag- 
gàho. — of the sun, suri- 
yaggāho. 

Fire, aggi, m. 

Hatl-storm, karakā. 

Heat, uņhay. 

Heaven, devaloko ; saggo. 

Hell, nirayo. 

Ice, himay. 

Light, āloko. 

Lightning, vijju, f. 

Meteor, ukkāpāto. 


Moon, cando. — beams, 
candikā. 

Planet, gahatārā, f 

Rain, megho; vassal). 
— bow, indadhanu, nt. 

Rising of the moon, cando- 
dayo. — of the sun, suri- 
yodayo. 

Rotation, paribbhamanan. 

Sky, ākāso, nabhay. 

Snow, tuhinan. — storm, hi- 
mapāto. 

Thunder, thanitay. — bolt, 
asani, f. 

Water, jalan ; udakay. 

Wind, vāto ; vayu, m. 

World, loko. 

Zodiac, rásicakkay. 


17. 'The Earth. Pathavi. 


Antarctic zone, Vinatako. 


Arctic zone, Karaviko. 
Cave, guha. 

City, nagaray ; puran. 
Continent, mahādīpo. 
Country, ratthan. 
Desert, kantaro. 

Dust, dhūli, f. 
Empire, adhirajjan. 
Field, khettan. 


Forest, vanan ; arafifiar. 

Garden, āramo ; uyyanay. 

Gravel, sakkharā. 

Ground, bhūmi, f. 

Island, dīpo. 

Kongdom, rajjan. 

Land, thalay. 

Market town, nigamo. 

Mine, akaro. 

Metropolis, rājadhāni, F 
agganagarar). 
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Mountain, pabbato. — peak, Sand, sikatā ; vālikā. 
girisikharan. Site for a building, ghara- 

Mud, panko ; kalalan. vatthu. 

North pole, Sudassano. Soil, mattikā. 

North temperate zone, Isa- South pole, Assakanno. 
dharo. South temperate zone, Nemin- 

Path, maggo. dharo. 

Precipice, papato. 

Province, padeso. Sub —, 


Stone, sila ; pasano. 
Swamp, anupo. 


upapadeso. Table-land, sānu, m. 
Rugged land, jaīgalo. Valley, upaccaka. 
Rock, selo. Village, gāmo. 


-= — — + o 


.. 48, Water deposits and water-ways. 
Jalasaya jalamaģģā ca. 


Bank, kūlaņ ; tiran. Further Drain, parikhà. 
— paran. Near —, oran. Favourable wind, anukūla- 
Bathing place, nahanatit- ^ vato. 
than. Ferry, titthan. 
Billow, kallolo. | Fish,mīno. —hook, balisan. 
Boat, doni, f. nāvā, E: trap, kuminay. 
Ship's —, poto. Flood, ogho. Great —, ma- 
Bubble, bubbulan. [dial 
Canal, jalamatika. | : 


: Lagoon, loni. f. 
Canoe, khuddakadoni, f. Lake, saro, talako. Small — 
Cascade, nijjharo. pallalan. 
Captain of a ship, niyamako. 
Conch, sankho. 


Cyclone, verambhavato. 


Lotus pond, ambujinī, f. 
Man-of-war, yaddhanava. 
Mast, kūpako. 

Engineer of a ship, yantiko. Merchant vessel, vānijanāvā. 
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Net, Jalan. 
Oar, arittan. 
Ocean, samuddo, sāgaro. Shore, velā. 
Opposite wind, viruddha- Sluice, jalaniggamo. 
vato. Stream, kunnadī. f. 
Oyster, sippikā. Submarine, antodakanāvā. 
Pilot, kannadharo. Tank, vāpī, f. jalāsayo. 
Pond, pokkharaņī, f. Torrent, jaladhārā. 
Pool, sobbho. Rocky —, Vallisneria, sevālo. 
sondi. f. Voyage, samuddagamanan. 
Raft, ulumpo. Water drop, thevo. 
Raver, nadi, f. Mouth ofa —, Water-fall, nijjharo. 
nadimukhan. Wave, ümi, f. tarango. 
Rudder, gotaviso. Well, küpo. 
Sail, lakāro. Whirl pool, āvatto. 
Sailor, nāviko. Yatch, lakāranāvā. 


Salt water, kharodakan. 
Ship, nava. 


— n  — —V y 


19. Public places and buildings in a country. 
Mahājanikatthānāni. 


Bank, dhanagaran. Jail, bandhanagaran. 

Barber’s shop, nahapitasala. Law court, vinicchayasala, 

Barrack, yodhanivaso. adhikaranatthanan. 

Carpenter's shed, vaddhaki- Lunatic asylum, ummatta- 
sala. layo. 

Cemetery, susànaz). Market, àpano. 

Church, devāyatanay. Orchard, phalārāmo. 

College, vijjàlayo. Park, wyyanan. 

Factory, kammantasālā. Pharmacy, bhesajjagaran. 

Flower garden, pupphārāmo. Photographic studio, chāyā- 

Granary, dhafifiagaran. rupasala. 

Hospital, ārogyasālā. Playground, keļimaņdalag. 

Pleasure garden, uyyanan. 


Hotel, bhojanagaran. 
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Police station, bhatagaran. 

Post office, sandesagaran. 

Pottery, kumbhakārasālā. 

Printing office, muddanka- 
nālayo. 

Prtson, kārā. 

Race course, assamandalan. 

Ratlway station, dhūmara- 
thanivattanay. 

Rest house; vissāmasālā. 

Sanatorium, sotthisālā. 


School, pathasala. 


Smithy, kammarasala. 
Surgery, sallakattalayo. 
Tavern, panamandiray. 
Technical school, sippāyata- 
nan. 
Temple, viharo, assamo. 
Theatre, naccasala. 
University, nikhilavijjālayo. 
Warehouse, bhandagaran. 
Weaving hall, pesakārasālā. 


20. Things and persons pertaining to a city. 
Nàgarikavatthüni Puģģalā ca. 


Bastion, uddapo. 

Chosen beauty of a town, 
nagarasobhini, f. 

City gate, nagaradvaray. 

City wall, pakaro. 

Citizen, nagariko. 

Clock tower, ghatikātham- 
bho. 

Council chamber, mantisa- 
bha. 

Crossing of roads, caccarar). 

Customs office, karaggaha- 
layo. 

Education office, ajjhapana- 
kiecālayo. 

Gateway, bahidvāray. 

Inner city, antepuran. 

Light house, padipagaro. 


Mayor, nagaraguttiko. 
Moat, digghik& ; parikhā. 
Municipality, nagarasabha. 
Member of a —, nagarasa- 
bhiko. 
Museum, 
nicayo. 


abbhutavatthu- 


Palace, rajamandiran. 


Royal bed, sirisayanag. 

Royal chamber, sirigabbho. 

Royal garden, rajuyyanay. 

Royal treasury, rajakoso. 

Scavenger, nagarasodhako. 

Secretariat, mahālekhakāla- 
yo. 

State elephant, mangala- 
hatthi. 

State chariot, rajaratho. 
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State horse, mangalasso. 
Street, vithi : raccha. 
Town-hall, santhāgāro. 


21. Government. 


Ally, mittasenā. 

Ammunition, yuddhopaka- 
ranani. 

Archer, dhanuddharo. 

Armour, kavaco ; sannāho. 

Armoured, sannaddha, p.p. 

Army, yuddhasena. — con- 
sisting of elephants, hat- 
thisena. Hostile —, sattu- 
sena. 

Array of troops, senāvyūho. 

Arrow, saro ; kaņdo. 

Artillery, naliyantasena. 

Banner, pataka. 

Battalion, anikan. 

Battle, yaddhan. — axe, ku- 
thàri,f. —- field, yuddha- 
bhūmi, f. 

Bayonet, mahāchūrikā. 

Body-guard, anikattho. 

Bow, dhanu, nt. 

Cavalry, assasenā. 

Camp, khandhāvāro. 

Cannon, mahāaggināļī, m. 

Chamberlain, sirisayanapa- 
lako. | 

Constable, rajabhato. 


War office, yuddha-kicca- 
layo. 
Waich-tower, attālako. 


Rajjapalanay. 


Consul, ràjànuyutto. 

Councillor, manti, m. Privy 
—, SACĪVO. 

Crown Prince, yuvarājā, m. 

Dagger, chūrikā. 

Defeat, parājayo. 

Disunion, bhedo. 

Emblems of Royalty, rajaka- 
kudhabhandani, nt. pl. 

Emperor, adhirājā, m. 

Empress, adhirājinī, f. 

Envoy, ràjadüto. 

fighting, yujjhanan. 

General, senāpati, m. 

Government Agent of a 
province, disāpati, m. 

Governor of a province, 
mandalissaro. 

Handle of a sword, tharu, m. 

Head of the army, aggasenā- 
pati, m. 

Head of the prisons, kara- 
gārapati, m. 

Head of the public works, 
kammikamacco. 

Hero, viro ; mahayodho. 

Infantry, padati, m. 
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Killing, hananan. 

King, narapati, m. 

Kingdom, rajjay ; vijitan. 

King’s command, rajana. — 
sword-bearer, asiggāhako. 

Lord Chancellor, akkhadas- 
samacco. 

Minister, amacco. — of edu- 
cation, ajjhāpanāmacco. 
— of health, sokhyamacco. 

Navy, nāvikasenā. 

Parasol, setacchattan. 

Peace, saman. 

Prime minister, mahāmacco. 

Punishment, dando;  kà- 
rana. 

Queen, rajini, f. 

Quiver, sarakalapo. 

Rebel, dāmariko. 

Retreat, paccosakkanan. 

Revenue, karo ; bali, m. 

Rifle, agginālī, m. 


22. Litigation. 


Abusing, akkosanan. 

Bail, pātibhogo. 

Barrister at law, adhiniti- 
vedi, m. 

Be-heading, sisacchedo. 

(The) Bench, vinicehayā- 
sanan. 

Coercion, balakkāro. 





Royal, rajakiya, 3. — seal, 
rajamudda. 

Secretary of State, mahā- 
lekhakamacco. 

Sheath, kosi, f. 

Sheriff, janapadabhojako. 

Shooting, vijjhanay. 

Siege, avarodhanan. 

Soldier, yaddhabhato. 

Spear, heti, f. 

Spy, carapuriso. 

String of a bow, jiyā. 

Sword, khaggo ; asi, m. 
—sman, khaggadharo. 

Throne, sihàsanay. 

Viceroy, uparājā, m. 

Victory, jayo. 

Violence, balakkāro, hatho. 

War, yuddhay. — cry, yud- 
dhaghoso. — chariot, yud- 
dharatho. 

Weapon, ayudhan. 


Adhikaranan. 


Command, ana. 

Complaint, codanā. 

Condemned, vajjhappatta, 3. 

Confiscation,  rajayattaka- 
ranar. — of one’s whole 
estate, sabbassaharaņay.. 

Corporal punishment, kāra- 
na. 
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Crime, aparadho. 

Culprit, aparadhi ; sāhasiko. 

Dacotty, gimaghato. - 

Defendant, cuditako. 

District Court, disadhikara- 
nan. 

Evidence, sakkhi, nt. 

Execution, vadho, ghatanan. 

Executioner, vadhako. 

False witness, kü:asakkhiko. 

Highway robbery, viparàmo- 
80. 

Imprisonment, bandhanay ; 
kārāpakkhipanay: ` 

Interpreter, bhasinuvadako. 

Intimidation, paribhasanan. 


Judge, anuvijjako, viniccha- ` 


yamacco. 
Judgement, vinicchayo. 
Law Court, adhikaranasala. 
Law suit, attan. 
Lawyer, nitivedi, m. 


Litigant, attakāro. 

Magistrate, dhammadhikari, 
m. s 

Murder, manussaghāto. 

Petition, ayacanapannar. 

Place of. execution, .aghata- 
nan. 

Plaintiff, codako. 

Plunder, acchindanay.. 

Police Court, upadisādhika- 
ranal.' ` 

Prisoner, bandhanāgāriko.: 

Privy Council; rajadhika- 
rana). IND irr. 

Punishment, dando, vadho. 

Supreme Court, setthādhi- 

" karanan. 

Theft, coriyan, theyyan. 

‘Trial, anuvijj anai).. 

Witness, sakkhiko. — box, 

^ Sakkhipafijaro. | 

Violence, sàhasay. 


23. Vehicles. Vāhanāni. 


Aeroplane, vyomayanan. 
Axle, akkho. | 
Bridle, mukhadhanan. 
Carriage, ratho. 


Cart, sakato. 


Chariot, assaratho. — body, 
 rathapafijaro. —rug,rath- 
attharo. — pole, dhuro. 


Charioleer, sārathī. . 

«Driver, pàjità, m. —- of an 
elephant, hattharoho. 

Elephant rug, hatthattharo. 
Hook to quietam —, ankuso. 
Pike to guide an —, tuttan. 
Trappings for an —, hat- 
thikappano. 
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Fender of a carriage, varü- 
tho. 

Fleet horse, javano. 

Horse of good breed, ajaniyo. 
— born in Sindh, Sindhavo. 
—rug,assattharo. —trap- 
pings, assakappano. — 
shoe, khuràvaranag. Un- 
trained —, khalunko. Well- 
trained —, vinitasso. 

Linch pin, akkhaggakilo. 

Litter, sivikā. 

Motor car, sayanvattako. — 
cycle, vijjucakkayugag. 

Maule, assataro. 


Nave (of a wheel), nàbhi, f. 


Nose rope, kusa. 
Palanquin, dola. 
Push-cycle, cakkayugan. 
Railway train, dhūmaratho. 
Reins, ratharasmi, f. 
Rickshaw, hatthavattako. 
Rim (of a wheel), nemi, f. 
Saddle, assakaccha. 

State carriage, phussaratho. 
Tram car, vijjuratho. 
Wheel, cakkay. 

Whip, kasa. 

Yoke, yugan. 


— — M ———— 


24. Diseases and medical treatment. 
Roģā c'eva patikārā ca. 


Atlment, rujā. — in ears, 
kannarogo. — of joints, 
pabbavātābādho. 


Alkaline solution, kharan. 

Anointing, abbhafijanar. 

Antidote, visaharaņa:). 

Asthma, sāso. 

Appendicitis, antaganthika- 
badho. 

Attendant to the sick, gilā- 
nupatthāko. 

Beneficial, sappaya, 3. 

Biliousness, pittabbhamo. 

Boil, gando. 


Catarrh, pināso. 

Chemical compound, rasāy- 
anan. 

Cholera, visūcikā. 

Colic, vātasūlan. 

Collyrium, rasañjanan. 

Consumption, kaso. 

Cough, ukkasanan. 

Decoction, kasayo. 

Diabetes, bahumuttarogo. 

Disease, rogo; vyadhi, m. 

Doctor, vejjo ; bhisakko. 

Dysentery, atisāro. Bilious 
—, lohitapakkhandikā. 
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Elephantiasis, sīpadar). 

Enteric fever, sannipātajaro. 

Epidemic, sahkantikarogo. 

Epilepsy, apamaro. 

Excess of wind, vātakopo. 

Eye-disease, akkhirogo. 

Fainting, muccha. 

Fever, jararogo. Malarial —, 
visavatajaro. 

Fistula, bhagandara. 

Headache, sisaruja. 

Health, arogyan. 

Hemorrhoids, lohitarisan. 

Hiccough, hikkāro. 

Indigestion, ajinnakan. 

Inflammation, daho. 

Influenza, semharogo 

Insanity, ummado. 

Itch, kacchu ; kandu, f. 

Jaundice, pandurogo. 


Leprosy, kutthan, White —, 


sankhakutthan. 


Medical treatment, tikiccha. 


Medicinal, osadhiya, 3. 
Medicine, bhesajjay. 
Ointment, ālepo. 


Optician, akkhivejjo. 
Patient, rogi ; gilano. 
Paralysis, pakkhaghato. 
Physician, bhisakko. 
Pharmacy, bhesajjagaro. 
Pill, guļikā, vatika. 
Plague, ahivatakarogo. 
Purgative, virecanar). 
Purged, viritta, p.p. 
Rheumatism, vatarattan. 
Surgeon, sallakatto. 
Surgery, sallakattiyan. 
Surgical operation, sallakam- 
man. 
Sickness, gelafinan. 
Sickroom, gilānasālā. 
Small-pox, masūrikā. 
Steam bath, sedakammay 
Swelling, sopho. 
Swoon, muccha. 
Toothache, dantarogo. 
Urinary disease, meho. 
Venom, visan. 
Venereal disease, upadayso. 
Vomiting, vamanay. 


25. Stationery and Printing. 
Lipibhandani muddapanañ ca. 


Black-board, kāļaphalako, 
Book, potthakar. 


Compilation, sanganhanay |; 
sankalanar). 
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Composing, vaņņayojanā. 
Compositor, vaņņayojako. 
Desk, lekhanaphalako. 
Editing, ganthasodhana. 
Envelope, sisanavaranan. 
Fountain pen, nalalekhani, 
f. 
Ink, lekhanakasato. 
Inkstand, kajjaladharo. 
Letter, lekhanan ; sasanan. 
(of the alphabet) akkha- 
rai. 
Line, panti ; rekhā. 
Metrical composition, pajja- 
bandho. 
News pa per, pavattipattar. 
Note-pa per, sasanapattan. 
Ola, talapannan. 
Page, pitthay. 
Paper, kākacapaņņav. 





















Adze, vasi, f. 
Anvil, adhikarani, f. 

Awl, ārā. 

Axe, pharasu, m. 

Bellows, gaggari, f. 

Boring, vinivij Jhanan. 
Breaking, bhindanay. 
Carpenter’s line, kāļasuttay. 
Chisel, nikhadanan. 
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Pen, lekhani, f. -— nib, lek- 


hanimukhag. — holder, 

lekhanidharo. 
Pencil, abbhakalekhani, f. 
Periodical, kālikasangaho. 
Poem, kabban ; pajj an. 
Printer, muddapako. 
Printing, muddapanan. 

— press, muddayantan. 
Proof, sodhyapannan. 


— reader, vannasodhako. 


Ruler, ujurekhako.. 

Scribe, lekhako. 

Seal, mudda. 

Sealing wax, jatu, nt. 

Signature, hatthal atichanay. 

Slate, silapattharo. — pencil 
silalekhani, f. 

Straight line, ujurekha. 

Writing, likhanay ; lipi. 


5 





26. Tools and Implements. Ayudhopakaranani. 


Chopping, tacchanan. 
Crow-bar, khanitti, f. 
Crucible, mūsā. 
Cutting, chindanay. 
Digging, khananan. 
File, lohakhadako. 
Hammer, kütan. 

Iron chain, ayodāmo. 
Loom, vemo. 

















Mallet, katthahattho. 
Mammotty, kuddalo. 
Mowing, layanan. 
Nail, ani, f. 


Pingo, kajo. —basket, sikka. 


Pick-axe, tanko. 
Pincers, sandāso. 


Plough, nangalan. — ing, 
kasanan. — share, phālo. 


Pole of a —, nangalīsā. 
Plummet, olambako. 
Razer, khuray. 





27. Buildings and other things in a monastery. 







WORDS IN GROUPS 27 


Saw, kakaco. 

Shuttle, tasaro. 

Sickle, dāttar). 

Sledge hammer, mahākūto. 

Splitting, phālanay; vidà- 
raman. 

Trowel, karaņi, f. 

Vice, katthapilako. 

Weaving, vayanan. 

Whetstone, nikaso. 


Wimble, ārāhattho. 






Vihàranga samaņaparikkhārāni ca. 


Alms hall, danasala. 
Altar, pijasanan. 
Belfry, ghantatthambho. 
Bell, ghanta. 

Bo-tree, bodhirukkho. 
Bowl, patto. 


Buddhist monk, bhikkhu, m. 
Chapter house, simagharan. 


Devotee, bhattimà, sn. 
Devotion, saddha, 
Doctrine, dhammo. 
Elderly monk, thero. 


Enlightened One, Buddho. 


Faithless, assaddha, 3. 
Image, patimà. — house, 
patimāgharay. 


Library, potthakalayo. 

Monastery, viharo ; ārāmo. 

Monks’ quarters, paņņasālā. 

Missionary, dhammadūto. 

Novice, samanero. 

Pagoda, cetiyan. 

Platform around a bo-tree, 
bodhianganan. —around 
a pagoda, cetiyanganan. 

Preacher, desako. 

Preaching, desanà. — hall, 
dhammasālā. 

Pulpit, dhammāsanag. 

Relic casket, dhātukaraņdo. 

Religious book, dhammapot- 
thako. 
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Water-strainer, parissāva- 
nan. 
















Conch shell, sañkho. 

Cymbal, ghanan. 

Dance, naccan — ing, nacca- 
nag. 

Drum, bheri, f. — stick, bhe- 
ridando. Sounding of a —, 
bherivadanan. 

Flute, dhamanavanso. —- 
player, veņudhamo. 

Harmony, layo. 

High tone, tāro. 




















29. Time. 


Afternoon, aparanho, 

Afterwards, paccha. 

Always, sada ; niccap, ind. 

Dawn, aruno, arunodayo. 

Day, divaso. — after tomor- 
row, parasuve, ind. — 
before yesterday, parahiyo, 
ind. — time, divasakalo. 
One —-, ekadā, ind. 

Early morning, paecüso. 

Fast day, uposatho. 

Formerly, pubbe : purà, 2nd. 
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Yellow robe, clvaray ; kāsā- 


vaj). 








28. Musical Instruments, Turiyabhaņdāni. 


Low tone, mandasaro. 

Lutanist, veniko. 

Lute, vīņā. Belly of a —, 
pokkharo. Bow of a —, 
kono. Neck of a —, upavi- 
no. 

Music, vaditan ; naccagitan. 

Musical note, saro. 

Musician, vadako. 

Tabor, mudingo; murajo. 

Trumpet, susiran. 








Kālabhedā. 


Forenoon, pubbanho. 
Fortnight, addhamāso ; pak- 
kho. 
Fullmoon day, pannarasi, Hu 
Future, anāgato. 
Hour, ghatikā. 
Midday, majjhaņho. 
Midnight, nisītho. 
Minute, muhutto ; khano. 
Month, māso. 
Morning, pabhāto. 
Moment, khano. 


































Night, ratti, f. First watch of 
the —, pathamayāmo. Last 
watch —, pacchimayāmo. 
Middle watch —,majjhima- 
yamo. 

New moon day, amavasi, f. 

Now, idani, ind. 

Rainy season, vassāno. 

Season, utu, m. f. 

Second, acchara. 

Spring, vasanto. 





Sunday, ravivaro. 
Monday, candavāro. 
Tuesday, kujavāro. 
Wednesday, budhavāro. 
Thursday, guruvāro. 
Friday, sukkavāro. 
Saturday, sanivāro. 
January, phusso. 
February, māgho. 
March, phagguņo. 
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Summer, gimhano. 

Time, kalo. Past —, atito. 
Present —-, paccuppanno. 

Today, ajja, ind. 

Tomorrow, suve, ind. 

Week, sattaho. 

Winter, hemanto. 

Year, sarado; sanvaccha- 
ran. 


Yesterday, hiyo ; hiyyo. 











30. Days and Months. Divasā Māsā ca. 


April, cittamaso. 
May, vesikko. 

June, jetthamāso. 
July, asalho. 

August, sāvaņo. 
September, potthapādo. 
October, assayujo. 
November, kattiko. 
December, māgasiro. 


Being lunar months, these do not fully coincide with 


the European months. 





31. Colours and Tastes. 
Azure, mandanila, 3. 
Black, kala, 3. 
Blue, nila, 3. 








Vanna c’eva Rasa ca. 
Brown, pingala, 3. 
Dark-brown, kaņha-pīta, 3. 
Green, harita, 3. 
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Grey, dhüsara, 3. 

Light red, aruna, 3. 
Multi-coloured, kammāsa, 3. 
Orange-coloured, pitaratta, 3. 
Pink, patala, 3. 

Red, ratta ; lohita, 3. 
Tawny, kapila, 3. 

Yellow, pita, 3. 
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Yellowish white, panduvan- 
na, 3. 

Astringent, kasāva, 3. 

Bitter, titta, 3. 

Pungent, katuka, 3. 

Salt, lavana, 3. 

Sour, ambila, 3. 

Sweet, madhura, 3. 


These are in masculine when they become substan- 


tives. 


32. Measures and Weights. 


Mānatulanāni. 
Measuring of Length. 





7 grains = 1 Inch, angulan. 
9 inches = 1 Span, vidatthi, f. 
2 spans = 1 Cubit, ratanay ; hattho. 
4 cubits = 1 Fathom, vyāmo = dhanu, nt. 
500 fathoms = 1 League, koso; gavutan. 
4 Leagues = 1 Yojana, yojanan. 
Measuring of Corn. 
4 pasatas = 1 pattha, m. 4 donas = a mānikā. 
4 patthas = a nāļi, f. 4 mānikās = 1 kharī, f. 
4 nāļis = 1 dona, m. 10 kharis = 1 kumbha, m. 
2 kumbhas = 1 vaha, m. 
33. Numerals. Sankhyā. Cardinals. 
= ekan. = pafica. 
2 = dve. 6 = cha. 
3 = tayo. 7 = satta. 
4 = cattāro, 8 = attha. 
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9 = nava. 43 = tecattālīsati! 
10 = dasa. 44 = catucattālīsati. 
11 = ekādasa. 45 = paficacattālīsati. 
12 = dvādasa. 46 = chacattālīsati. 
13 = tejasa ; terasa. 47 = sattacattājīsati. 
14 = cuddasa ; catuddasa. 48 = atthacattālīsati. 
15 = paficadasa; pannarasa. 49 = ekūnapaņņāsā. 
16 = solasa. 50 = paņņāsā ; pafinasati. 
17 = sattarasa; sattadasa. 51 = ekapaņņāsā. 
18 = atthārasa ; atthādasa. 52 — dvepaņņāsā. 
19 = ekūnavīsati, f. 53 = tepaņņāsā. 
20 = vīsati. 54 = catupannasa. 
21 = ekavisati. 55 = paftcapaņņāsā. 
22 = dvavisati; bāvīsati. 56 = chapannasa. 
23 = tevisati. 57 = sattapannasa. 
24 = catuvisati. 58 = atthapannasa. 
25 = paficavisati. 59 == ekūnasatthi. 
26 = chabbisati. 60 = satthi. 
27 = sattavisati. 61 = ekasatthi. 
28 = atthavisati. 62 = dvasatthi; dvisatthi. 
29 = ekūnatiņsati. 63 = tesatthi ; tisatthi. 
30 = tiņsati, f. 69 — ekünasattati. 
31 = ekatinsati. 70 = sattati. 
32 = dvattinsati; battinsati. 71 = ekasattati. 


33 = tettinsati. 

34 = catuttinsati. 

35 = pañcatigsati. 

36 = chattinsati. 

37 = sattatinsati. 

38 = atthatinsati. 

39 = ekūnacattālīsati. 
40 = cattalisati. 

41 = ekacattalisati. 
42 = dvicattālīsati. 


72 = dvasattati; dvisattati. 
73 = tesattati; tisattati. 
79 = ekūnāsīti. 

80 = asiti. 

81 = ekāsīti. 

82 = dveasīti ; dviyāsiti. 
83 = teasīti ; tiyāsīti. 

84 — caturāsīti. 

89 = ekūnavnavuti. 

90 = navuti. 
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92 = dvānavuti ; dvinavuti. 
93 = tenavuti ; tinavuti. 
96 = channavuti. 

99 = ekiinasatan. 

100 = satan. 

200 = dvisatan. 

300 = tisatan. 

400 = catusatan. 

500 = paficasatay 

600 = chasatan. 

900 = navasatan. 
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10,000,000 = satalakkhan ; 
koti, f. 

100,000,000 = dasakoti, f. 

10,000,000,00 — satakoti. 

101 — ekadhikasatan. 

108 — atthuttarasatan. 

110 = dasuttarasatan. 

150 = diyaddhasatag. 

1,500 = paficasatādhikasa- 
hassan or diyad- 


1,000 — sahassan. dhasahassan. 
2,000 = dvisahassay. 250 = addhateyyasatay ; 
10,000 = dasasahassan. tiyaddhasatan. 
100,000 = satasahassay ; t= pado. 
lakkhar. 4 — addho. 
1,000,000 — dasalakkhan. š = addhuddho. 
Ordinals. Kamasankhyā. 


First, pathama, 3. 
Second, dutiya, 3. 
Third, tatiya, 3. 
Fourth, catuttha, 3. 
Fifth, paficama, 3. 
Stath, chattha, 3. 
Seventh, sattama, 3. 
Eighth, atthama, 3. 
Ninth, navama, 3. 
Tenth, dasama, 3. 
Eleventh, ekādasama, 3. 
Twelfth, dvādasama, 3. 
Thirteenth, terasama, 3. 
Fourteenth, cuddasama, 3. 





Fifteenth, paficadasama, 3. 
Sixteenth, solasama, 3. 
Seventeenth, sattarasama, 3. 
Highteenth, atthārasama, 3. 


Nineteenth, ekünavisatima,3. 


Twentieth, visatima, 3. 
Thirtieth, tijsatima, 3. 
Fortieth, cattāļīsatima, 3. 
Fiftieth, paññasatima, 3. 
Sixtieth, satthitama, 3. 
Seventieth, sattatima, 3. 
Hightveth, asitima, 3. 
Ninetieth, navutima, 3. 
Hundredth, satama, 3. 
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34. Some Adjectives. Visesanāni. 


Bad, asundara ; abhaddaka. 
— smelling, duggandha. 

Belonged, ayatta. 

Beautiful, sundara ; surüpa. 

Bent down, onata. | 

Big, mahanta. 

Blunt, atikhina. 

Bold, nibbhaya. 

Brave, vira. 

Bright, pabhassara ; bhāsura. 

Broad, vitthata. 

Charitable, aluddha. 

Cheerful, sumana. 

Circular, cakkākāra. 

Clean, nimmala ; suddha. 

Close, samipa ; àsanna. 

Coarse, kakkasa. 

Cold, sitala. 

Composed of mind, samahita. 

Concealed, gutta; paticchan- 
na. 

Covered, channa. 

Crooked, vanka; kutila. 

Cruel, duttha; kurira. 

Deep, gambhira. 

Despised, nindita ; vambhi- 
ta. 

Dim, nippabha ; malina. 

Dirty, kilittha. 

Distant, düra. 

Distracted, asamāhita. 

Dry, sukkha. 

Egg-sha ped, andākāra. 
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Empty, tuccha. 

Eternal, sassatika. 

Even, sama. 

Excellent, panita; atisunda- 
ra; visittha. 

Exposed, vivata ; anāvata. 

Extreme, accanta. 

fair, sobhana. 

Famous, vissuta. 

Fat, thula. 

Few, katipaya. 

Fine, sukhuma. 

Foolish, dandha ; manda- 
buddhika. 

Fortunate, dhañña; subhaga. 

Friendly, aviruddha ; suha- 
da; anuküla. 

Full, punna ; sampunna. 

Globular, golakàra. 

Good, sundara ; bhaddaka. 

Great, mahanta ; uttama. 

Greedy, luddha; mahiccha. 

Gross, olarika. 

Haggard, kisa. 

Handsome, surüpa. 

Heavy, bhāriya. 

Hard, thaddha. 

High, ucca. 

Honest, avanka ; uju. 

Hostile, viruddha. 

Hot, unha. 

Ignoble, adhama ; nica. 

Immovable, acala ; thavara. 
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Present 1st Sing. 


Crosses (a streani), 
tarati 
Cures, tikicchati 
Cuts, chindati 
Dances, naccati 
Decides, niecheti 
Decorates, mandeti 
alankaroti 
Defeats, paràjeti 
Deprives of, voropeti 
Descends, oruhati 
Dies, marati 
Digests, jireti 
Digs, khanati 
Disappears, antara- 
dhayati 
Disputes, vivadati 
Divides, bhajeti 
vibhajati 
Does, karoti 
Drags, ākaddhati 
Dries, v.t. sukkhapeti 
v.i. sussati 
Drinks, pivati 
Dwells, vasati 
Dwindles, parihayati 
Eats, bhuūjati, 
asnati 
adati 
Emerges from waler, 
uttarati 
Enshrines, nidahati 


Past Participle 


tinna 
tikicchita 
chinna 
nicchita 
mandita 
alankata 
parajita 
voropita 
orūlha 
mata 
jinna 
khata 


antarahita 
vivadita 
bhajita 
vibhatta 
kata 
akaddhita 
sukkhāpita 
sukkha 
pīta 
vuttha 
parihīna 
bhutta 
asita 


— 


uttiņņa 
nidahita, nihita 


Absolutive 


: taritvà. 


tikicchiya. 
chinditva. 
naccitva. 
nicchiya. 
mandetva. 
alankaritva. 
parajiya. 
voropiya. 
oruhitvā 
oruyha. 
maritvā. 
jiretva. 
khanitva. 


antaradhayitva. 


vivaditvā. 
bhājetvā. 
vibhajiya. 


katvā, karitvā. 


ākaddhitvā. 
sukkhāpetvā. 
sussitva. 
pivitva. 
vasitvā. 
parihāyitvā. 
bhuñjiya. 


aditvā. 


uttaritvā. 
nidahitvā. 
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Present 1st Sing. 


Enters, pavisati 
Establishes, v.t. patit- 
thapeti 


V.1. patitthati 


Exists, pavattati 


Falls, patati 
Fears, bhayati 
Feels, vedeti 
Fights, yujjhati 
Fills, v.t. pūreti 
v.i. pūrati 
Flees, palāyati 
Flies, uddeti 
Floats, vi. vuyhati 
upplavati 
v.t. plàveti 
Flows, paggharati 
sandati 
Folds, sanharati 
Follows, anugacchati 
Forbears, sahati 
adhivāseti 
Forgets, pamussati 
Forgives, khamati 
Forsakes, cajati 
: pajahati 


jahāti 
Gets, labhati 


adhigacchati 
Gives, dadati, deti 


Past Participle 


pavittha 


patitthapita 
patitthita 
pavatta, pavat- 
tita 
patita 
bhita 
vedita 
yujjhita 
purita 
punna 
palata 
uddita 
vülha : 
upplavita 
plavita 
paggharita 
sandita 
sanhata 
anugata 
sahita 
adhivāsita 
pamuttha 
khanta 
catta 
pajahita 


jahita 
laddha 


adhigata 
dinna 


Absolutive 


pavisitva. 


patitthapiya. 
patitthaya. 


pavattetvà. 
patitvā. 
bhayitva. 
vediyitva. 
yujjhitvā. 
pūretvā. 
pūritvā. 
palayitva. 
uddiyitva. 
vuyhitva. 
upplavitva. 
plāvetvā. 
pagghariya. 
sanditvā. 
sanharitva. 
anugantva. 
sahitva. 
adhivāsetvā. 
pamussitvā. 
khamitvā. 
cajitvà. 
pahaya, 
pajahiya. 
jahitvā. 
l.ddhà, labhit- 
va. 
adhigantvā. 
datvā, daditvā. 
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Present lst Sing. 


Gives in charge, 
niyyadeti 
Goes, gacchati 
yat — 
Goes ashore, paran 
gacchati 
tarati 
Goes out, nikkhamati 
Governs, anupāleti 
Grows, v.i. vaddhati 
v.t. vaddheti 
Grows up,rūhati 
Hangs, v.i. olambati 
v.t. olambeti 
Happens, sijjhati 
Hears, sunati, 
sunoti 
Heats, tapeti 
Honours, pūjeti, mā- 
neti 
Identifies, santīreti 
Iiluminates, obhāseti 
joteti 
Imitates, anukaroti 
Imprisons, rodheti 
Interprets, anuvādeti 
Interrogates, pucehati 
anuvijjati 
Interrupts, upacchiņ- 
dati 
Is, bhavati 
atthi 
Is able, sakkoti 
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Past Participle 


niyyādita 
gata 
yata 


parangata 
tinna 
nikkhanta 
anupalita 
vuddha 
vaddhita 
rülha 
olagga 
olambita 
siddha 


suta 


tapita, tatta 
pujita, manita 


santirita 
obhasita 
jotita 
anukata 
rodhita 
anuvādīta 


puttha, pucchita 


anuvijjita 


upacchinna 
bhūta 


— 









Absolutive 


niyyādetvā. 
gantvā. 


— 


pārangantvā, 
taritvā. 
nikkhamma. 
anupāletvā. 
vaddhitvā. 
vaddhetvā. 
rūhitvā. 
olambitvā. 
olambetvā. 


sutvā, sunitva. 
tāpetvā. 
püjetvà, mā- 
netva. 
santiretva. 
obhasetva. 
jotetva. 
anukaritva. 
rodhiya. 
anuvadetva. 
pucchitva. 
anuvijjitva. 


upacchijja. 
bhavitvā. 


—- 


sakkunitvā. 











Present lst Sing. 


Judges, tireti 
viniccheti 
Jumps, pakkhandati 
Keeps, thapeti 
Kills, mareti 
ghateti 
hanati 
Kindles, jaleti 
Knits, gantheti 
Knows, janati 
Laments, vilapati 
Laughs, hasati 
Lays aside, nikkipati 
Leads, neti 
Learns, ugganhati 


Lifts up, uccareti 
ukkhipati 
Lives, jīvati 
Looks, passati 
oloketi 
Manifests, pātubhavati 
Measures, mināti 
Moves, calati 
Nurses, āpādeti 
Observes, rakkhati 
patipajjati 
Obtains, adhigacchati 
Opens, vivarati 
Oppresses, pileti 
Originates, uppādeti 
nibbatteti 
Perishes, vinassati 


WORDS IN GROUPS 


Past Participle 


tirita 
vinicchita, 
pakkhanta 
thapita 
marita 
ghatita 
hata 
jalita 
ganthita 
nata, 
hattha 
nikkhitta 
nīta 
uggahita 


uccarita 
ukkhitta 
dittha 
olokita 
pàtubhüta 
mita 
calita, 
āpādita 
rakkhita 
patipanna 
adhigata 
vivata 
pilita 
uppadita 
nibbattita 
vinattha 








Absolutive 
tīretvā. 
viniechiya. 
pakkhanditvā. 
thapetvā. 
māretvā. 
ghātetvā. 
hantvā. 
jāletvā. 
ganthetvā. 
fiatvàa. 
vilapitvà. 
hasitvā. 
nikkhipitvā. 
netvā, nītvā. 
uggahetvā, 
ugganhiya, 
ucearetvà. 
ukkhipitvà. 
jivitva. 
passitva. 
olokiya. 
pātubhavitvā. 
miņitvā. 
calitvā. 
āpādetvā. 
r akkhiya. 
patipajjitvà. 
adhigantvà. 
vivaritvà. 
piletvà. 
uppadetva. 
nibbattetva. 
vinassitvā. 
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Plays, kilati 


ramati 

Pleases, tussati 
Ploughs, kasati 
Pounds, kotteti 
Praises, abhitthavati 
Preaches, deseti 
Prepares, sajjeti 
Prints, muddeti 
Promises, patijanati 

patissuņāti 
Protects, pāleti 
Prevents, nivāreti 
Purifies, visodheti 

sampasādeti 
Purges, vireceti 
Pushes away, panudati 
Rains, vassati 
Raises, utthapeti 
Reads, pathati 
Recites, sajjhayati 
Regains, patilabhati 
Remembers, anussarati 
Resolves, adhitthati 
Returns, vi. patiniva- 


ttati 


paccagacchati 
Rises, utthati 
Roars, nadati 
Runs, dhavati 


Says, vadati 
bhasati 
katheti 


Present lst Sing. 
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Past Participle 


— 


rata, 
tuttha 
kattha 
kottita 
abhitthuta 
desita — 
sajjita 
muddita 
patinnata 
patissuta 
palita 
nivārita 
visodhita 
sampasadita 
viritta 
panudita 
vattha 
utthapita 
pathita 
sajjhayita 
patiladdha 
anussarita 
adhitthita 


patinivatta 
paccagata 
utthita 


— 


vutta, 
bhasita 
kathita 





Absolutive 
kilitva, 
ramitva. 
tussitva. 
kasitva. 
kottetva. 


abhitthaviya. 


desetva. 
sajjetva. 
muddetvā. 
patijānitvā. 
patissutvā. 
pāletvā. 
nivāretvā. 
visodhetvā. 
sampasadiya. 
virecetvā. 
panuditvā. 
vassitvà. 
utthapetva. 
pathitva. 
sajjhayitva. 
patilabhitva. 
anussaritvà. 
adhitthàya. 


patinivattitva. 


paccagantva. 
utthaya. 
naditva. 
dhavitva. 
vatva. 
bhasitva. 
kathetva. 





WORDS IN GROUPS 





Present Ist Sing. 


Seeks, gavesati 
pariyesati 
Sees, passati 
Sells, vikkinati 
Sends, peseti 
Sets fire, jhapeti 
Sews, sibbati 
Shakes, kampeti 
caleti 
Shines, virocati 
obhasati 
Shoots, vijjhati 
Shows, dasseti 
Shuts, pidahati 
Sings, gayati 
Sinks, v.i. nimujjati 
Sits, nisidati 
Sleeps, sayati 
niddāyati 
Smells, ghàyati 
Sows, kakacena chin- 
dati 
Spends, vissajjeti 
Spreads, vii. pattharati 
v.t. vitthareti 
Springs up, ubbhijjati 
Stands, titthati 
Steals, coreti 
theneti 
Strews, vikirati 
Strings, avunati 
Stumbles, pakkhalati 


Swallows, gilati 


Past Participle 


gavesita 
pariyesita 
dittha 
vikkita 
pesita 
jhapita 
sibbita 
kampita 
calita 
virocita 
obhasita 
viddha 
dassita 
pihita 
gayita 
nimugga 
nisinna 


— 


ghayita 


— chinna 
vissattha 
patthata 
vitthata 
ubbhinna 
thita 
corita 
thenita 
vikinna 
avuta 
pakkhalita 
gilita 








Absolutive 


gavesitvā. 
pariyesiya. 


passitva, disva. 


vikkinitva. 
pesetva. 
jhāpetvā. 
sibbetvā. 
kampetvā. 
cāletvā. 
virocitvā. 
obhāsitvā. 
vijjhitvā. 
dassetvā. 
pidahitvà. 
gàyitvà. 
nimujjitva. 
nisīdiya. 
sayitvà. 
niddayitva. 
ghāyitvā. 


— chinditvā. 
vissajjetvā. 
pattharitvā. 
vitthāretvā. 
ubbhijja. 7 
thatvā. 
coretvà 
thenetva. 
vikiritvā. 
āvunņitvā. 
pakkhalitvā. 
gilitvā. 
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Present lst Sing. 


Sweeps, sammajjati 

Swoons, mucchati 

Takes, adati 
ganhati 


Takes down, otàreti | 
oropeti 
Tastes, sāyati 
Teaches, ugganhapeti 
si. chapeti 
Thinks, cinteti 
Threatens, tajjeti 
Throws, khipati 
Touches, phusati 
Trains, sikkhapeti 
dameti 
Translates, parivatteti 
Trembles, kampati 
Turns, vatteti 
Understands, bujjhati 
Unfolds, pasāreti 
Vomits, vamati 
Waits for, igameti 
Walks, carati 
Wanders, ahindati 
Washes, dhovati 
Wears on, nivaseti 
Weaves, vinati 
Wins, jinati 
Wishes, icchati 
Wraps, vetheti 
Writes, likhati 
Yokes, yojeti 


Past Participle 


sammattha 
mucchita 
adinna 
gahita 


otarita 
oropita 
sayita 
uggaņhāpita 
sikkhapita 
cintita 
tajjita 
khitta 
phuttha 
sikkhapita 
damita 
parivattita 
kampita 
vattita 
buddha 
pasarita 
vamita, 
dhota 
nivattha 
vīta 

jita 

icchita 
vethita 
likhita 
yutta 


Absolutive 
sammajjitvā. 
mucchitvà. 
ādāya, ādiyitvā. 
gahetvā, 
ganhiya, 
otaretva 
oropiya. 
sayitva. 
ugganhapetva 
sikkhāpetvā. 
cintetvā. 
tajjetvā. 
khipitvā. 
phusitvā. 
sikkhāpiya. 
damiya. 
parivattetvā. 
kampitvā. 
vattetvā. 
bujjhitvā. 
pasāriya. 
vamitvā. 
āgametvā. 
caritvā. 
āhiņditvā. 
dhovitvā. 
nivāsetvā. 
vinitvā. 
jinitvā. 
icchiya. 
vethetva. 
likhitva. 


yojetva, yojiya. 


PART II 


1. General Conversation I. 
Sadharana-sallapo. 


Do you know Pali? ` 

Tvaņ Palibhasan jānāsi ? 

I know a little. 

Ahan thokar jānāmi. 

Are you able to converse in Pali ? 
Sakkosi tvan pālibhāsāya sallapitur ? 
Yes, I am able to converse a little. 
Ama, ahay thokay sallapitur sakkomi. 
What is your name ? 

Tuyhay naman kiy * Kin nàmo'si ? 
My name is Vijayabāhu. 

Ahar Vijayabahu-nàmo'mhi. 

Where do you live ? 

Tvar kattha vasasi ? 

I live in Colombo. 

Ahan Kolambanagare vasāmi. 
What is your age ! 

Tuyhay āyuppamāņāy kittakay ? 
My age is fifteen. 

Mayahar ayuppamanan pannarasa. 
How old are you ? 

Kativasso’si tvan (ayuna) ? 

I am twenty years old. 

Ahan vīsativasso mhi. 
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13. 


14. 


16. 


I4, 


18. 
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Where do your parents live ? 

Tuyhay mātāpitaro kuhin vasanti ? 
They too live in Colombo now. 

Te p'idàni Koļambanagare yeva vasanti. 
Do you have brothers and sisters too ? 
Tuyhay bhatu-bhaginiyo pi santi ? 

Yes, I have four brothers and two sisters. 


Āma, mayhay cattāro bhātaro dve bhaginiyo ca. 


santi. 
What do your brothers do ? 
Tava bhataro kin karonti ? 


One of them is a merchant, the second one is a 


clerk, and the other two still attend, schools. 
Tesu eko vànijo, ditiyo lekhako, dve tàva patha- 
sālāsu ugganhanti. 
What do you like to be (or do) ? 
Tvan kin kammay kātum icchasi 2 
I like to become a carpenter (or an architect). 
Aham eko vaddhaki bhavitum icchami. 
When did you come here 2 
Kada tvan idh'āgato'si ? 
I came here yesterday. 
Hiyo’ham idh’agacchin. 


—— 


2. General Conversation II. 
Who are you ? 
Ko'si tvan ? 
I am a way-farer. 
Aham eko pathiko. 


Where do you come from ? 
Kuto tvam 4gacchasi ? 
















































10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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I come from India. 
Ahay Indudesato agacchaimi. 

For what purpose have you come ? 

Tvay kin katum agato’si ? 

I want to sell some goods. 

Ahan bhandàni vikkinitum icchami. 

Why did you come here ? 

Kasma idh'āgato'si ? 

I came here to talk to you. 

Taya saddhiņ sallapitun āgato'mhi. 

Who (or what) is your father ? 

Ko tuyhan pita ? 

My father is the merchant Mahānāma. 
Mama pita Mahānāmo vanijo. 

Who is your friend. or acguaintance here ? 
Ko idha tava mitto vā sandittho vā ? 
The mayor of this city is a friend of mine. 
Idha nagaraguttiko mayhan mitto hoti. 
Where do you work ? 

Kattha tvan kamman karosi ? 

l work in a post-office. 

Aham ekasmin sāsanāgāre kammay karomi. 
Where do you go from here 2 

Ito tvan kuhig gacchasi ? 

I will go to another town from here. 

Aham ito afifian nagarar gamissāmi. 

Do you like this place ? 

Piyāyasi tvam idan thānay ? 

T may like this place if it is not too hot. 
Piyayeyyam idan thanay sace'day  nàceunhag 
bhaveyya. 
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When will you go home ? 

Kada tvan sakatthanar gamissasi ? 

I will go home when I get enough money. 

Yada pahonakan milan labhissami, tada’han 
gamissāmi. 

How much money have you now with you ? 

Kīittakary milan ‘dani tava santike atthi ? 

I have fourteen rupees and fifty cents. 

Cuddasa rūpiyāni addharūpiyafi ca mama santike 









































bo 
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3. Orders and Advice. 


Ring the bell. 

Ghanthan vadehi. 

Bring my watch here. 

Mama horālocanay idh'āhara. 

Call that man here. 

Tar purisayn idha pakkosāhi. 

Wash your feet. 

Tuyhan pade dhovahi. 

Do not go in the sun. 

Atape mà gacchahi. 

Do not drink intoxicants. 

Majjan mā piva. 

Fold my silk dress. 

Mama koseyyacchadanan sanharahi. 
Give this beggar some rice. 

Imassa yācakassa thokar taņdulan dehi. 
Send that boy to fetch a pen. 
Lekhanin ānetuy tar darakan pesehi. 
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Be always obedient to your parents. 

Sada mātāpitunnay vacanakarā bhavatha. 

Do not ridicule elders. 

Mà vuddhānay parihāsan karotha. 

Never tell lies. 

Mā kadāci pi musā bhaņatha. 

Do not kill living beings. 

Mā jīvino jīvitā voropetha. 

Pay respect to all religious teachers. 

Sabbesan samaņānay gàravar karotha. 

Keep company with virtuous friends. 

Kalyāņamitte sevatha. 

Do not keep company with friends who have fallen 
into vice. 

Pāpamitte mā bhajatha. 

Do not steal even a needle that belongs to others. 

Mā parasantakar sūcimattam pi thenetha. 

Do not tease animals. 

Tiracchānagate mā hiņsatha. 

Do not try to find others” faults. 

Mā paresan chiddàni gavesatha. 

Find out your own faults and avoid them. 

Attano vajjāni gavesetvā tāni pajahatha. 


4. Conversation with a school-boy. 


Why did you not come yesterday ? or why were 
you absent yesterday ? 

Kasma tvan hiyo n'àgato'si ? 

Yesterday I went with my father to a funeral. 

Hīyo'hay pitara saddhiy matakatthanan agamin. 
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Where are your books and writing materials ? 

Kuhir tava potthakà lekhanabhandani ca 2 

I came here having left them on the desk in the 
school. 

Tan’hay sālabbhantare lekhanaphalake thapetva 
agato'mhi. | 

Why do you come late today ? 

Kasma tvam ajja cirāyitvā āgacchasi ? 

Being unable to cross the bridge as it was broken 
down I am late. 

Antaramagge setuno bhinnattà taritum asakkonto 
cirāyin. 

What did that boy say to you ? 

So dārako tuyhan kin kathesi 2 

He said that he could not buy the necessary books 
as he had no money. 

Nimmūlattā icchite potthake kiņituy nāsakkhī ti 
so vadi. 

Why did he send for you ? 

Kasma so tan pakkosi ? 

He has sent for me because he wished to get a book 
from. me. 

Mama santikā ekan potthakag laddhum iechanto 
so mar pakkosi. 

How many books did you buy 2 

Kati potthaka kita taya ? 

I bought four books. 

Maya cattāro potthakā kita. 

How much did you pay for them ? 

Tesam atthāya kittakar milan dinnan tayā ? 

I gave eight rupees and twenty-five cents. 

Attha rūpiyāni panicavisati-satabhage ca aham 
adasin. 
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Can you run quickly ? 

Sakkosi tvan sighar dhāvituy ? 

I am not able to run very fast. 

Aham atisighar dhavitur na sakkomi. 


Was it done by him in your presence ? 
Katam idan tena tuyhan sammukhe ? 


No ; it was done by him in the presence of two other 
students. 

Na; aññesan dvinnay sissànar santike ten’etay 
katan. 


If it is so, how do you know this ? 
Yadi evan, kathar tvam idan jānāsi ? 


They told me that he did so. 

So tatha kari ti te man vadirsu. 

When will your father return ? 

Tuyhan pita kada paccagamissati ? 

He will return from there day after tomorrow. 
Parasuve so tato āgamissati. 

Did you tear the leaves of this book ? 

Tvan imassa potthakassa pattāni dālesi nu ? 

I did not; I was writing my copy. 

Na, ahay lipiparicaye akkharāni likhanto nisidin. 
Do you write with steel nibs ? 
Ayalekhanimukhehi nu tumhe likhatha ? 

We write with quill pens. 

Mayan pattanala-lekhanihi likhàma. 

What did your teacher teach you yesterday ? 
Kin tumhakam ācariyo hiyo uggaņhāpesi ? 


He taught us the geography of India. 
So'mhākay Bhārata-bhūmivitthāray uggaņhāpesi. 
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As my slate is broken I shall buy another to- 
morrow. 


Mama silāpattharassa binnatta suve' ham afifiar 
kiņissāmi. 

Did he give you that book ? 

So tan potthakar tuyhan ādasi nu ? 

No ; it was given by him to his sister. 

Na ; tena so attano bhaginiyā dinno. 

I cannot give you the book, for it is not mine. 


Mama anāyattattā tan potthakan tuyhaņ dātuy 
na sakkomi. 


Having been expelled from the school the boy 
returned home. 
Pathasalaya nikkaddhito so sisso attano gaman 


paccagamasi. 
If you wish to be successful in the future, learn 
while you are young. 


Anagate abhivuddhim pattum iechantā daharakāle 
sippuggahanar karotha. 


5. Conversation between two farmers. 


Good morning ! 
Suppabhatay ! 


It is good of you to have come here. 
Sundaran tayà katan idh āgacehantena. 


I hoped that you would come as I was anxious to 
meet you. 

Ahan taya samāgantum icchanto tav āgamanar) 
paccasinsanto vasin. 
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4. 


Why did you not come here for a long time ? (Why 
have you been away so long ?) 

Kasma tvan ciràya idha n'agato ’si 2 

I could not go anywhere for about a month as I was 
ill. 

Gelanfien’abhibhito’ han ekamāsamattan katthaci 
pi gantur) nasakkhin. 

Was your harvest fruitful ? 

Tava sassa nipphannar và no và ? 

My crop was destroyed by an excess of water 
only a small quantity is left unharmed. 

Adhikajalena mama sassar vinassi; thokam eva 
avasitthar ahosi. 

What about your own crop ? 

Ka bhavato sasse pavatti ? 

At first, Some cattle broke the fence and ate the 
young plants, and then the remainder died of 
drought. 

Pathamay gāvo vatin bhinditvā tarunasassan 
khādiņsu, athavasitthan anodakena milayi. 

Tf it is so, how will you feed your family ? 

Yajjevan, kathar tvan attano kutumban posetuy 
sakkosi ? 

I will earn my livelihood by selling pot-herbs, 
brinjals, pumpkins, etc. 

Ahan sākapaņņāni bhandaki-kumbhandadini ca 
vikkiņitvā jivikan kappessāmi. 

Are there many orange trees in your garden ? 

Santi tav uyyāne baht jambīrarukkhā ? 


There are twenty trees in my garden. 
Vīsati rukkhā mam uyyāne ropitā honti. 
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How many fruits do you gather from those trees 
in one crop ? 

Ekasmin vare tehi kittakani phalani ocināsi ? 

I get about 2,000 fruits in one crop. 

Ekasmin phalavare dvisahassamattani phalāni 
labhami. 

When do you wish to plough your field ? 

Kada tava khettan kasitum icchasi 2 

I will plough it when I get oxen and ploughs. 

Yada gone ca nangalàni ca labhissàmi tada’han 
kasissàmi. 

How many mowers do you need in reaping ? 

Lāyane. kittaka lāyakā icchitabba ? 

Ten reapers with ten seythes will be able to reap 
my harvest. 

Dasa làyakà dasahi dattehi mama sassar lāyituy 
sakkhissanti. 

Having heaped them on the threshing floor how 
many oxen do you need, for threshing ! 

Khale rāsīkatvā katīhi gonehi maddapessasi * 

Having got them threshed by eight oxen and having 
removed straw and chaff, I will bring home the 
grain after getting it dried. 

Atthahi gonehi maddāpetvā palalan uddharitva 
bhusar papphotetvā sukkhapetva ca dhafifian 
geham ānessāmi. 


—— 


Conversation between two merchants. 
Welcome (to you)! Please sit down here. 
Svāgatan bhavato! Nisidah’imasmin āsane. 
How are you getting on ? 

Kathan tava sarirappavatti ? 
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Thank you; I am quite well. 
Thuti atthu ; aham accantanirogi viharami. 


Are your wife and children well and happy * 

Tava putta-dàrà pi nirogā sukhino ? 

Yes, they too are in good health and contented. 

Evan, te pi appabadha c’eva santuttha ca. 

How much did you gain this month by selling your 
goods ? | 

Imasmiy māse bhandavikkayena kittako labho 
laddho bhavata ? 


There was no gain but only loss as I had to sell my 
goods at less than the cost price. 

Kītamūlato pi ūnamūlena vikkinitatta mayhan 
hāni yeva ahosi na vaddhi. 

What goods did you buy from Persia ! 

Pārasika-desato kami bhandàni taya kitani ? 

I went there with a caravan and brought many 
carpets with the aid of camels. 

Ahan satthena tattha gantvā bahüni anaggha- 
kojavani otthesu āropetvā anesin. 

At what price do you want to sell your carpets ! 

Ekan kojavay kittakena milena vikkinitum icchasi ¢ 


I will sell them at double the cost price. 
Kītamulato digunena milena vikkinissāmi. 


I have heard that a merchant-vessel arrived in the 
harbour yesterday. 

Eka vanijaniva hiyo pattanam āgatā ti sutam 
maya. 

Yes, I went to the harbour and gave some money 
in advance to buy goods from there. 

Evan, ahay nāvātitthay gantva tato bhanday 
gahetur saccakaray adasir. 
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Tomorrow I will have them brought to my shop 
in ten carts. 

Suve ahar dasahi sakatehi tani bhaņdāni mama 
apanan aharapessami. 

I am inclined to buy the whole lot. 

Ahan sabbay bhandarasin kinitum iechāmi. 

A hundred mangoes could be had for a rupee. 

Satan ambaphalàni ekena rüpiyena ketun sakkā. 


How much did you pay for this blanket 2 
Etassa kambalass atthāya kittakar tayā dinnan ? 


I gave ten rupees and fifty cents. 
Ahan dasa rūpiyāni paņņāsa-satabhāge ca adasin. 


7. About Animals, Birds and Insects. 


Dogs watch over their masters’ houses at night. 


Sunakhā rattiyay  attano sāmikānay gehani 
rakkhant. 


People catch elephants and bring them from 
forests, tame- them and get their work done by 
them. 

Manussā arafifiato hatthī bandhitvà ānetvā dametva 
attanan kiecāni karapenti. 

Horses, harnessed to the carriages, run with them 
through the streets. 

Rathesu yojitā assà te akaddhanta visikhāsu 
dhāvanti. 


The donkey is able to bear (or carry) a heavy 
burden. 
Gadrabho bahuy bharan vahitun sakkoti. 
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Camels, loaded with many goods, are able to go 
through the desert where there is no water. 

Otthā bahüni bhandàni ādāya nirudakakantāre 
gantun samatthā honti. 

Having climbed the tree, the monkey destroyed 
the nests of the birds. 

Vānaro rukkhar aruhitva pakkhinan kulavake 
vināsesi. 

The cat chased a squirrel to the foot of the tree. 

Bilalo kalandakan ganhitun rukkhamūlay dhāvi. 

Hunters hunt deer and bring their flesh to be sold 
in the town. 

Vyādhā mige vijjhitvà marsar vikkinitur nagaray 
āharanti. 

While eating grass, the hare saw a man and ran 
away frightened. 

Tinan khādanto saso ekan manussan disvā bhīto 
palàyi. 

The cow likes to allow her calf to suck, and does 
not wish to be milked by others. 

Gavi sakar vaccha payetum icchati, na pan’ 
anfiehi khīrassa duhanay. 

People take the honey by force which is made 
with much difficulty by the bees, with the polien 
gathered from flowers. 

Madhikarehi puppharenavo  àharitvà kicchena 
katan madhuy manussā balakkārena gaņhanti. 


The parrot pierced the mango with its beak and 
sucked its juice. 

Suvo mukhatundena ambaphalaņ vijjhitva tassa 
rasar pivi. 
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White ants bring a small quantity of earth at a 
time and gradually build a big ant-hill. 
Upacikā thoka-thokay mattikan ānetvā anukka- 
mena mahantay vammikay karonti. 
Mosguitoes worry people by biting them and 
sucking their blood. 
Makasā manusse dasitvā lohitan pivantā te pilenti. 
In order to catch insects the spider spreads the web 
made by itself. 
Uņņanābhi khuddajantavo gahetur attanà katan 
jalan pattharati. 
Ants prepare their homes by digging the earth. 
Pipilika bhümir khanitva tasa]  vasanatthànar 
patiyadenti. 
Attracted by the glare grasshoppers fly into the 
fire and die there. 
Salabha aggi) disvà tassa vannena mohita tattha 
patitvā maranti. 
The pigeons sat on the roof of the house and cooed. 
Paravata gehassa chadane nisiditva ravinsu. 
Many crows flew up and perched on the branches. 
Baht kākā akasan pakkhanditvā rukkhasākhāsu 
niliyinsu (atha va nisīdiņsu). 
Hawks kill small birds and eat them. 
Sena khuddaka-pakkhino māretvā khadanti. 
There are ten swans and twenty cranes in that lake. 
Tasmir taļāke dasa haņsā visati baka ca santi. 
Buffaloes like to wallow in the muddy water. 
Mahisā sapanke jale nimujjitum icchanti. 
Snakes devour rats, but they (the snakes) are killed 
by the mungooses, 
Sappà undüre gilanti; tathā pi te nakulehi 
mārīvanti. 
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The venom of the scorpion is in its tail, but serpents 
have their venom at the root of their fangs. 

Viechikàna: visay nangutthe hoti, sappānam pana 
visa] dāthāmūle. 

Musk is obtained from a certain kind of deer which 
live in the Himalayan regions. 

Katthūrikā Himavante vasantiyā ekāya migajātiyā 

labbhati. 


ees ee, 


8. About Trees, Fruits, Flowers, etc. 


There are many hundred thousands of coconut trees 
in Ceylon. 
Lankàyar aneka-satasahassasankha nalikerarukkha, 
sanvijjanti. 
Some people plait coconut leaves and thatch their 
houses with them. 
Kkacce tesar pattani vayetva tehi gehāni chādenti. 


They draw the sap from the flowers and make 
intoxicants out of it. 

Tesan pupphehi rasan gahetvā majjāni sampādenti. 

They condense the sap by heating it with fire 
and make treacle and juggery with it. 

Puppharasay agginà tāpetvā ghanar katvā phani- 
tar gulañ ca sampadenti. 

They obtain milk and oil from (the kernel of) the 
nuts. 

Phalehi khiran telaii ca labhanti. 

The water in the young coconut is sweet and cool. 

Taruņa-nāļikerānay jalan madhurafi c'eva sitalafi 
ca. 
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The boys brought down unripe mangoes by 
throwing sticks at them. 

Daraka dandani khipitva (or dandehi paharitva) 
amani ambāni patesun. 

Jak-fruit, bread-fruit and bananas are found in 
tropical. countries. 

Panasani labujani kadaliphalani ca unhadhika- 
ratthesu sambhavanti. 

Grapes and apples grow in countries where there is 
a mild climate. 

Muddikā mahābadarā ca sama-situnhesu desesu 
jayanti. 

Nutmeg and mace are found in the same fruit. 

Jātiphala-jātikosā ekasmin yeya phale sambha- 
vanti. 

Of all kinds of sandal wood the red is the most 
valuable. 

Candanesu rattacandanan mahagghataman. 

Cardamoms are a kind of small seeds which have a 
pungent taste. 


‘Ela ti ekā katukarasā khuddaka-bījajāti. 


The jujubes of Ceylon are smaller than those of 
India. 

Lankaya badarāni Jambudīpe badarehi khuddaka- 
tarāni honti. 


The father brought grapes and oranges, and 
divided them among his sons and daughters. 
Pita muddikani jambīrāni ca aharitva attano 

putta-dhītarānay bhajetva adāsi. 
Dates are imported to Ceylon from foreign countries. 
Mahakhajjuriphalani videsehi Lankan ahariyanti. 
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The boys bought some ripe marmelos and gave 
them to their sisters. 

Dārakā pakkāni beluvāni kiņitvā tesan bhagininar 
adaņsu. 


Prince Siddhartha was born under a sal tree; 
he became a Buddha at the foot of a bo-tree. 
Siddhatthakumāro sālarukkhamūle jāto, assattha- 
rukkhamūle Buddho bhavi. 


Bring cucumbers and snake-gourds from the market 
and prepare curries (with them). 

Āpaņato kakkārīphalāni patolāni ca āharitvā 
vyafijanàni sampadehi. 

Champac flowers have an agreeable smell, but the 
flowers of pentapetes phoenicea are without any 
smell. 

Campakapupphani manuññagandhani honti ; jaya- 
sumanapupphani niggandhani. 

The timber of the ironwood tree is very hard, its 

flowers are exceedingly sweet-scented. 


Nagarukkhassa atithaddhan, 
atisayena sugandhāni. 


daru puppbani 


The varana tree looks like a dead tree when its 
leaves have fallen. 

Varanarukkho pattanar galitakale sukkharukkho 
viya patinayati. 

Betel and arecanuts, constantly used for chewing 
by the Indians, are unknown in European 
countries. 

Jambudipikehi mukhavasatthaya niccasevitani 
tambūlāni pugāni ca Yuropiyaratthesu afifiatani, 
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9. About a Dwelling House. 


Open the door and the windows of my room. 

Mama gabbhe dvāra-vātapānāni vivarahi. 

The daughter locked the door, and taking the key 
with her went to the well for a bath. 

Dhītā dvāray pidahitva kuficikam ādāya naha- 
natthāya kūpam agamasi. 

Every morning the slave-women sweep the com- 
pounds and remove the dirt. 

Dāsiyo sabbadā pāto gehanganāni sammajjitvā 
kacavarar apanenti. 

Standing on the threshold of the kitchen, the 
mistress of the house called the cook. 

Gharani rasavatiyā ummāre thatvà sudar àmantesi. 

She asked him to prepare mutton for breakfast. 

Pātarāsatthāya elakamarsar pacāhī ti sā tay vadi. 

The servant covered the table with a cloth and set 
plates and spoons on it. 

Sevako bhojanaphalakar attharitvā tattha kanse 
ca kataechü ca thapesi. 

The masters of the house with their relations sat 
on chairs placed around the table to eat their 
food. 

Gharasāmikā attano fiàtihi saddhin bhufijanatthāya 
bhojanaphalakassa samantā pīthesu nisīdiņsu. 

Do you like yams ? 

Tvar kande bhufjitum icchasi ? 

No, I like eurd. 

Na, ahar dadhin bhufijitum icchami. 

The children shouted ‘ we like to drink milk ’. 

‘Mayan khiran pivitum icchāmā ‘ti daraka 
unnadiņsn. 
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One person said that the taste of the mutton-curry 
was not palatable. 
Mansavyafijanassa raso na sundaro ti eko vadi. 


Bring me some salt and fresh butter quickly. 

Thokay lavanar nonitaü ca sigham āharāhi. 

The slave women put the paddy into the mortar, 
pound it with pestles and remove the husk. 

Dasiyo vīhī udukkhale pakkhipitva musalehi 
kottetvā tace apanenti. 

The girl put rice into a pot, placed it upon the fire 
and kindled the fire. 

Dàrikà catiyan tandule pakkhipitvā uddhanam 
aropetvà aggir jālesi. 

The maiden will serape the coconut with a, scraper 
and extract the juice by squeezing it. 

Taruni sanhakaraniyà nàlikeramifijar sanhar katva 
madditvà rasan ganhissati. 

The master told the attendant to spread a bedsheet 
on the bed and put some pillows on it. 

Mafice attharanam attharitvà bimbohanāni thapehi 
ti samiko upatthàkam aha. 

Having done so, he spread a mat before the bed 
and put a carpet upon the mat. 

So tathā katvà maīicassa purato kilafijay pattha- 
ritvà tass'üpari ekay kojavam pi atthari. 

The householder said that the furniture in the 
house should be taken out and cleaned. 

Gehe dārubhaņdāni bahi nīharitvā sodhetabbani 
ti gahapati avadi. 

He bought bricks, tiles and timber in order to build 
a new house. 

So navay gehan kàretur gifijakà ca chadanitthakā. 
ca dārusārāni ca kini. 
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Masons raised the walls, and carpenters did -the 
wood-work, so that the building was soon 
completed. dx 

Itthakavaddhakino bhittiyo cinantā dāruvaddha- 
kino dārukammay karontà sigham eva gehaņ 

nitthapesuy. 









10. About a City. 

















1. Cities generally have ramparts, moats, gates and 
watch-towers. 1 
Nagarāni pana bahuso pākāra-parikhā-gopurattā- 
lehi yuttàni honti. 
2. In them are many streets and lanes, gardens and, 
houses of many descriptions. | 
Tesu bahū khuddaka-mahantā vithiyo, uyyanani 
nanavidhagharani ca santi. 
3. The streets of a city are crowded, with horses, 
carriages, carts and pedestrians. m 
Nagaravithiyo assehi rathehi sakatehi pathikehi 
ca &kinnà honti. a 
4. When the (horse) races are held rich and poor 
assemble in large numbers at the racecourse. 
Assadhavane vattamane bahavo dhanavanta 
niddhanā ca assamandale samosaranti. 
5. In the evenings drunkards get together at taverns 
and drink intoxicants. 
Suràsondà sāyaņhesu pànamandiresu sannipatitvā 
majjan pivanti. 
6. The municipal authorities get water from distant 
places. to fill the reservoirs and distribute water 
among the citizens. through pipes. 
































10. 


11. 


12. 


13. 


ABOUT A CITY 67 


Nagarapalaka düratthünato udar ānetvā jalāsaye 
pūretvā nāļamaggehi nāgarikānay udakar bha- 
jenti. 

In cities there are prisons surrounded with massive: 
walls. 


Nagaresu mahantehi pākārehi parikkhittā bandha- 
nāgārā santi. 

Tonight they will drive in a carriage to the theatre 
and watch the performance. 


Te ajja rattiyan assarathena naccasālan gantvā 
naccar) olokessanti. 


In the evenings the sons and daughters of the rich, 
accompanied by their friends, walk in the parks. 

Dhanavantānay putta-dhītaro sayanhesu attano. 
attano sahāyehi saddhin uyyānesu āhiņdanti. 

Those who come from foreign countries invariably 
visit the museum. 

Paradesehi àgacchantà ekantena kutühalasalar 
passitur gacchanti. 


Travelling by tram-car the compositor arrived at. 
the printing office. 

Vannayojako vijjurathena gantvà muddankanāla- 
yay sampapuni. 

More than twenty thousand people come by train 
to Anurādhapura on Poson fullmoon-days. 

Jetthapunnamiyan vīsatisahassādhikā manussa, 
dhūmarathehi Anurādhapuray agacchanti. 

The king’s palace and the palatial buildings of 
the ministers are situated in the heart of the city. 

Rafifio ceva rājāmaccānañ ca pasada nagarassa. 
majjhabhāge patitthitā. 
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Sentinels shut the city-gates at night and take 
their stand. on the watch-towers. 

Rattiyan nagaradvārāni thaketvā arakkhaka 
attālesu titthanti. | 
When people die within the city their relations 
carry the corpses to a cemetery and either cremate 

or bury them. 

Antonagare manussesu matesu tesan  fiatokà 
matasariràni susanar netvà jhapenti pi, (bht- 
miyam) nikhananti pi. 

Scavengers and potters live in the suburbs outside 
the city. 

Nagarasodhaka kumbhakārādayo ca nagarato bahi 
upanagaresu vasanti. 

During the night the streets of the cities are 
illuminated with electric lights or some other 
kind of lights. 

Rattiyan nagaravithiyo vijjuppadipadihi alokita 
honti. 

Our mayor will go round the city at about four 
o clock this evening. 

Amhākay  nagaraguttiko aja catughatikayay 
nagarayn padakkhiņay karissati. 

On Monday, the king accompanied by a large 
retinue and the harem will visit the pleasure 
garden outside the city. | 

Rājā mahatā parivārena orodhena ca saha canda- 
vāre nagarato uyyànar gamissati. 

It is rumoured that a prisoner had murdered. the 
jailor by striking him with a cudgel. 

Eko vajjhappatto kārāpālakay muggarena paha- 
ritvā māresī ti sūyate. 


1. 


GOVERNMENT AFFAIRS 


11. Government Affairs. 


The king’s orders should not be violated. 
Rajinan ana na atikkamitabbā. 


2. Those who break the law receive various punish- 


ments. 

Ye rājāņay atikkamanti te nānākārehi daņdanay 
labhanti. 

In olden days, soldiers, wearing defensive armour 
and carrying shields and other weapons, fought 
with swords, javelins, bows and so forth. 

Pubbe pana yodhà sannāhasannaddhā, phalakāvu- 
dhahatthā asi-satti-dhanuādīhi yujjhiņsu. 

Now they mostly fight with fire-arms. 

Idani te bahuso aggippaharanehi yujjhanti. 

The armies of the kings of old consisted of four 
divisions, namely : war elephants, cavalry, war- 
chariots, and infantry. 

Porāņarājūnan yuddhasenā hatthi-assa-rathapatti- 
vasena caturanginī ahosi. 

At present, artillery has taken the place of. war 
elephants. 

Imasmin kale hatthisenāya thane nāļiyantasenā 
titthati. 

Having built fortresses at many places in Ceylon, 
King Dutthagāmini fought against the Tamils. 

Dutthagāminī mahārājā Lankayan nānāthānesu 
khandhāvāre bandhitvā Damilehi yujjhi. 

A rebel named Tiya, having collected an army 
with the wealth plundered from the shrines, 
made havoc in Ceylon. sos 

Tiyo nama dāmariko cetiyāni bhinditvā dhanay 
gahetvà senar sarharitvà Lankāyay mahantay 
vilopam akāsi. 
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Two thousand, two hundred years ago an emperor 
called Dharmasoka ruled India. 

Ito dvisatādhikānay dvinnay vassasahassanay 
upari Dhammāsoko nama rājādhirājā Jam- 
budipar pālesi. 

At present King Edward VIII is the Emperor of 
India. 

Idāni atthama-Edward namo adhirājā Jambudīpe 
adhirajjan kāreti. 

The ministers sit in the council-chamber to discuss 
the affairs of government. 

Amaccà mantisabhaya sannipatitvā rajjakiccàni 
mantayanti. 

The general led his army to the battle-field. 

Camūpati attano senàya yuddhabhtmin agamāsi. 

The allied army retreated to their own guarters 
when the hostile army advanced. 

Yada sattusenā abbhuyyāsi tadā mittasenā sakan 
khandhavarayn paccuyyàsi. 

King Prasenajit defeated the army of Ajātasattu, 
the king of Magadha, and captured him alive. 
Raja, Pasenadi Magadharañño Ajātasattuno senay 

parājetvā tan jivagahan ganhi. 

A battle-ship carrying a large number of mariners 
from China, reached Colombo harbour while 
sailing westwards. 

Eka yuddhanāvā Cinaratthato baht navikayodhe 
gahetva pacchimadisan gacchanti Koļambatitt- 
han papuni. 

The envoys who started from Japan on the second 
day after the new moon of the month of Citra 
(April) reached Siam on the 14th of the same 
fortnight. 
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J apan-desato Cittamāsassa sukkapakkhe dūtiyāyan 
nikkhantā rājadūtā tasmin yeva pakkhe 
catuddasiyan Syamaratthay sampapuninsu. 

Once an insane woman attempted to murder the 
premier of Italy: | 

Ekadà ekā ummattikā Itāliratthe mahāmaccan) 
māretum ussahi. 

The constables chased after a culprit for about a 
league in order to catch him. 

Rājabhatā ekan sšhasikan gahetun kosamattan 
anubandhinsu. 

Village headmen otten take bribes ; they oppress 
the weak and help the rowdies. 

Gamabhojaka bahuso lafichan ganhanta dubbale 
pilenti, candainay anubalan denti. 

The judge reprehended the mudaliyar who brought 
a false charge against a villager. | 

Vinicchayamacco ekasmin gāmike kitattakarakan 
Janapadabhojakar tajjesi. 

When a governor visits a certain place, the 
inhabitants there put up pandals, etc. to receive 
him. | 

Mandalissare yan kiñoi padesan gacchante tap- 
padesavasino toranadayo ussāpetvā tar sam- 
paticchanti. 

Before the great war the spies of the German 
Emperor were in all parts of the world. 

Mahāsangāmato pubbe German-adhirafifio cara- 
purisà sabbaratthesu vasiņsu. 

The son of the king's religious adviser married the 
daughter of the Secretary of State. 


Beo putto mahālekhakassa dhītarā vivahan 
ari. 
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The throne and the crown of the Sinhalese, which 
were carried to England more than a century 
ago were recently brought back by a prince. 

Sihalanan sīhāsanay kiritah ca ito satavassa- 
dhikakālato pubbe Angalaratthar nītāni ekena 
rajakumarena puna idh’anitani honti. 

During the great war, while sailing from sea to 
sea, a man-of-war named Emden sank a great 
number of trading vessels. 

Mahāhave vattamāne Emden-nàmà eka yuddha- 
nàvà samuddesu caranti bahü vāņijanāvāyo 
osīdāpesi. 

The crown-prince took steamer at Colombo and 
arrived in London after a twenty days’ voyage. 

Yuvarājā Koļambatitthe nāvay abhiruhitvā vīsa- 
tidinehi samudday  taritvà London-nagaran 
sampāpuņi. 

On Wednesday evening, the king with his ministers 
will go to see an array of troops. 

Rājā amaccehi parivuto budhavārassa sāyaņhe 
senāvyūhar passitun gamissati. 

Some Chinese air-men flying in aeroplanes destroyed. 
many Japanese war-planes by dropping bombs 
on them. 

Ekaece Cīnabhatā vyomayanehi gantva gulap- 
paharanàni patetva Japanratthikānay vyoma- 
yanani vinasesun. 

Modern warriors are able to destroy many lives 
by spreading poisonous gases. 

Vattamānikā  yodhà  visadhümaàni  vissajjetvà 

bahüni jivitàni vināsetuy sakkonti. 
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30. The victorious army takes possession of the 


ammunition, horses, etc. of the defeated army. 
Jayaggāhikā senā parajitaya senaya yuddho- 
pakaranani assidayo ca attano santake karonti. 






12. Patients and Medical Treatment. 


Physicians cure patients in various ways. 

Vejjā nānākārehi rogino tikicchanti. 

Some patients do not like to take decoctions. 

Ekacce rogino kasāyāni pivituy na icchanti. 

For such persons they prepare medicines which 
have a good taste. 

Tādisānam atthāya te madhurāni bhesajjāni 
sampādenti. 

Cholera, smallpox and plague are infectious and 
dangerous diseases. | 

Visūcikā, masūrikā, ahivātakarogo ca sankama- 
nakā bhayānakarogā. 

Most of those who are attacked with these diseases 
succumb to them ; only a few survive. 

Imehi rogehi phutthā bahuso maranti, appakā 
yeva jivitan labhanti. 

A man who was wounded in a scuffle was carried 
by his relations to the hospital. 

Ekasmiy kalahe laddhappahāro manusso tassa 
nātīhi sotthisālan nito hoti. 

A surgeon cured him by operating on his wounds. 

Sallakatto satthakamman katvā tan purisan 
tikicchi. 
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* Nurses watched by his bed day and night. 
Sappayakarika 


(upatthāyikā) rattindivay tassa 
maiicāsanne thatva tar rakkhinsu. 

The doctor asked them to bring clitoria, orris root 
and liquorice to make a decoction. 

Kasāyay pacituy girikaņņiņ golomin  yatthi- 
madhukañ ca ānehī ti vejjo vadi. 

He gave an ointment to be applied to his wound. 

So tassa vanat) ālimpituy ekan &lepar adāsi. 

Many people die of consumption. 

Kāsarogena bahü manussā maranti. 

Tomorrow morning the surgeon will operate on 
his boil. 

Sallavejjo suve pāto tassa gaņday phālessati. 

Many Indians apply collyrium to their eyes. 

Baha Jambudipika attano  akkhini afijanena 
afijanti. | 

They prepare medicinal oils too for various ailments. 

Te nānārogānam atthāya bahüni bhesajjatelani 
pi sampadenti. 

Many diseases disappear through fasting at their 
commencement. 

Rogārambhe anasanena bahü roga vigacchanti. 

Fasting is very effective in the case of those who 
suffer from (any kind of) fever. 

Jararogābhibhūtānay anasanay ativiya sappāyay 
hoti. 

Many people become victims to diseases by keeping 
their bodies and garments dirty and by living in 
insanitary places. 

Kilittha-gatta-vatthataya aparisuddhatthanavase- 

na ca bahavo jana rogapilita bhavanti. 
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Cleaning of the inner body also should be done 
now and then through vomiting and purging. 
Kalena kalan uddhavirecana-adhovirecanehi 

sarirabbhantaram pi sodhetuy vattati. 
Paralysis is considered incurable or very difficult 
to be cured. 


Pakkhaghatarogo pana atekiccho va duttikiccho 
va ti sallakkhito. 

He has recently recovered from an attack of 
dysentery. 

So atisārarogato aciravutthito hoti. 

You will not get over your illness for at least a 
month. 

Antamaso māsamattam pi is tvan 


~~ am 


gelanna na vutthahissasi. 

It is still doubtful whether his sister will recover 
from that illness or not. 

Tassa bhagini tamhā rogà vutthahissati và no va 
ti sansayo vattate. 

Attending on the sick is highly praised. by our 

: Blessed One. 

Gilanupatthanam pana amhàkar Bhgavatà atisa- 
yena pasatthan. 

Once the Blessed One Himself attended on a sick 
monk. 

Ekadà Bhagavà sayam eva ekan gilànabhikkhur 
upatthahi. 

Some kings of old erected hospitals not only for 
men but also for beasts. 

Ekacce porāņakarājano tiracehānānam pi atthaya 

sotthisalayo kārāpesuy, kim anga pana manussā- 

nam atthaya. | 
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In some countries even now patients get food, 
drinks, medicine, etc. at government expense. 
Idani pi ekaccesu ratthesu rogino rajakosato anna- 
pana-bhesajjadini nimmülena labhanti. 


























13. About Buddhist Monasteries. 












1. In former days there were thousands of monasteries 
in India, such as Jetavana and Veluvana, each 
containing several hundreds of monks. 

Pura Jambudīpe anekabhikkhusatākiņņā Jetavana- 
Veļuvanādayo vihārasahassāni ahesun. 

2. At present all the olden monasteries in mid-India 
are in ruins, and even the sight of a Buddhist 
monk is rare. 

Idani pana Majjhimadese sabbe porāņakavihārā 
natthà, bhikkhūnay dassanam pi dullabhan 
jātar). 
















3. Now there are many thousands of monasteries 
and a great number of monks in Burma and 
Siam which lie to the east of India, in Ceylon 
to the south of it, and in China and Japan to the 
north-east of it. 









Jambudipassa puratthimato Maramma-Syamarat- 
thesu ca, dakkhinato Lankadipe ca, puratthi- 
muttarato Cina-Japan-ratthesu ca idāni aneka- 
sahassa vihara bahü bhikkhavo ca santi. 


4. In olden days there were no pagodas and image- 

houses within the monasteries; even now in 
Siam and Burma they are mostly separated from 
the monasteries. 





e 
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Pura sangharamesu cetiya-patimāgharā nāhesuy ; 
idani pi Syāma-Marammaratthesu sanghārāmā 
bahuso tehi visun yeva honti. 


In Ceylon each monastery possesses a pagoda, an 
image-house, a bo-tree and a preaching hall. 

Sīhaļadīpe pan'idàni ekekasmiy saūghārāme ekekar 
cetiyay, patimāgharay, ekeko bodhirukkho, 
ekekā dhammasālā ca vijjati. 


The residence of the monks is called a ‘ vihāra ’. 

Bhikkhūnaiy vāsāgāro vihāro nama. 

The image-house is where there are images of the 
Buddha and the chief disciples, and paintings 
depicting the life of the Buddha. l 

Buddha-mahasavaka-patimadayo patitthapetvā. 
kata] Buddhacarita-patisanyutta-cittakamma- 
yutan patimāgharan ti vuccati. 

A pagoda or dāgoba is a conical structure, made of 
stone, brick, etc., enshrining some relics of the 
Buddha. 

Sarīradhātuādayo nidahitvā thūpākārena silā- 
itthakadihi katan cetiyan nama. 


The monks (boil the root of jack, etc. to) prepare 
dye, pour it in a wooden vessel and then dye 
their robes in it. 

Bhikkhū rajanar pacitva rajanadoniyan āsiūcitvā. 
tattha civarani pakkhipitvà rajanti. 

They (the monks) having donned their robes and 
taken their bowls, go round the villages collecting 
alms and come to refectories to partake of it. 

Te cīvarāni parupitva patte gahetvā gamesu 
pindàya caritva āsanasālāyo agantva bhufijanti. 
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Tomorrow is a fullmoon-day, therefore we shall go 
early to the temple to take the eight precepts. 
Suve punnami, tasmā mayar pāto'va ārāmay 

gantvà atthangasīlan samādiyissāma. 

When people assemble in the preaching hall, a 
preacher will sit on the pulpit and with a fan in 
his hand will deliver a sermon. 

Manussesu dhammasalaya sannipatitesu eko 
dhammakathiko dhammāsane nisīditvā vijanir 
gahetvà dhammay desessati. 

The people, having listened to the dhamma, will 
offer flowers, lights and incense to the Buddha. 

Manussā dhammay sutvā puppha-dīpa-dhūpādīhi 
Buddhan pūjessanti. 

Books written on ola leaves may last more than a 
thousand, years provided they are well preserved. 


Tālapaņņesu likhitaganthā yadi sugopitā bhavey- 
yur) vassasahassādhikam pi kalan avinattha 
pavatteyyuj. 

The Buddhist scriptures written on olas are found, 
in many Buddhist monasteries in Ceylon. 

Lankayan bahusu vihāresu > tālapaņņalikhitā 
Sogata-dhammapotthakā saxvijjanti. 


But now there are few persons who (undertake 
to) write on talipot-leaves as there is an abun- 
dant supply of printed books. 

Tathà p'idāni mudditapotthakānay ara 
tālapaņņalikhane yuttā mandā. 


Monks and novices get up early, sweep the yards 
around the pagoda and the other shrines, remove 
withered flowers from the altars and wash them ; 
thus they daily perform their duties. 
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Bhikkhu-sāmaņerā pàto'v'utthahitvà cetiyanga- 
nadini sammajjitvà pupphāsanesu milāta-mālā. 
apanetva tani dhovitvā patidinar) vattar karonti. 

After that, having worshipped the Buddha, they 
partake of some food ; then some novices learn 
texts by-heart, some learn the religious texts 
and grammar from their teachers. 

Tato pacchà Buddhavandanay katvà yan kiñci 
aharam bhuūjitvā ekacce  sàámanerà ganthe - 
vācuggate karonti, ekacce ācariyānay santikà. 
dhamma-satthuggahaņay karonti. 

Before sunset they again do such minor duties as 
the sweeping of yards ; then they attend on and 
do obeisance to their elders ; and during the first 
part of the night they recite what they have 
learnt. 


Sāyaņhe pi sammajjanādīni nitthāpetvā theru- 


patthānay katvā rattiyā pathamayāme vācugga- 
taganthe sajjhayanti. 


14. Conversation with a person come from Burma. 


What is your native country ? 

Tvar katara-ratthavasiko’si ? 

What is your birth place ? 

Ka tuyhar jātabhūmi ? 

I am a native of Burma. 

Ahay Marammaratthiko' mhi. 

I am a Burman. 

Ahan Marammajatiko’mhi. 

When did you start off from your country ? 
Tvar kadā sakaratthato nikkhanto’si 2 
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I started from there on the 11th of last month. 

Gatamāsassa ekādasame tato’han nikkhanto. 

How many days did you spend on board ship ? 

Navayan kati-divase vitinamesi ? 

I spent four days on the sea. 

Samudde cattàri divasàni vitinàmesir. 

Was the sea calm or not ? 

Samuddo upasanto ahosi và no và ? 

Sometimes it was calm and sometimes rough. 

Ekadā upasanto ahosi, kadāci sankhubhito. 

Have others come with you too ? 

Santi taya saha āgatā aññe pi? 

Two others and. a Buddhist monk have come with 
me. 

Afihe dve purisā eko ca bhikkhu maya saddhiņ 
agata. 

For what purpose did you come to this island ? 

Kim atthāya tumhe imar dipam àgat'attha ? 

To worship the Tooth Relic and the ancient shrines. 

Dāthādhātuy poranakacetiyani ca vandanatthaya. 

Where do you stay now? or where have you 
taken your lodgings now ? 

Idàni kattha vastpagat’attha ? 

We now stay at No. 9, King’s Street, Kandy. 

Mayam idāni Senkhaddasela-nagare Rājavīthiyan 
navamanke gehe vasāma. 

When will you go on à pilgrimage to the shrines ? 

Kada tumhe cetiyavandanatthaya gamissatha ? 

We shall go to Anurādhapura after two or three 
days. 

Ito dviha-tihaccayena mayap 

gamissama. 


Anuradhapuray 
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In which part of Burma do you live ? 

Tumhe Marammaratthe kasmin padese vasatha 2 

We live in the city of Moulmein, in Ràmafifia- 
territory, i.e. Lower Burma. 

Mayan Ràmafifiamandale Moulmein-nagare vasāma. 

How (with what occupation) do you earn your 
livelihood there ? 

Tattha kir kamman karonta jivikan kappetha ? 

We support our families by agriculture and trading 

on timber. 


Mayay kassakakammena dārusāra-vikkayena ca 
puttadare posema. 

When will you return to your own country ? 

Kada sakaratthar patigamissatha ? 

We will return to our native land four months 
hence. 

Ito catumāsaccayena mayan sadesan gamissama. 

Are not there many shrines in your country too 2 

Nanu tatthā pi bahūni cetiyāni santi ? 
Yes, there are many thousands of pagodas of which 
the great shrine * Shwe-dagon ' is the foremost. 
Ama, Tigumba-mahācetiya-pamukhāni aneka- 
sahassa-cetiyāni santi. 

Where is the Shwe-dagon pagoda situated ? 

Tigumbacetiyar kasmir thane patitthitan ? 

It is situated near the northern boundary of the 
city of Rangoon. 

Tam pana Rangoon-nagarassa uttarasīmāsanne 
patitthitan. 

What was enshrined in it and by whom was it 
erected ? 

Tar kin nidahitvā kena kārāpitay ? 
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30. It is said that it was first erected by the two 
| merchants Tapussa and Bhallika, enshrining 
the hair relics of the Buddha. | 
Pathamar tava Bhagavato kesadhatuyo nidahitvā 
Tapussa-Bhallikanàmehi dvihi vāņijehi patit- 

thapitan ti vadanti. 











3l. Afterwards, on many occasions, it was repaired 
and enlarged by kings, ministers and other 
devotees. 

Paechà pana bahühi rāja-rājāmaccādīhi nānāvāresu 
patisankhatan vaddhitai ca. 

32. Can you give me a short description of that pagoda ? 

Tassa cetiyassa ākāray sankhepena me kathetuy 
sakkosi ? 

33. (1) Its height is about 250 cubits. 

Tam pana tiyaddhasata-ratanubbedhar. 
















(2) It is surrounded by many small pagodas 
and many hundreds of image-houses. 
Bahūhi khuddakacetiyehi nānāsata-patimā- 
ghaerhi ca parivaritan. 
(3) From the top down to the middle it is covered 
with gold plate. 
Aggato yāva majjhā suvannapattehi chaditan. 
(4) And from the middle to the foot it is overlaid 
| with a thin coating of gold. 
Majjhato yava pada suvannena ālimpitav. 
(5) Surrounded by three walls, the pagoda shines 
like a golden mountain, day and night. 
Tihi pākārehi parikkhittan tay cetiyaņ 
rattindivar suvaņņapabbato viya virocati. 
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15. About the sacred places in Ceylon. 


In olden days, Anurādhapura was full of gardens, 
parks, (bathing) ponds, palaces, pagodas, image- 
houses and monasteries. 







Pura Anurādhapuray ārāmuyyāna-pokkharaņīhi 
pāsādac-etiya-patimāghara-vihārehi ca akinnay 
ahosi. 












Among many pagodas there the largest is the 
Jetavana pagoda erected by King Mahāsena. 
Tattha bahusu cetiyesu mahantatamar Mahāsena- 

rañña karitan Jetavana-cetiyan. 


But the Ruwan-Meli pagoda, erected by the great 
king Dutthagāminī, is known by the epithet 
“Great Pagoda’. | 

Tatha pi Dutthagāminī-mahārājena karapitan 
Suvaņņamālī-cetiyan ‘Mahacetiyan’ ti safijā- 
nanti (or voharanti). 











In it are enshrined a large quantity of the relics 
of the Buddha, invaluable gems, and many 
hundreds of golden figures. 

Tasmi) pana bahū sariradhatuyo, anagghani 
ratanāni, anekasata-suvaņņapatimāyo ca nida- 
hitā honti. š 

It was hundred and twenty cubits in height. 

Tam pana vīsādhika-ratana-satubbedhaņ ahosi. 

The Abhayagiri Pagoda, built by King Vatta- 
gamani, is situated on the northern side of 
Anurādhapura. 












~~ A^ - 


Vattagāmaņī-Abhaya-mahāraīiā karapitan pana 
Abhayagiri-cetiyay Anurādhapūrassa uttaradi- 
sābhāge patitthitay. 
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Around that pagoda there was a great monastery, 
Abhayagirivihàra by name, the abode of several 


thousands of monks. 

Tassa pana cetiyassa samantā Abhayagirivihāro 
nama nekabhikkhusahassavaso mahāvihāro 
ahosi. 

The oldest among these pagodas is the Thūpārāma 
dāgeba, erected by King Devanampiya-Tissa 
enshrining the right collar-bone of the Buddha 
in it, but it is not very large in size. 

Devànampiya-Tissacrafinà dakkhinakkha-dhatun 
patitthāpetvā karapitan nàtimahantay Thūpārā- 
macetiyam pana imesu cetiyesu porāņatara[). 

The branch of the great Bo-tree, having been 
brought from India, is planted in the Mahamegha 
garden. | | 

Jambudipato anita pana mahābodhisākhā Mahā- 
meghavane ropita. 

The * Brazen Palace" with nine storeys, which was 
the chapter-house of the residents of the Ma- 
havihara, was situated in the neighbourhood 
of the Bo-tree. 

Mahaviharavasinan uposathāgārabhūto navabhū- 
miko Lohapāsādo tass āsanne yeva patitthito. 
The Thūpārāma monastery is to the north of the 

Great Monastery and not far from it. 

Thüpàràmo Mahāvihārassa uttarato nātidūre hoti. 

To the south of Anurādhapura, near Tissa's tank, 
there is an attractive monastery called 
* Isurumuni °. 

Issarasamaņakārāmo nama ramaniyo vihàro Anurā- 
dhapurassa dakkhinato Tissavāpisamīpe atthi. 
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Seven miles to the east from this city is the rock- 
monastery of Cetiyapabbata or Mihintale. 

Imamhà nagarato yojanamattatthane pubbadisá- 
yan Cetiyapabbata-vihàro hoti. 

Having first descended on this mountain the 
Elder Mahinda, who established Buddhism in 
Ceylon, met King Tissa and his retinue there. 

Lankayan  Buddhasāsanapatitthāpako  Mahā- 
Mahindatthero pathaman tasmin pabbate 
otaritvà saparivarassa Tissa-rafifio sammukhi- 
bhavi. 

About nine hundred, years after the death of the 
Buddha, when King Siri-Meghavanna was ruling 
Lanka, the tooth-relic of the Buddha was brought 
here from Kalinga (Orissa). 

Bhagavato pana dathadhatu Buddhaparinibbanato 
navasatamattànar vassanam accaye Kalinga- 
ratthato idh’anita Siri-Meghavannarajini 
Lankādīpam anusāsante. 

At first it was protected in a costly building erected 
for the purpose in Anurādhapura ; it was carried 
to Polonnaruva and other places that were new 
seats of the Government by later kings; now 
it is kept in a two-storeyed building in Kandy. 

Sa pana pathamar Anurādhapure tadatthāya kate 
pasade surakkhitā ahosi; pacchimakehi rājūhi 
Pulatthinagarādayo abhinava-rājadhāniyo nītā ; 
idāni pana Senkhaddasela-nagare dvibhūma- 
kamandire thapitā hoti. i 

Some fifty-five years ago the Burmese, both lay 
men and monks, brought here a valuable gold 
casket, studded with various kinds of gems such 
as sapphires, diamonds and rubies, and offered 
it to the Tooth Relic. 
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Io paficapannasamattanan vassanam upari 
Marammaratthavasino gahattha-pabbajita 
indanila-vajira-lohitankadimanihi khacitay 
mahagghan suvannakarandan ānetvā dāthādhā- 
tuya pūjesuy. 

The great pagoda called “Mangala’, erected by 
King Kakavanna-Tissa, enshrining the frontal 
bone, is situated at Seruvila, near Trincomalee 
harbour, in the Eastern Province. 

Lalatadhatun patitthàpetvà Kakavannatissa- 
Maharafiia karapitan — Mangalamahàácetiyar 
pubbadisāya  Tikonamalaya-titthasamipe Seri- 
 yassaratire patitthitan. 

The great pagoda of Tissa—now called Tissa- 
mahārāma digoba—which is equal to Ruwanmeli 
pagoda in size, is situated, near Māgama in the 
south. | 

Ratanamālī-mahācetiyena samappamanar Tissa- 
mahacetiyan  dakkhinadisàya . Mahagamàsanne 
patitthitan. 

Some thirty years ago, this pagoda was fully 
restored by many devout persons at great 
expense. 

Tam pana cetiyar saddhavantehi mahantar dhanar) 
vissajjetva ito tinsamattanan vassānam upari 
sabbathā patisankhatan hoti. 

The restoration of the Ruwanmeli dagoba, too, is 
now being carried on at great cost; and it will 
be completed before long. 

Ratanamali-mahacetiyam p’idani mahantena 

dhanabbayena patisankhariyate ; acirena tassa 

patisankharaņan nitthānay gamissati. 
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1. "The blind who carried a lamp. 


(1) One very dark night, a blind man holding a lamp 
in his hand and carrying an earthen pot on his shoulders, 
was passing along the street. Somebody seeing him, said, 
“you block-head ! Day and night are the same to you ; 
of what use can a lamp be to you 2.’ 

(2) On hearing this the blind man laughed, and replied : 
‘I do not carry this lamp for me, but for you, as T think 
that in the dark you may knock against me, and throwing 
my pot on the ground, may break it ’. 


1. Padipahattho Andho. 

(1) Ekissay andhakara-rattiyan eko andho hatthena 
padipam ādāya khandhe ekan catin aropetvà vithir 
patipajji. Afifiataro puriso tar disvà aha: ' are, bala, 
tuyhan ratti pi diva pi samana ; padipena tava kin payoja- 
nan' ti. 

(2) Tar sutvà andho hasanto evam aha: Aham etan 
padīpay na mam'atthāya harāmi ; tumhe pana andhakāre 
āgantvā apassantā man ghattetva mama cati) patetva 
bhindeyyun ti cintetvā tumhākam atthaya iman harāmī ' 
ti. 


——— 
——— 


2. The rich man and his poor brother. 


(1) One day a very poor man went to a millionaire 
and said * Oh, fortunate one, we both are the descendants 
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of the first man (i.e. Adam), therefore we are brothers ; 
you are very rich and I am very poor ; give me a brother's. 
share ’. 


(2) On hearing this the rich man gave a rupee to the 
other. Then the poor man exclaimed, * Oh ! Sir, why do 
you not bestow upon me a brother's share ?' *' Be content 
with this much, my good friend. If I give all my poor 
brothers one rupee each, I shall not have any remaining ' 
replied the rich man. 


2. Mahaddhanino Daliddo Bhata. 

(1) Ekadà eko atiduggata-puriso ekan mahaddbanig. 
upasankamitva aha: ‘Mahabhagadheya, ubho pi maya; 
ekassa ādimapurisassa apaccā, tasmà mayan bhataro 
bhavāma ; tvam pana mahaddhano, aham atidaļiddo ; 
dehi me tava bhātarā laddhabbar kotthāsan ’ ti. 


(2) Tan sutvā dhanavā tass’ekan rüpiyam adāsi. 
Tada duggato ‘Aho! Mahāsaya, kasmā tvan ekassa 
bhatuno databbabhagan na desi?’ ti pucchi. | Piyamitta, 
ettakena santuttho hohi; sac'áhagy mama bhatarinan 
sabbesar daliddinan ekekar rüpiyan dadeyyan, na kifici 
pī mam'atthāya atirittan bhaveyya ' ti dhanava avoca. 


— n Om m~ 


3. The beggar who pretended to be dumb. 


(1) Once there was a beggar who thought he would. 
get more money if he pretended to be dumb. He had 
the word ‘DUMB’ painted on a board, hung it round 
his neck and, stood by the side of the road. 


(2) Another beggar, who was his enemy, made up his 
mind to reveal his fraud, and sat near him. When a gentle- 
man came near the pretender to offer him a cent, the other 
one shouted. : ‘Sir, do not give any money to this man ; 
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he is a rogue and is not dumb at all’. The first beggar, 
in a rage, cried in return: ‘Liar, I have always been 
dumb, and I am so now’. 






The gentleman went away remarking that there are 
some dumb men who can even talk. 












3. Mūģapatirūpako Yācako. 

(1) Atīte eko yacako cintesi: ‘sac’dhan attānaņ 
mügar viya dasseyyar, bahuy milan labheyyan’ ti. So 
'mügo' ti vacanan ekasmin phalake likhāpetvā tan 
givayan laggetva maggapasse atthāsi. 














(2) Tassa paccamitto añño yacako * imassa satheyyan 
pàkatar karissāmī * ti cintetvā tass’ āvidūre nisīdi. Yad’ 
eko anukampako puriso tassa mūgapatirūpakassa kākaņi- 
kan dàtur santikam upāgami, tadà so veri: ' Mahāsaya, 
mā etassa kifici milan dehi; satho eso; n'eso mūgo ti 
ugghosesi. Atha so satho kopāvittho ° Musāvādī, ahan 
sabbadà va mügo ahosin, idāni pi mūgo bhavami ' ti aha. 
Tada so kāruņiko ; ‘ atth’ekacce mūgā ye sallapitum pi 
sakkonti’ ti vadanto tato apagacchi. 















4. How a lion was killed by a hare. 





The lion tormented by hunger said to him angrily: 
‘why dost thou come so late?’ ‘It is not my fault’, 
said the hare, ‘ for on the way I was forcibly retained by 
another lion, till I swore to the necessity of my coming to 
you and of returning to him’. The lion passionately 
said: * go with speed and show me where that audacious 
animal is”. The hare led him near a deep well and said : 
‘Behold my lord,’ and saying this he showed, the lion’s 
own image in the well ; upon which the lion proudly roared 
and throwing himself down with rage perished in the well. 
(Hitopadesa). 
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4. Katham ekena Sasakena Siho Marito. 

Khudabhibhüto migarājā sakopan (tap) avoca : * Kasma 
tvan cirāyitvā āgacchasī ? * ti. ‘N’eso mama doso; 
antarāmagge hay afifiena sihena balakkarena nivattāpito. 
'mhi ; yāvāhay tav’antikam āgantvā tassa samipar paccā- 
gamanaya sapatham akasin (tava so man na vissajjesi) 
ti sasako vadi. Kopāvittho siho: 'sighar gantva sappa- 
gabbhag tar dutthan may dassehi’ ti dha. Atha saso 
tam ekassa gambhiraküpassa mukhavattiyn netvā : ‘ Passa 
sami’ ti vatva küpabbhantare dissamānay  tass'eva 
patibimbay dassesi. Tato siho dappito naditvà kopena 
pakkhandanto kūpe patitvà mari. 






5. The bad result of an untimely setting off. 


(1). Once (upon a time) the king of Benares set out 
at an unseasonable time in order to pacify the riots in 
the interior and, had to camp in a park. At that time an 
owl flew into a bamboo-grove and hid itself. The crows. 
on seeing the owl surrounded the grove intending to catch 
it when it comes out. The owl without waiting for the 
sunset tried to fly away. 


(2) Then the crows surrounded it and pecked and. 
felled it down. (Having witnessed this) the king called. 
one of his ministers and asked him * why do these crows 
kill this owl?’ ‘Oh King’, answered the minister 
‘those who come out of their dwellings at unseasonable 
hours will have to suffer in this manner ’. | 


5. Akale Nikkhamanassa Vipāko. 
(1) Ekadà Bārāņasīrājā paccantar vüpasamanatthàya 
akāle nikkhamitvà uyyāne khandháàvàrar nivesesi. Tada 
eko uļūko veļugumbay pavisitva niliyi. Kaka tar disvà 
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āgantvā 'nikkhamantar gaņhissamā ° ti parivaresug. So 
yàva suriyatthangamana athatvà kalass’eva nikkhamitva 
palàyitur ārabhi. 

(2) Atha nan kākā parivāretvā tuņdehi kottenta 
patesun. Raja ekan amaccan amantetva 'Kasmà ime 
kaka uļūkay paripātentī ' ti pucchi. Amacco: ‘ Maharaja, 
akāle attano vasanatthānā nikkhamantā evar dukkhay 
pappontī * ti aha. 







6. Two otters who disputed over a fish. 

(1) There were two otters who were friends ; one 
of them used to catch fish near the bank of a river, and the 
other in deep water. One day they caught a fish and. one 
of them said. * I like to eat the front part of the fish’. The 
other also wished. to have the same part. Being unable 
to settle their dispute by themselves, they went to the 
abode of a fox and asked him to have their case decided. 


(2) At first having taken their promise to abide by 
his decision, the fox separated the head and the tail of the 
fish and then remarking :— 

"One who was fishing in the shallow water should get 
the tail (of the fish) ; the head is to be given to the other 
who used to fish in the deep, and the middle portion shall 
go to the judge ’, he gave the tail and the head to the otters 
and himself began to eat the middle portion. 

(3) The disappointed otters thenceforth learned to 
divide their game equally between themselves and to eat 
without any dispute. 


6. Vivādāpannā dve Uddā. 
(1) Atite dve uddā sahāyakā ahesuy ; tesu eko anuti- 
racārī, eko gambhīracārī. Te ekada ekay macchay 
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labhitva eko * ahay macchassa uparimabhāgan khāditum 
icchami’ ti āha ; aparo pi tam eva bhāgay icchi. Te attano. 
vivāday tīretuņ asakkontā ekassa sigālassa vasanatthānan 
gantva “iman no attar vinicchinatha’ ti ahansu. 

(2) Sigalo attana dinnavinicchaye titthanatthāya 
pathamar tesan patifiian gahetva macchassa sisafi ca 
nangutthafi ca chinditva visun katva : 

' Anutīracārī nangutthan, 

sīsan gambhīracārino ; 

Ath āyay majjhimo khaņdo 

dhammatthassa. bhavissatī * ti 

vatva ekassa sisan itarassa nangutthafi ca datvā 
majjhimay khandhar sayay khāditum ārabhi. 

(3) Uddā visadapanna tato patthāya macche labhitvà 
vivādarahitā saman bhājetvā khadinsu. 





7. The donkey in lion's skin. 

(1) Long ago a certain merchant was wandering about 
selling his goods, which were carried on (the back of) a. 
donkey. Wherever he went he disburdened the donkey 
of its bundle, and, having wrapped it in a lion-skin used, 
to drive it to the paddy or barley fields. Thus, one day 
having taken his lodge near the entrance of a village he 
wrapped the donkey in a lion-skin, and sent it to a barley 
field while he had his meals prepared. 


(2) The watchers of the field taking it to be a lion, 
and, being afraid to go near it, went home and informed. 
the owners. All the villagers came out with weapons, 
sounding conch-shells, beating drums, and, having gone 
near to the field made a big noise. The donkey feeling 
the terror of death began to bray. The villagers finding: 
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it to be a donkey shattered its bones with blows and took 
away the lion-skin. 
7. Sīhacammāvuto Gadrabho. 

(1) 'Atite eko vāņijo gadrabha-bhārakena vohāray 
karonto vicarati. So gata-gatatthāne gadrabhassa pitthito 
bhandikar otāretvā gadrabhay sīhacammena pārupitvā 
sāli-yavakkhettesu vissajjeti. Ath’ekadivasan so vāņijo 
ekasmin gāmadvāre nivasan gahetvā patarasar pacapento 
gadrabhar sihacammay pārupitvā yavakkhette vissajjesi. 

(2) Khettarakkhakā siho ti safifàya  upagantur 
asakkontā gehar gantvā ārocesuy. Sakalagāmāvāsino 
āvudhāni gahetva sankhe dhamentā bheriyo vādentā 
khettasamīpay gantvā unnadiņsu. Gadrabho marana- 
bhayabhito gadrabharavan ravi. Gāmavāsino tassa 
gadrabhabhāvay  fiatvà  atthini  bhafjantà  pothetvà 
sihacamman adaya agamagsu'. (Sīhacammajātaka). 





8. How crows and owls became enemies. 

(1) In the early days of civilisation the people 
assembled and selected a handsome, graceful and 
authoritative person as their king. After this quadrupeds 
also got together and made a lion their king. The 
fishes in the ocean elected a huge fish called Ananda, as 
their king. The birds, too, met in the neighbourhood of 
the Himalayas and discussed the matter saying: ‘ There 
is a king among men as well as among quadrupeds and 
fishes. It is well for us to find out such a one as should 
be able to maintain the position of a king’. 


(2) Looking out for such a bird, they selected an owl 
and expressed their desire to have him as their king. Then, 
in order to get the consent of all (present there), one of the 
birds announced it to the gathering. At the third 
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announcement a crow stood up and said: ‘Stop for a 
while. If his face looks like this at the august moment 
of his coronation, what will it look like when he is angry ? 
We, who may be looked at by him in his rage, shall burst 
to pieces, then and there, like sesamum seeds that are 
put into a frying-pan. Therefore, I do not like him to 
make our king. 


8. Kakolükanag Virodho. 

(I) Atite ^ pathamakappikā sannipatitva ekan 
abhirüpag sobhaggappattan āņāsampannay purisaņ 
gahetvà rājānay karinsu. Catuppada pi sannipatitva 
ekan sīhay rājānay kariņsu. Mahāsamudde maccha 
Anandar nama, macchar rājānay karinsu. Tato sakuņa- 
gana Himavantappadese sannipatitvā : ‘ Manussesu raja 
paiiāyati, tathā  catuppadesu ceva macchesu ca; 
amhākam pi ràjànar laddhuy vattati. Ekan rājatthāne 
thapetabbayuttakan jānāthā * ti. 

(2) Te tādisay sakunar olokayamānā ekan ulükan 
rocetva “Ayan no ruccatī ti āhaņsu. Ath’eko sakuno 
sabbesar) ajjhasayagahanatthaya tikkhattur savesi. Tassa 
tatiyasavanaya eko kako utthaya: * Tittha tava, etassa 
imasmir rajjābhisekakāle īdisay mukhay ; kuddhassa 
kīdisan bhavissati ? Iminà hi kuddhena olokità mayan 
tattakapale pakkhitta-tilā viya tattha tatth'eva bhijjis- 
sama. Iman rājāna katun mayhan na ruccati’ ti aha. 


(Ulūkajātaka). 





9. The power of unity. 

The Buddha addressed his relatives and said: ‘Oh 
great kings, you are relatives ; relatives must be united 
and, congenial. When there is unity among relatives their 
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enemies do not find any occasion (to harm them). Not 
to be spoken of human beings, even inanimate trees benefit 
by being in unity. In the olden days, a fierce storm swept 
through a sal-forest in the Himalayas. As the forest stood 
with all its trees, plants, bushes and creepers connected 
(or twisted) together, it merely blew away past the tree- 
tops, and was unable to uproot a single tree. But the 
storm uprooted a huge tree full of branches and twigs, 
because it stood in an open space apart from the other 
trees. Considering this event you also should live in 
unity and congeniality. 


9. Sāmaģģiyā Balan. 

Satthā fiàtake amantetva ; ‘ Maharaja, tumhe fiataka ; 
hatakehi nama samaggehi sammodamānehi bhavituy 
vattati. Natakanafi hi sāmaggiyā sati pacecāmittā otàrar 
na labhanti. Titthantu tava manussabhütà, acetanānam 
pi rukkhānay sāmaggiņ laddhuy vattati. Atitasmir hi 
Himavantapadese mahāvāto sālavanay pahari. Tassa 
pana salavanassa aññamaññan rukkha-gaccha-gumba- 
latāhi sambandhattā ekarukkham pi pātetuņ asakkonto 
matthaka-matthaken’eva agamāsi. Ekam pana angane 
thitan sakhavitapasampannay mahārukkhay aññehi asam- 
bandhattà ummūletvā bhimiyan pātesi. Iminā kāraņena 
tumhehi pi samaggehi sammodamānehi vasitun vattatī ' ti. 
(Rukkhadhammajataka). 






— ———À 





10. Cleverness of a blind man. 

Once a certain blind man, who had no property but an 
earthern pot and a blanket, went to a temple and, in sheer 
despair resolved to end his weary life by abstaining from 
food altogether, and devoting himself to prayers all the 
while. There, the deity: being pleased, showed himself 
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before him and offered to grant him a boon. "The blind 
man shrewdly enguired who he was, and, on being told 
that he was the Great God, continued: “But how can 
I believe it unless I see you with my own eyes?’ The 
deity in a moment restored his sight. He then knelt down 
and. prayed, that he should live to see his grandson in the 
enjoyment of kingly powers. Thus he wisely secured 
by his one wish sight, long life and property. 


10. Upāyadakkho Andho. 

Ekar ghatan kambalañ ca vinà aññassa dhanassa 
assāmiko eko andho (or aññataro andho, yass'ekar ghatar) 
kambalafi ca vind afifian dhanay nāhosi), ekadā ekan 
devayatanan gantvā accantasanviggo devāyācanay karonto 
va upavāsena (or anasanena) attano dukkhajīvitassa 
antag kattum adhitthāsi. Devata tasmir pasannā tassa 
purato pātubhavitvā ' varar te dassāmī * ti avoca. Atha 
thanocita-pafifio so andho ‘ Ko'si Bhavan ?’ ti pucchitva 
‘Ahan Mahadevo’ ti vutte aha: ‘Katham ahar attano 
akkhihi apassanto tan saddahissami?’ ti. Devo 
tankhaññ'eva tassa akkhini pākatikāni akasi. Tada so 
jannühi nipatitva ‘Ahan mama nattāray rajjasirim 
anubhavantar passitun labheyyan’ ti yaci. Evan so 
eken'eva varena akkhiditthin (or dassanar), dighajivitan, 
sampattin ca patilabhi. 






11. The tortoise who perished because 
of his own mouth. 

‘If you two’ said the tortoise, ‘hold a staff in your 
beaks I will grasp the middle of it with mine, then I will 
go easily by the force of your wings’. , ' Let this be the 
contrivance’, said the swans, ‘but the people, seeing us 
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carrying you along, will cry out: What a curious sight ! 
upon hearing which if you make any reply, you will 
certainly loose your life ; therefore, remain here > “Ain 
E : perfect idiot ?’ said the tortoise, “I will say 
This being done, all the people, seeing the tortoise 
pureed by them, said: ‘O great wonder, two birds are 
carrying a tortoise!’ One of them said ‘When the 
tortoise will fall, we will feed on him cooking here’ 
Another said * We will take him home”. Upon hearing 
these harsh words, the tortoise was so provoked that he 
forgot his former resolution and said * You will eat ashes ’. 
No sooner had he opened his beak than he fell upon the 
ground and was crashed into pieces, (Hitopadesa). 


11. Attano Mukhay nissāya Vinattho Kummo. 


; Sace tumhe dve ekan daņdakay mukhatundehi 
ganhissatha ahar tassa majjhan mukhena dasitva ganhis- 
sami, tato tumhākay pakkhabalen’aham pi sukhen’eva 
gantur sakkhissāmī'ti kummo avoca. ‘ Upāyo pana tathā 
bhavatu, tathā pi amhehi niyamanay tar passantà manussā 
“Aho abbhutar dassanan!’ ti ugghoseyyur, tar sutvà 
yadi tvan tesan uttaran dadeyyāsi, addhā tava jivitan 
vinassissati ; tasmā idh'eva nivasahi’ti hansa avocur. 
Atha kummo aha: * Kim ahay tathàvidho jalo ? Nāhay 
kifici pi kathessāmī ' ti. | 

Tato yathavuttakarena tasmiy niyamane manussā tay 
disva sabbe ugghosesug: Aho acchariyar ! dve pakkhino 
ran kumman haranti’ti. Tesu eko : ° Yadyan kummo 
peat, etth’eva nar pacitva khādissāmā ^ti aha; añño 

maya tan gehar nessāmā 'ti aha. Imani kakkhalava- 
canāni sutvā atīva ruttho so kummo attano adhițthānan 
vissaritva “ Tumhe bhasman khādissathā ’ ti vattur mukhe 
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vivatamatte yeva bhümiyan patitva khandakhandiko 
jato. 





12. The kind suffer through the wicked. 

In a wood on the way to Ujjayini there was a large pipul 
tree, where a goose and a crow lived together. Once 
a traveller fatigued by the heat came under this tree and 
slept in the shade, with his bow lying beside him. Before 
long the shade left his face, and the goose on the tree 
seeing his face enlightened with sunbeams was moved 
with pity, and extending its wings over, shaded him. 

A little while after, in the enjoyment of sound sleep, the 
fatigued traveller yawned ; and the crow, being wicked by 
nature, and who cannot bear another’s ease, dropped his 
excrement into it and flew away. When he awoke and 
looked up, he perceived the goose and shot him with his 
bow. 


12. Sappurisa Asappurisehi Dukkhay Papponti. 

Ujjenimagge ekasmin vane eko assattharukkho ahosi, 
yatth'eko hanso kako ca ekato vasinsu. Ath’ekada eko 
pathiko unhabhitatto tan rukkhamülag patva attano 
dhanuy ekasmin passe thapetva tassa chāyāya nipajji. 
Aciram eva rukkhacchaya tassa mukhato apagacchi, 
rukkhe nisinno hanso tassa mukhay suriyaransihi tapantay 
disvà tasmin  kàruüfiena attano pakkhe pasaretva 
atapanivaranam akāsi. 

Tato na cirena maggakilanto so pathiko niddāsukham 
anubhavanto mukhavijambhanam  akàsi (or mukhay 
vivari). Afifiesan sukhan asahamano pakatiya duttho 
so kaho tay disva tassa mukhe vaccan patetva uddiyi 
(or palāyi). Pabuddho so ulloketva hansan disva tar) 
attano dhanuna vijjhi. 
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13. Comparison with the sun and the moon. 


Two women were once talking at the well as they drew 
water. One said to the other ‘my son grows a finer boy 
every day’. He is like the moon in beauty. The other 
replied ‘ and my boy is like the sun ’. They began to argue 
as to whether the sun or moon was the greater and more 
beautiful, and as to whether it is better to be like the sun 
or to be like the moon. | 


The woman, who had said that her boy was like the sun 
argued, that the sun was bieger, brighter and more useful 
than the moon, and that moreover, the moon was very 
often not in the sky at all, and so could not be trusted. 
But the other woman said ‘ Yes your sun just shines in 
the day time when there is plenty of light, and nobody 
wants him ; but the moon shines at night when there is a 
great need of light '. 


13. Candima-suriyehi Samānatā. 

Ekada dve itthiyo küpato vàrim ubbahantiyo sallapitum 
arabhigsu. Tasu eka: ‘mama putto dine dine (or 
patidinay) sádhutarar vaddhati ; so rupasobhaya candena 
samo’ ti aha. ‘Mama putto pana suriyasamo ' ti itarà 
avoca. Atha tà candima-suriyānay kataro mahantataro 
và abhirüpataro và ti ca candasamabhava-suriyasama- 
bhavesu kataro visitthataro ti ca (viniechitug) vivadam 
akarsu. 


Ya pana attano puttan suriyasamānam akāsi sā evam 
aha: ‘ Suriyo candato mahantataro, pabhadhiko, atisaye- 
na payojanavaho ca ; athaparan candima bahusu divasesu 


nabhe na dissati, tasmā so na saddahitabbo? ti. Itarā 


pan'aha: “Saccay, tava suriyo divasakāle bahumhi āloke 
vattamāne pabhāsati, koci pi tan tadā na gavesati. Cando 
pana rattiyan àlokena mahante atthe sati yeva virocati ’ ti. 
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14. Prince Jimütavahana. 


On one of the peaks of the Himalayas, there was a Ca 
named Kaficanapura. In that best of Aa y 
there lived a king named J īmūtaketu. In his pa d 
garden there was an ancestral celestial tree, true to its 
name as it gratified the desires of the supplicants. isa 
entreated it the king, through its favour, obtained a e 
named Jīmūtavāhana, who was very liberal, noble an 
compassionate to all beings. 


He was crowned heir-apparent by him dā ki. 
(Jīmūtavāhana) attained youth. Once, when his atl = 
had been sitting alone, he approached yn and. hing : 
‘Sir, you know that all things including this is Pr * 
momentary as the rolling of the waves. Are ne : i 
lightning ever seen to be steady anywhere by any OI > 
In this worldly life only the good done to others is Be : 
to be ever-lasting and it brings forth religious Pu it bet 
fame. Oh father, if all things are momentury, for whose 
sake is this wishfulfilling tree is preserved °? 


14. Jimütavahano Kumaro. 

Himavato ekassa (pabbata-) ktitassa matthake Kaficana- 
puran nama nagaray ahosi. Tasmig pnrrume TR 
Jimütaketu nama raja bhavi. Tassa pasadasamipuyyane 
(or pamadavane) paramparāgato eko kapparukkho ia 
kānay manorathapūrako anvatthanāmo hutva 2 à i 
So raja tar tarun upatthahitva tassa dece i) id 
ratan uttamagunopetay sabbasattanukampiy i AY a €; 
hanan nama puttay labhi. Tasmiy kumāre V js ee 
(or yobbanappatte) raja tay oparajje SbHISIet, | A . 
so kumaro patisallinan sapitaram upasankamma ee 
avoca: ‘ Maharaja, Janasi tvar iman sariran adi E 
sabbesan  sankhatanay — (IE : 
Ditthā nu kenaci kadāci dhanassa ca vijjuyā ca katthaci 
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thirathà ? Asmiņ saņsāre eko paropakāro yeva thāvaro, 
pulifia-yasuppadako ca, hoti. Atha, tāta, sabbavatthusu 
aniccesu kass’atthaya kapparukkho’yan rakkhiyati ’ ti 2 






——— ey 






15. Merchant Vitastādatta and his son. 


There was a city named Takshasila on the bank of the 
Vitasta. The reflection of its line of mansions that had 
fallen in the waters of the river looked like a city of the 
nether regions come up from below to view its beauty. 
In that city there lived a wealthy merchant, by name 
Vitastadatta, who was solely devoted to the Buddhist 
mendicants. He had a son named Ratnadatta. He 
always reproached his father by calling him a sinner. 
Being asked by his father as to why he censured him, the 
merchant’s son replied : ‘ Going against the Vedic religion 
you resort to irreligious acts, as you always worship 
Buddhist monks leaving aside the Brahmins °. 


At this the merchant said : ‘ Refraining from anger and 
other passions, truthfulness and kindness to all beings, 
these together constitute Brahmanism ’, Being thus 
addressed by his father, the son instead, of acknowledging 
it, censured his father all the more. "Then the father, 
being sad at heart, went to King Kālingadatta and told 
him everything. The king managed to have the son of the 
merchant brought to his court and with the pretence of 
anger ordered : ‘ Let this exceedingly wicked and sinful 
son of the merchant be killed °. 


15. Vāņijo Vitatthādatto Tassa Putto ca. 
Vitatthānadītate Takkasilānāmay nagaray ahosi, 
yassa pasadapantiya patibimbay nadījale dissamanan 
rasatalato imassa sirisampattin oloketukamatay’agata eka 
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nagapuri viya pafifiayittha. | Tasmin nagare eko 
mahaddhano Vitatthadatto nama vanijo vasi, sada Sogata- 
bhikkhüsu bhattipemayutto.  Tassa pana putto Rata- 
nadatto nama attano pitaray ‘ papo ' ti (vacanena) sabbada 
akkosi. ' Kasma may ; putta akkosasi ?’ ti pitara puttho 
so vanijaputto: ''Tvag Vedavimukho hutvā āgamavi- 
ruddhāni kammāni karonto brāhmaņe vajjetvā samaņe 
Sakyaputtiye vandasī ' ti avoca. 

Tar sutvā vāņijo àha: “ Kopadisankilesehi vigamanan, 
saccavadita, sabbabhūtānukampitā ca Brahmanadham- 
mantogadhā ’ ti. Pitarā evay vutto so tay asampaticchitva 
pitaray adhikataran akkosi. Atha khinnacitto pita 
Kālingadattassa rafifio santikay gantva sabbam etap 
pavattiņ ārocesi. Tato raja tay vanijaputtar attano 
bhavanar ānayāpetvā musaracitakopo (or kopavittham 
iva attānay dessetva) “Iman accantakakkhalar) papitthan 
vanijaputtan ghātethā * ti aha. 


ee ee — 






16. Greatness of the Creator. 

A young man was seated at the base of a tree and was 
pondering over the greatness of the Lord of the universe. 
Hearing the melodious music of the birds on the top of 
the tree, he thought lightly even of the heaven. Not a 
very great distance from the tree, there was a certain lake 
with copious water in it. The youth approached the 
lake, shining with aquatic creatures and full to the brim 
with clear and sweet water, and plunging into it at his will, 
satiated his thirst and again took to the foot of the tree. 


Spreading out his upper-garment he lay down there. 
The benevolent sleep came to him and made him forget 
all his fatigue. Then his mind began to wander into 


dreamland. 














night to the pleasure house, she came to know the excessive 
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16. Vidhātuno Mahānubhāvatā. 

„Eko yuvā lokadhātumāpakassa mahānubhāvat 
cintayamāno ekassa rukkhassa mūle nisīdi Rukkha- 
muddhani kūjantānan pakkhinag madhuragitàni sun w i 
so saggam api tiņāya maññittha. Tassa. tamno nātidū E 
vipulajalo eko talako ahosi. So mānavo nanajal His 
samullasitay nimmala-madhurajalena yàva TN mami 
DTI tay saray upagamma yathākāma fe 
nimujjitvā attano pipasan (darathañ ca) Mau ine 
pi tam eva rukkhamülar upasankami. id 
2 Šo tattha attano uttarasatakar pattharitvā nipaijii 
Kāruņikā niddā tam upagamma tassa sabban kilamatāvau 
vinodesi (or manasa’pagatam akasi). Atha tassa m b 
supinarajje saficaritum àrabhi. | TU 







17. How Kālidāsa became a poet. 

They say Kālidāsa attained to the title of a poet through 
the favour of the Goddess Kali. There is the followin 
tale about this: Formerly, there lived a certain kin ho 
had a very learned, daughter. Being sy) in 
securing a husband befitting her, the king one dd declar à 
that he would give her away to one who would meet hi 
eyes the following morning. Then a certain Brah a 
cowherd, who had been cutting the root of a bench ^s 
forepart of which had been climbed by him, was niade ^ 
wait before the palace gate by a minister who was Gee 


According to his declaration the king offered his daughter 
to the cowherd. After that when the princess went at 
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stupidity of her husband. And when he was harshly 
abused by her he went to a forest, adored, the Goddess 
Kali, obtained extraordinary poetic genius and returned. 


17. Kathag Kālidāso Pandito Jato. 
Kālidāso Kàlideviyà pasādalābhena kavittay patto ti 
ekacce vadanti. Atrāyay kiņvadantī: Pura ekassa rañño 
panditatamā dhītā ahosi. Tassa patirüpar patir patilabhi- 
tum asakkonto khinnacitto so raja ekada evan pakasesi : 
suve pato yo koci pathamatarag mama nayanagocaro 
bhavissati tassa mayhan dhitarar dassami ti. Attano 
puttassa ràjadhitarar nādāsī ti rañño kuddho eko amacco 
ekāya rukkhasakhaya agge nisiditvà tassà yeva mila 
chindantar (atimandapafifian) ekan Brahmanagopalakan 

(disvā tam) ānetvā rajadvarasamipe nivattāpesi. 


Raja pi attano patififiayanuripay tassa gopalakassa 


dhitaram adāsi. Atha rattiyan vilasamandiragata raja- 
dhità tassa accantabālatan afifiasi. Tato taya kakkhalahi 
vācāhi paribhāsito so ekam araññan pavisitvā Kalidevim 
ārādhetvā abhivisitthan kavittar labhitva paccagato ti. 


18. Robinson Crusoe and his attendant. 


€ T was busy one morning upon something when I called 
to Friday, and bid him go to the sea-shore and, see if he 
could find a turtle or a tortoise, a thing which we generally 
got once a week for the sake ofeggsas wellasflesh. Friday 
had not been long gone, when he came running back and 
flew over my outer-wall or fence, like one that felt not the 
ground or steps he set his feet on, and before I had time to 
speak to him he cried out to me : ** O master ! O master ! 
O sorrow ! O bad!” “ What is the matter, Friday?” said 
I. “O yonder there "', said he, ** one, two, three canoes ; 
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one, | two, three”. I concluded there were six, but on 
inquiry I found it was but three. ** Well, Friday ’’, said I 
“ do not be frightened ” ’. 


18. GCrusoe-nāmo Tassa Sevako ca. ` 

: Ekadà pato'han kismifici kicce vyāvato Sukkavaran 
āmantetvā : “samuddatiran gantvà ekan kacchapan va 
kummay va laddhur sakka ti olokehi ' ti avadin ; satta- 
havarena mayar andatthaya ca mansatthaya ca ekan 
kummar va kacchapan va  labhimha. Sukkavāro 
gatamatto va dhavanto paccāgantvā mama nivesanassa 
bahivatin ullanghitvā bhümir) và sopanan và aphusantehi 
viya padehi sīghataray mam upasankamma kifici kathetun 
mayhar okasam adatvā va: ' Aho sāmi! Aho dukkhan! 
Aho alakkhikan ! ' ti avaca. ‘ Kir kāraņay, Sukkavara ’ ti 
aham apucchin. 'Tatrāvidūre eka, dve, tisso doniyo ; 
eka, dve, tisso ti so vadi. Cha doniyo santi ti TOs 
nicchayam akasin ; tathā pi upaparikkhite tisso va doniyo 
apassin. Tato “sadhu, Sukkavara, mā bhayi’ ti tam 
assasesin. 


19. Pilgrim’s dream. 


“As I walked through the wilderness of this world, I 
lighted. on a certain place where was a den, and I laid E 
down in that place to sleep, and, as I slept I dreamed a 
dream. I dreamed, and behold, I saw a man clothed with 
rags standing in a certain place, with his face from his 
own house, a book in his hand, and a great burden upon 
his back. I looked and saw him open the book and read 
therein ; and as he read, he wept and trembled ; and not 
being able longer to contain, he broke out with a lamentable 
ery, saying: “ What shall I do?” In this plight he went 
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home and refrained himself as long as he could, that his 
wife and children should not perceive his distress ; but he 
could not be silent long, because his trouble increased ’. 


19. Pufifatitthagamakassa Supinajj. 

Tmasmin lokavipine (or saņysāragahaņe) vicaranto pan 
‘Ahan guhasahitam ekan thānay patva tattha nipajjitva 
niddam okkamiņ: Tattha nipanno'ham ekay supinam 
apassin. Supinen'áhag bhonto, addhakkhiņ ekan purisay) 
pilotikanivatthan potthakahatthay khandhe (or pitthiyag) 
āropitamahābhāray  attano gehassa  vimukho hutva 
afifiatarasmin thane titthantay. Tattha pekkhanto'hay 
potthakar vivaritvā pathantay tam  addakkhip. So 
pathanto yeva rodanto pavedhi ; atha ca ciratarar (attano 
sokan) sandhāretum asakkonto so attassarena vilapanto 
* Kim ahar karissan’ ti vadi. Imina dukkhitakarena so 
gehan gantvā attano vyasanar puttadara ma jānantū ti 
cintayamāno kafici kalan sandhārento pi anto sokassa 
vaddhitattà ciray nissaddo bhavitur (or tuņhī nisīditur) 
nasakkhi. 






20. Are the high-caste men compassionate ? 


A certain man, going down fron. Benares to Prayaga 
fell among thieves, who stripped him of his clothes, 
wounded him and departed, leaving him half-dead. By 
chance there came a Brahman that way, and seeing the 
wounded man, passed by on the other side. Another 
Brahman who happened to pass by did likewise. 


But a man of a low-caste, journeying along the same 
way felt compassion on him. He went up to him, dressed 
his wounds pouring in wine and oil, set him on his own 
beast brought him to an almshouse, and nursed him there. 
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When about to resume his journey, he took out two coins, 
and gave them to the head of the almshouse, saying : 
‘Take care of him. Whatever thou spendest on him, I 
will repay thee when I come again this way '. 


20. Uccakulika Anukampakā Honti nu ? 

Baranasiya Payagar gacchanto eko puriso coramajjha- 
gato ahosi ; te tassa vatthani acchinditva tam pi āvudhehi 
paharitva matasadisar (atidubbalag) katva pakkamiņsu. 
Ath’eko Brahmano tena maggena gacchanto tan khata- 
sarīray purisan disvā (tato apakkamma)  maggassa 
itarapassena agamāsi. Añño pi Brāhmaņo tena gacchanto 
tath'eva agamāsi. 


Anantaran eko hinajacco tasmin magge gacchanto tamhi 
karuññan uppādetvā tam upasankamma tassa vaņāni 
bandhitvà (or vethetvā) muddikasavar telafi ca tesu 
āsiūcitvā attano vahake pasumhi tam  àropetvà ekan 
danasalan netva tattha nar patijaggi. Puna attano 
gamanam arabhanto pana so dve kāhāpaņe nīharitvā 
salapalakassa datva evam avadi: ‘ Iman purisar samma 
patijaggāhi ; ass’atthe yan kifici vayan karissasi sabban 
tay mama paccagamanakale dassāmī ' ti. 


— rr | ee 


21. Moderation in receiving alms. 

(1) When King Saddhātissa was regularly giving alms 
to the bhikkhus residing at, Mihintale, the country-folk 
asked him why he was attached, to one place and whether 
it would not be advisable to distribute alms to the monks 
residing at other places too. Thereupon the king had his 
alms-giving at Anuradhapura on the following day. There 
was not a single monk who knew the amount of food that 
he should receive. The food, hard and soft, that was 
received by each had to be borne by two or three attendants. 
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(2) Next day having invited the monks of Mihintale, 
the king asked them for their bowls as they entered the 
palace. ‘You need not, O King ; each monk will receive 
the amount that satisfies his need ’, was their answer, and, 
none of them gave his bowl. All the monks took only so 
much of food as was sufficient for their wants. Afterwards 
the king said: ‘ Behold, not one of your monks is aware 
of the amount of the food that one can consume. Yester- 
day not a bit of food was left over ; but today the amount 
taken by them is much less than the amount that is left ’. 
So the king was glad at the moderation of the monks of 
Mihintale and was displeased with the immoderate monks. 


21. Patigsahane Mattaūūutā. 

(1) Tissa-mahārājā pi devasikan Cetiyapabbate 
bhikkhusanghassa dānay dadamāno: “Maharaja, kin 
ekam eva thānay bhajasi ? Kir aññattha datur na vattati’ 
ti jānapadehi vutto dutiyadivase Anurādhapure mahādā- 
nat) dapesi. Eka-bhikkhu pi patiggahaņe mattan na 
afinasi. Ekamekena patiggahitan khadaniyabhojaniyan 
dve tayo jana ukkhipiņsu. 


(2) Raja dutiyadivase Cetiyapabbate bhikkhusanghan 
nimantāpetvā rajantepurayn āgatakāle ‘ pattan detha’ ti 
aha. “Alan mahārāja, attano pamanena bhikkhay 
gaņhissantī 'ti ekabhikkhu pi pattan na adàsi. Sabbe 
pamanayuttakam eva patiggahesun. Atha raja: 
* Passatha tumhākay bhikkhūsu eko pi mattar na jànàti ; 
hiyo kifici avasesan nāhosi. Ajja gahitay mandan, 
avasesam eva bahū ' ti tesa) mattafifiutaya attamano, 
itaresafi ca amattafifiutaya anattamano ahosi. (Sammoha- 
vinodant). 
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22. Great influence of the virtuous. 


(1) King Kütakanna was much attached to the Thera 
Culla-Sudhamma, who dwelt at Girigamakanna. While 
the king was residing at Uppalavapi he invited the Thera 
who accordingly came and resided at Mālārāma vihāra. 
The king asked the Thera’s mother what (kind of food) 
the Thera liked most. She answered that he liked yams. 
Then, having got the yams (prepared), the king went to the 
vihara and offered them to the Thera. Though he wanted 
to look at the face of the Thera he could not do so (through 
the great respect that he had for him), 


(2) Coming out of the Thera’s residence the king asked 
his queen what the Thera’s features were like. ‘ You, 
being a man, could not look at his face: how could I, (a 
woman), do it?’ Then the king clapped his hands 
saying: ‘The religion of Buddba is indeed very great! 
I was unable to look at the face of a tax-paying house- 
holder’s son (who has become a Buddhist monk !) ’ 







22. Silavato Mahānubhāvatā. 

(1) Kūtakaņņarājā kira Girigamakannavasiy Culla- 
Sudhammattheran mamāyati. So Uppalavapiyan vasa- 
mano therar pakkosapesi. Thero agantva Mālārāmavihāre 
vasati. Raja therassa mātaray  pucchi. ‘Kin thero 
piyayati?’ ti. 'Kandag, Maharaja’ti. Raja kanday 
gāhāpetvā vihāray gantvā therassa dadamano mukhay 
ulloketur nāsakkhi. 


(2) So nikkhamitvā bahiparivene devin pucohi: 
"Kīdiso thero’ ti. 'Tvaņ puriso hutvā ulloketun na 
sakkosi ; ahaņ kathar sakkhissāmi. Nāharj jānāmi kidiso ’ 
ti. Raja: ‘mama  ratthe balikāra-gahapatiputtay 
ulloketun na visahāmi ; mahantan vata, bho, Buddha- 
sasanan ti appothesi. (Sammohavinodani). 
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23. Therebellion of Brahman-Tissa in Ceylon I. 


(1) When the great rebellion headed by Brahman- 
Tissa- arose, the Thera Vattabbaka-Nigrodha was still à 
novice. The novice and his preceptor did not leave the 
country (and cross the ocean), but they went to the country- 
side in order to live with the help of the people who fared 
on leaves. (While on the way) the novice, who had been 
without a morsel of food for about a week, saw some ripe 
nuts on a palm tree that was in a (deserted) village and told 
his teacher: ‘Sir, please wait for a while; I shall pluck 
those nuts’. ‘O novice, you should not climb up as you 
are weak’ said the teacher ; but the novice, saying that he 
determined to do so, took a small knife and having climbed 
up began to cut the bunch of nuts. 

(2) The blade fell down (while he was cutting, seeing 
that), the Elder thought to himself. ‘ He has climbed up 
with difficulty and what is he going to do now?’ ‘The 
novice tore some leaves of the tree, and having connected 
the strips made a line long enough to reach the ground ; 
then tying the handle of the knife to one end of it lowered 
it and asked the Elder to insert the blade saying * may 
it please you, Sir, to insert the blade to this handle *. 
The Elder thinking that the novice was a clever one inserted 
the blade. Then he raised it and plucked down the nuts 

. . they stayed there as long as there were nuts; and 
when the nuts were consumed they gradually went to a 
place where some people were living on leaves, and entered 
an abandoned vihara that was near by. 


23. Lankaya Brahmana-Tissa-bhayay I. 

(1) Vattabbaka-Nigrodhattherassapi samanerakale 
Brāhmaņa-Tissa-bhayay udapadi. Samanero ca upajjhayo 
c'assa parasamudday n āgamaņsu ; pannakhadaka-manusse 
upanissaya  vasissama ti paccantabhimukha ahesuy. 
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Samanero sattahamattan anaharo  hutva ekasmin 
gamatthane talarukkhe pakkan disva upajjhayan aha: 
* Bhante, thokan agametha, talapakkar patessami’ ti. 
* Dubbalo'si tvan sāmaņera, mā abhiruhi’ ti. ‘ Abhiruhis- 
sami, bhante’ ti khuddakavasin gahetvā tālaņ āruyha 
talapindin chinditum arabhi. 

(2) Vasiphalan nikkhamitva bhūmiyay pati. Thero 
cintesi : ayan kilamanto va rukkhar ārūļho ; kin nu kho 
idāni karissatī ti. Samanero talapannan phāletvā phāletvā 
vāsidaņdake  bandhitva ghatento ghatento bhimiyay 
patetva ' Bhante, sadhu vat’assa sace vasiphalan ettha 
paveseyyāthā ' ti aha. Thero * upāyasampanno sāmaņero ’ 
ti vasiphalan pavesetvā adāsi. So vasin ukkhipitva 
tālaphalāni pātesi . . . Yava talaphalani ahesun, tava 
tatth’eva vasitvā phalesu khīņesu anupubbena panna- 
khadaka-manussanar vasanatthane ekan chaddita-viharay 
pavisiņsu. (Sammohavinodant). 






24. The rebellion of Brahman-Tissa II. 


3) The Brahman thief Tissa, ravaged the country. 
Monks from all sides assembled at Nagadipa, and had there 
constructed a three-storeyed float. One floor of it sank 
under the water ; the sangha sat on the second ; and on the 
third floor they kept their bowls and robes. The three 
elders: Cullasiva, the reciter of the Kindred Sayings, 
Isidatta, and Mahasona were then the leaders of the sangha. 
Two of them said to Mahāsoņa: ‘ Brother Mabāsoņa, 
step on to the float’. ‘fir, what are you going to do ?’ 
* Brother, there is no difference either in dying in water or 
on land; (therefore) we will not go abroad. You had 
better go, as the doctrine will thrive in the future on 


account of you’. ‘I will not go when you are not going ’. 
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They could not make him step in though they entreated 
him thrice. 


(4) Then the elder Cullasiva, travellin £ gradually, 
came to the great monastery (in Anuradhapura). At 
that time the monastery was empty. The yard round 
the great shrine was overgrown with palma cristi plants ; 
the pagoda itself was covered with overgrowth and moss. 
The Elder having worshipped the shrine as if showing 
respect to the living Buddha, went to the ball on the western 
side and stood there contemplating: ‘The place where 
the relics of the Buddha, who was endowed with unsurpass- 
ing gain and glory are enshrined, has been thus deserted a 

(5) The Elder Isidatta, too, while journeying arrived 
at the district of Ala. There some people had peeled some 
ripe bassia fruits and took away the seeds leaving the 
peelings there. The Elder saying: “Brother, Mahasona, 
food is visible’, asked for his bowl and robe ; and having 
robed and taken out the bowl he stood near the place 
(where the bassia peelings were). Some children, seeing 
the Thera and thinking that these would be useful to him, 
removed the sand from the peelings and put them into his 
bowl. The theras ate them and this was the only food, 
that they had for about a week. 


24. Lankayan Brahmana-Tissa-Bhayan II. 
(3) Brahmana-Tissacoro pi janapadan viddhansesi 
Sangho sabbadisahi Nāgadīpay gantvā Jambu- 
kolapattane tibhūmaka-mahāuļumpan bandhāpesi. Ekā 
bhumikā udake osīdi; ekissā bhikkhusangho nisinno ; 
ekissā _pattacīvarāni  thapayiņsu. Sanyuttabhanaka- 


Cullasivatthero, Isidattatthero, Mahāsoņatthero ti tayo 
thera tàsar parisinan pāmokkhā. Tesu dve thera 
Mahāsoņattheram àhagsu : 
ulumpan ’ ti. 


‘Avuso Mahāsoņa, abhiruha 
‘Tumhe pana bhante ? * ti. * Āvuso, udake 
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maraņam pi thale maranam pi ettakam eva; na mayay 
gamissama. Tam pana nissaya anāgate sasanassa paveni 
thassati ; gaccha tvan avuso’ ti. Nāhay bhante, tumhesu 
agacchantesu gamissāmī ti. Yava tatiyan kathetva 
pi theran āropetuņ asakkonta nivattinsu. 


(4) Atha Cullasivatthero anupubbena carikan caranto 
Mahaviharan sampāpuņi. Tasmin samaye Mahāvihāro 
suñño ; cetiyangane eranda jata ; cetiyan gacchehi pariva- 
rita), sevālena pariyonaddhan. Thero dharamānaka- 
Buddhassa nipaccakaran dassento viya Mahacetiyan 
vanditvà pacchimadisaya sālay  pavisitvà olokento: 
evarūpassa nama lābhagga-yasaggappattassa sariradhatu- 
nicayatthànar anathan jātan ti cintayamano nisīdi. 


(9) Isidatthero pi  anupubbena carikan  caranto 
Alajanapadan sampapuni. Tattha manussa natipakkani 
madhukaphalani bhinditvā atthin ādāya tacan chaddetvā 
agamaysu. Thero: ‘Avuso  Mahàsona, bhikkhāhāro 
paññayati ti vatva pattacivaran abarapetva civaran 
parupitva pattar nīharitvā atthāsi. Tarunadaraka theray 
thitan disvā ‘Imina koci attho bhavissatī ti valukar) 
punchitva madhukaphalattacan patte pakkhipitvā adansu. 
Thera paribhunjinsu. Sattahamattan so yeva āhāro 
ahosi. (Sammohavinodani). 


25. When the great devastation was over. 


(6) When the robber Brahman-Tissa died, the Father 
King (ie. Valagambahu) again ascended the throne. The 
bhikkhus, hearing that the ravage was over and the 
country was prospering, came overseas and disembarked 
at Mantottam. Ere long they inquired after the elder 
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Mahāsoņa, and came to him. Then the elder followed by 
five hundred bhikkhus reached at Mandalarama vihara 
in the village of Kalaka. At that time there were seven 
hundred families living there. During the night some 
deities went over the village and announced that the 
Thera Mahàsona with five hundred monks had come to 
Mandalarama, and each person should offer him a meal 
that cost one kahāpaņa, togethe: with a cloth measuring 
nine cubits, each. Next day the monks entered the village 
in order to receive alms. The people there made them sit 
and at first offered them gruel. Elder Tissabhūti, the 
incumbent of Maņdalārāma, sat at the head as he was 
the eldest. One of the devotees came to him and asked 
after saluting him: ‘ Venerable Sir, which is the Elder 
In this way all seven hundred bowls 


Mahasona *'. .. 
of meal were offered to the same thera. 

(7) Pitumahārājā (i.e. Vattagamani) again raised 
his banner. The bhikkhus that came from abroad inquired. 
after the Elder Vattabbaka-Nigrodha and went to him. 
A great multitude of monks surrounded him. With a 
large retinue of monks, the Elder gradually came to the 
great monastery and having worshipped the great bo-tree, 
the great shrine, and the pagoda at Thüpàrama entered 
the city. Before he reached the southern gate he received 
tripple robes at nine places. From the time he entered the 
city there were endless offerings. Thus at the time of 
depression even palm-nuts, yams, roots, and herbs became 
scarce ; at the time of prosperity he received such plentiful 
gain. 

25. Mahabhaye Vüpasante. 

(6) Brāhmaņa-Tissacore mate Pitumaharaja chattay 
ussāpesi. ‘Bhayan vupasantay, janapado sampanno’ ti 
sutva parasamuddato bhikkhusangho navaya Mahatittha- 
pattane oruyha * Mahāsoņatthero kahan vasati? ti 
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pucchitva therassa santikan agamāsi. Thero paficasata- 
bhikkhuparivaro Kalakagame ^ Mandalaràmaviharar 
sampāpuņi. Tasmin samaye Kālakagāme sattamattani 
kulasatani vasanti. Rattibhage devatā  ahinditvà : 
‘“Mahasonatthero paficabhikkhusataparivaro Mandala- 
rāmavihāray patto; ek’eko navahatthasātakena saddhir 
ekekakahapanagghanakan piņdapātay detū *ti manusse 
avocuy. Punadivase ca thera Kālakagāmay pindaya 
pavisinsu. Manussa nisīdāpetvā yāgun adansu. Manda- 
lārāmavāsī Tissabhütitthero sanghatthero hutvà nisīdi. 
Eko mahaupasako tan vanditvā. ‘ Bhante, Mahāsoņat- 
thero nama kataro * ti pucchi... Sattapiņdapātasatāni 
therass eva adaņsu. 


(7) Pitumahārājā rajjay patipajji. Parasamudda 
āgatāgatā bhikkhū * Kahan Vattabbaka-Nigrodhatthero? ' 
ti pucchitva tassa santikay agamiņsu. Mahabhikkhu- 
sangho theran  parivaresi. So mahabhikkhusangha- 
parivuto anupubbena Mahāvihāray patvā Mahabodhin, 
Mahacetiyan, Thūpārāmaii ca vanditvā nagaray pāvisi. 
Yāva dakkhiņadvārā gacchantass' eva navasu thānesu 
ticivaral) uppajji; antonagaran pavitthakalato patthaya 
mahāsakkāro uppajji. Iti kalavipattiyan tālaphala- 
kanda-mülapannam pi dullabhay jātay ; kalasampattiyan 
evarūpo mahālābho uppanno ti. (Sammohavinodani). 









20. THE UNIVERSĪTIES IN ANCIENT INDIA 


(1) The University of Takshasilā. 

"The University of Takshasilā was a pure Brahmanical 
institute. Its influence extended to Persia in the west, 
to Bactria in the north, and Magadha and Prāchya to the 
east. With it the fame of Brahmanical learning spread 
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far and wide. Professor Satis Chandra narrates an 
interesting anecdote of the royal physician J ivaka, who 
had cured both king Bimbisāra of Magadha and the 
Buddha himself, of some painful diseases. He was born 
at Rajagriha in South Bihar. Being desirous of studying 
medicine and also for the sake of learning any of the 
sixty-four handicrafts, he had to proceed to Takshasila. 

On arriving there, he presented himself before Atreya, 
the professor of medicine. When the sage inquired what 
gift he would make, Jivaka replied: ‘ Venerable Sir, I 
have travelled thus far from Magadha for the purpose of 
study. While leaving home, I did not mention of my 
wish to my parents and friends. So I shall not be able to 
make any present in money ; but when I have finished my 
education I will be yours’. Pleased with the reply, Atreya 
admitted him. Jivaka studied the healing art and the 
science of medicine under the sage for seven years. At 
the final examination, he was required to describe the 
medicinal use of all the vegetables, plants, creepers, grass, 
roots, etc., that grew within a radius of fifteen miles round 
the city of Takshasila. After four days’ examination of 
the medical botany of the place Jivaka submitted the 
results, informing his professor that there was hardly a 
single plant which did not possess some medicinal property. 


26. PORANA-JAMBUDIPE NIKHILAVIJJALAYA 
(1) Takkasilāya Nikhilasatthālayo. 
Takkasilàya nikhilavijjālayo pana kevalay Brāhma- 
nànam eva sikkhāpanatthānam ahosi. Tassa vijjalayassa 
pabhāvo pacchimato yāva Pārasikadesay, uttarato yava 
Yonakalokay, pācīnato yava Magadhan Pacinakadesaf 
ca patthari. Tena sah'eva Brāhamaņānay sikkhadanassa 
kittighoso ca disavidisasu patthari. Satisacanda-namo 
pandito pana rafino Māgadhassa Bimbisārassa, Buddhassa 
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ca Bhagavato ātankāpahārakena Jīvakanāmakena rāja- 
kīyavejjena sambandhar sallakkhaniyag kathapavattir 
idisan vittharayati: So pana vejjo Dakkhina-Magadhe 
Rajagahanagare jāto. Vejjakammaū c’eva catusatthi- 
kalasu yan kiūci kalañ ca sikkhitukàmo so Takkasilay 
agamāsi. 


Tattha sampatto so vejjācariyassa Atteyassa abhimuk- 
han gato ten ācariyena “kin sippamülar datur sakka’ ti 
puttho evam aha: * Sāmi, sutapariyesako aha Magadhato 
ettakan dūram agacchin. Sakagehato nikkhamanto 
panāham attano ajjhasayan mātāpitunnay và sahayakanay 
va na kathesin. Tasma’han dhanena yan kiñci pariceagan 
(or gurupüjar) katun na sakkomi ; tathāpi mam’ uggahane 
nitthite mama attabbavo  tav'ayatto  bhavissati (or 
mama dehan bhavato pariccajissami) ti aha. Imehi 
vacanehi tuttho Atteyo tam attano sissanam antogatam 
akāsi. Jivako tass’ Acariyassa  santike sattavassani 
tikiechākammay vejjasatthafi ca ugganhi. Nitthanopa- 
parikkhayam pana Takkasilaya samanta dviyojanatthàne 
jātānay gaccha-latā-tiņa-mūlādīnan sabbesar bhūtagāmā- 
nay osadhappayojanay vitthārehī ti vutto Jīvako cattari 
divasāni tatthajatan sabban osadhijàtag upaparikkhitvā 
* Osadhappayojana-virahita eka pi gacehajāti na vijjatī ’ 
ti attano ācariyassa pakāsesi (— ārocesi). 


(2) The University of Nālandā. 

*'The second but perhaps the most famous of all Buddhist 
universities of ancient India was that of Nālandā. It 
was known all over Magadha by the name of Dharmagaiija. 
Its library, the largest in India, was located in the nine- 
storeyed building called “ Ratnodadhi ”. It flourished in 
the first century B.C., i.e. from the time of Nāgārjuna, who 
was one of its professors, to the eighth century A.p. when the 
great Vihara of Odantpuri, which was established in its 
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neighbourhood, rose to eminence under the patronage of 
the Pala kings. Hiuen-Tsiang, the Chinese pilgrim, who 
visited Nalanda in the beginning of the seventh century A.D. 
studied Buddhist Sanskrit literature under its professors 
and has left an excellent account of it °. 


(2) Nālandāya Nikhilavijjalayo. 

Dutiyag, tathā pi porāņa-Jambudīpe Sogatamahavijja- 
yatanesu pakatatamay pana Nalanda-Nikhilavijjayatanam 
ahosi. So pana vijjālayo, sakala-Magadharatthe Dhamma- 
gañja-namena pākato bhavi. Bhāratīya-potthakālayānay 
mahantatamo tassa vijjayatanassa potthakakaro 
Ratnodadhināmamhi navabhūmaka-pāsāde patitthāpito 
ahosi. Eso pana nikhilasatthālayo kitthuppattito pubbe 
pathamasatavassato patthāya, athavā tasmin satthālaye 
ācariyabhāvena vutthassa Nāgajjuna-mahātherassa kālato 
patthaya, yava  kitthuppattito atthamasatavaccharay 
abhivuddhiyā anūno pavattittha. Atthama-satavaccha 
rabbhantare Pālarājūnam anuggahena imassa vijjālayassa 
nātidūratthāne  Udantapuriyag kārāpito pana mahā- 
vijjalayo setthabhavan  pàpuni. Hiuen-Tsiaynāmo 
Cinadesjiya-pufifiatitthagamako  sattama-satavaccharassa 
ādimhi yeva Nālandā-mahāvijjāyatanam patva tattha 
panditacariyanan santike Sakkatabhāsārūļhay Buddha- 
dhammam ugganhitva tassa vijjayatanassa pavattiyo ca 
pasatthakarena likhitvā thapesi. 


(3) The University of Odantapurī 
This great vihara was founded long before the Pāla 
Dynasty came to power in Magadha. On account of the 
foundation of a city in its neighbourhood, which became. 
the capital of Magadha under the Pala kings and also 
for the great eminence to which the monastery itself rose, 
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the entire province came to be known by the name of 
Bihar and the olden name Magadha, nick-named * Magha ’ 
by the Brahmans, gradually became forgotten. 


During the reign of the son of King Mahipala, who was 
called Pala the Great, there were 1,000 monks of the earlier 


‘school of Buddhism called Hīnayāna and about 5,000 monks 


of the Mahayana School at Odantapuri. The Pala kings 
had established a monastic university at Odantapuri with a 


splendid library of Brahmanical and Buddhistic works 


which was destroyed at the sack of the monastery and the 
massacre of its monks by the Mohammedans in A.D. 1202. 
The great monastery of Sakya, which about that time, 
became the seat of the first grand hierarchy of Tibet, under 
the patronage of the Tartar Emperors of China, was built 
after the model of Odantapuri. Sakya followed Odanta- 
puri in the details of monastic discipline and education. 


(3) Udantapuri-Mahavijjalayo. 

Ayam pana Mahāvihāro Pālarājūnam (or Palaraja- 
vansassa) Magadhadhipaccalabhato pura yeva patitthapito 
ahosi. Pālavasudhādhipānay samaye Magadhiyaraja- 
dhanibhavappattass’ekassa nagrassa viharasanne 
māpitattā ca assa vihārassa accunnatabhavappattito ca 
sabbo pi so deso ‘ Vihara ' namena pakato ahosi ; Brahma- 
nehi nindāvasena ‘magha’ iti vohàrar papitay poranar 
Magadha-nāmay anukkamena vissaritam ahosi. 


Mahipalarafifio puttassa Mahapalarafiio kale Udanda- 
purī-Mahāvihāre Hīnayānikavohāropalakkhitā Mulathe- 
ravadino sahassamattā bhikkhü ca paficasahassa-matta 
Mahāyānikabhikkhavo ca  vasigsu. Palarajano pana 
Udantapuriyag ^ Vedika-Sogata-dhammaganthehi pari- 
punnena potthakalayena sahitan sāmaņakay nikhila- 
vijjalayan patitthāpesuy. So pana potthakālayo Kitthu- 
ppattito 1202-me  vasse Mohamadasamayikehi tassa 
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viharassa viddhansane bhikkhūnay ghatane ca vattamane 
vināsito ahosi. Tasmiy yeva samaye Cīnadesīyānan 
Tatariyadhiraj ünar anuggaham paticca Tibbatadese àdima 
mahàsaügharafifio nivasatthanattam patto Sākya-Mahā- 
vihāro pana Udentapurī-Mahāvihārassākāram anugantvā 
kārāpito. Udantapurīvihāre pavattar vinayanan aikkhās 
panañ ca Sakyamahavihariya anugacchinsu. 


(4) The University of Vikramasilā. 

"On the top of a hill situated on the left bank of the 
Ganges stood the royal monastery of Vikramasilā founded 
by King Dharma-Pāla in the middle of the eighth century 
A.D. All round the central building but at short distances 


from the vihāra there were erected 107 temples, and a 
wall surrounded them all. 


There were four colleges at the four gates of the monastery 
where pupils had free access for the purpose of study, and 
which were presided over by the Door Pandits. The two 
Pandits who taught theology in the central college were 
called the. first and second pillars of the university. For 
the support of the resident pupils of the four colleges at 
the four gates but inside the monastery four free-board 
hostels were established for the maintenance of the scholars. 
They were endowed by the princes and nobles of the 
country. The university successfully worked for four 
centuries being managed under Royal patronage, by a 
board of six members presided over by the High Priest °. 


(4) Vikkamasilayan Nikhilavijjālayo. 
Kitthuppattito atthamasatavaccharassa majjhabhāge 
Dhammapālena rafifià kārāpito Vikkmasilā nāmo Rāja- 
mahāvihāro Gangāya nadiya uttaratīre ekassa nagassa, 
muddhani patitthito ahosi. Mahāpāsādassa samantā tato 
nātidūratthāne sattādhikā satamattā āvāsā patitthāpitā ; 
sabbe pi te ekena pākārena parikkhittà ahesuy. i j 
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Viharassa  catusu  dvàresu  catühi dvarapanditehi 
paripalità cattāro vijjālayā ahesuņ yattha sissà nimmülena 
ugganhanatthaya pavesar labhiņsu. Padhānasatthālaye 
devadhammasikkhapaka pana dve pandita sabbassāpi 
nikhilavijjalayassa (ādhārakā) pathama-dutiyathambha 
ti vohārappattā ahesuy. Catunnay dvaranay samipe 
pākārabbhantare yeva  patitthitesu catusu vij jālayesu 
uggaņhantānay sissānay vāsāya tesay posanaya ca 
cattāro pufiianivasa ahesuy. Te pana nivāsā taddesa- 
vāsīhi rājakumārehi mahaddhanīhi ca upatthambhita’ 
bhavuy. Sanghattherapamukhāya channan janànar sab- 
haya rājānuggahalābhena paripāliyamāno eso mahāvijjā- 
layo catusatavassāni samiddhākārena pavattittha. 


(5) The University of Tashi-Lhunpo in Tibet. 


' Boys of good parentage, of age between six and twelve, 
are placed for education by their guardians and parents, 
under the charge of a tutor, who is a resident monk of the 
monastery. Under the tutor the boy learns to read the 
sacred books. He generally remains with his tutor, doing 
him a little service now and then, eating at his table, and 
sleeping near him. His parents, at the end of every month, 
come to inguire after his health and to make payments to 
the Guru for his board and clothing. 


In course of two or three years the boy commits to 
memory 125 folio pages of the standard books, containing 
selections from the Buddhist scriptures. As soon as he 
has sufficiently advanced in his studies to be eligible for 
admission, the tutor sends up his name to the Governor 
of the monks for enrolment. The candidates, whose 
names have been registered during the year, are required 
to assemble in the courtyard of the congregation hall 
accompanied by their respective tutors, on the fourth day 
after the annual congregation which is held in the month 
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of February. The representative of the Grand Lama and 
the deputy of the Prime Minister call each tutor to mpeg 
his pupil for admission. 


From the date of his admission the boy, though treated 
as a novice, is entitled to the usual allowance of a school 
boy. As long as he does not take the vows of a novice 
monk he is not allowed to join the ordained monks in the 
religious services of the monastery or to sit with them in 
the grand hall of congregation. When it pleases the abbot 
he calls all these novices to receive the first ordination and 
to subject themselves formally to the tonsure. Dressed in 
the prescribed. church robes, consisting of a lower garment, 
upper garment, and the monkish petticoat, they present 
themselves before the Grand Lama, who with a pair of 
scissors in his hand, calls each boy by the name that was 
given to him by his parents and cuts off the tuft of hair 
from the boy’s head ; he then gives him a new name by 
which he is to be called henceforth. 


(5) Tibbate Tashi-Lhumpo-nāmo Nikhilasatthālayo. 
Hetthimappamanato chavassikā uparimato dvadasavas- 
` sika jatikulaputta tesam ārakkhakehi va mātāpitūhi va 
vihāravāsino ekassa therācariyassa santike sikkhanatthaya 
appīyanti. So pana bālako therassa santikā dhamma- 
ganthani pathitum ugganhati. So kadaci karahaci attano 
ācariyassa  khuddakavattani karonto tassa  santike 
bhuūjanto sayanto ca ācariyena sah'eva vàsar kappeti. 
Hkekassa māsass ante tassa mātāpitaro sukhadukkhavijā- 
nanaya ghasacchadana-paribbayadanaya ca guruno 
santikam upagacchanti., | 


Tinnay vassanam abbhantare so balo Sogatadhamma- 
ganthehi ^ uddharitvà sangahitanan pathantaranan 
pancavisadhika-satamattani pannani vacuggatani karoti. 
Tena pabbajjalabhaya pahonakesu kāraņesu sikkhitesu 
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ācariyatthero sīgham eva tassa naman pabbajjāpekkhānay 
namavaliyam antogadhakaranaya sanghanetuno santikay 
peseti. Ekekavassbbhantare yesan pabbajjāpekkhānay 
namani lekhanagatani honti te sabbe tesam acariyehi sah’ 
eva anusanvacchran Maghamasamhi pavattàpiyamanassa 
mahasannipatassa catutthe divase sannipātasālāya ngaņe 
sannipatitabba honti. Sangharafino dito ceva dutiya- 
mahamacco ca attano attano sissanay antokaranaya 
ekekar acariyan pakkosanti. 


Antokatadivasato patthāya simanerabhavena sallakkhi- 
to pi so dārako ekena sikkhakena laddhabbay paribbayan 
labhati. Yava so samanerapabbajjan na ganhati tava 
vihāre devasikapūjāsu vattamanasu bhikkhūhi saddhin 
sahabhāgī bhavitug và mahasannipátasalàyar tehi saha 
nisidituy và na labhati. Yasmin kale sanghatthero icchati 
tesa] pabbajjadanay kesoropanafi ca tada so tadatthaya 
te pakkosati. Yathāniyamitehi antaravaska-uttalasanga- 
sanghātisankhātehi tihi civarehi acchāditesu tesu 
(pabbajjapekkhesu) sangharafifio abhimukham agatesu 
pipphalahattho so sangharājā ekekan dàrakar tassa tassa 
matapitihi dinnanāmena pakkositva tesan muddhani 
cülan chinditvā tato patthaya voharanatthaya aññani 
abhinavanāmāni deti. 
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LETTER-WRITING. LEKHANASAMPADANAM 


1 
Alutgamanagare, 
Valukaramato, 


15-10-30. 


Kolambanagere J. D. Fernando 
Mahasayanan pesitan. 
Bhavanta, 


Sace tumhehi katipayavassinam  upari muddāpitā 
Suttanipātapāļi yāvajjatanā vikkiniyate tato mayham 
ekan potthakay idha sāsanapaņņāgārato milan datvā 
gahaņatthāya pesetha. 


Sace tā na vijjante, tan mayhan nivedetha. Adhunā 
muddāpitānay Petavatthu-Vimānavatthu-Thera-Therī- 
gāthānay vikkayikamülar kittakan ti jānitum icchami. 

Bhavantanay vissāsiko, 
Silavanso samanudeso. 


Vālukārāma, 
Alutgama, 
15-10-30. 
To Messrs. J. D. Fernando 
Colombo. 


Gentlemen, 
Kindly send me a copy of the Suttanipatapali, printed 
by you some years ago, per V. P. Post, ifit is still available. 
lt your stock is exhausted. kindly let me know the fact. 
I like to learn the price of your recent edition of Petavatthu 
and Vimdnavatthu, etc. 
Yours faithfully, 
(Novice) Silavansa. 
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Pesiyat’idan Kolambanagare Mandalarame 
vasantena Piyanandena bhikkuna garava- 
bahumànapubbangamar pade vanditva. 


Bhante, 

Tumhehi katipayadivasānam upari mama pesitan 
sasanapannaylabhin. Tatth’antogadhay itaran sasanapan- 
nar pariveņācariyassa adāsiņ. 

Idàni pan’imasmin parivene asitimatta sissa ugganhanti. 
Abhinava sala pi nitthan gata ; agamimase tassa pavesana- 
mahussavo gambhirakarena pavattiyissate. Bhadanta pi 
tad atthaya ida papunissanti ti maññe. 

Agamivasse ugganhanatthaya bahü maya potthaka 
kiņitabbā ; tesam atthāya bahuy mülam pi laddhabban; 


tam atthan mayhan matapitunnan bhātikānaū ca arocetha. 
Mayhan arogabhāvaii ca tesay nivedetha. | 


Tumhikafi c'eva itaresan sabbesan aramavasinah ca 
sukha-dukkhar añña ca pavattiyo jānitum icchami. 


Bhadantassa suvaca-sisso, 


PIYANANDO BIKKHU. 


2 
This is sent by bhikkhu Piyananda of 
Mandalàràma, Colombo, bowing down 
respectfully at your feet. 


Venerable Sir, 


I have your letter sent to me some days ago. The other 
letter enclosed in it was given to the teacher of the institute. 
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Now here are about eighty students. The building 
of the new hall is now complete, and it will be opened 
with great pomp, next month. I think that your reverence 


too will come here for this opening ceremony. 


Many books should be bought by me for the next year ; 
as a large sum of money is required for that purpose, lease 
inform my parents and brothers about the fact. And 
kindly tell them that I am in good health. 


i like to know about your health and that of all other 
residents of the monastery, and other news concerning it. 


I am, Sir, 
Your Obedient Pupil, 
PIYANANDA. 







3 







Likhiyat'idan mettapubbangaman, 
Piyanandassa bhikkhuno. 


Sotthy’atthu ! 


I Laddham maya bhavata pesitan pannan. Pariven- 
ādhipatinā mahatherena pi mama sakāse ekan sasanar) 
pesitan. 


* Papamittehi sahgamma nagare tattha tattha vicaranam 
akatvā sādhukay sussūsantena dhammavinayo uggaņ- 
hitabbo * ti amhakayn satatovādo bhavatā patipajjitabbo. 
Na tava maya sutan bavato tadisay agocaracaranan. 
Yada panā'hay suņāmi tādisay, tadā' han khippam óvà 
tay sakarámar āņāpemi uggahay thapetvā. 
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Ye tvan potthake kiņitum iechasi, te idhāgatakāle ito va 
labhissasi. 


Ahañ ceva afifie c ārāmavāsino sukhitā ; tvam pi tath’ 
eva ti saddahami. Idānīdha abhinhag devo vassati. 
Afifan arocetabbar natthi. 


Bhavato upajjhāyo, 
SILARATANATTHERO. 








3 


This is sent. with benevolent wishes to 
monk Piyananda. 








Hail ! 

I have received your letter. There was another letter 
sent to me by the Principal of the parivena. 

You must always remember my constant advice that one 
should earnestly and carefully learn the doctrine and 
discipline without wandering here and there with vicious 
friends in the town. I have not still heard any misbeha- 
viour of yours. Whenever I shall hear such a thing 
1 will soon call you back having stopped your learning. 

You should not buy any books as you can have all of 
them when you come here. 

Myself and the other residents of the monastery are in 
good health ; I believe that you too are in the same state. 
It is always raining here. There is no other news to be 
informed. 






Your preceptor, 


ELDER SILARATANA. 
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The following is a copy of a letter sent to the late 
Professor W. Geiger by the author of this book when he 
was staying in Switzerland, in 1928 :— 

"Pesiyatidag Jlekhanan  Buddhadattena 
therena W. Geiger panditassa, 1928 Citta- 
māsassa sukkapakkhe dvādasamiyaj 
ravivare Locarno-nagarato. 

Jayatu bhavay mahāsayo ! 

Aham  pan'eko Sīhaļabhikkhu gatamāse idh'àgato 
R. Lange-namakassa gahapatino ajjhesanam paticea ; 
idāni tassa santike vasāmi ekena kappiyakàrakena saddhir. 

Eso pana gahapati maya Palibhasafi c’eva Buddhadham- 
man ca ugganhitum icchati. 

Bhavato pana mahāsayassa naman maya cirakālato 
patthaya fiatan Pālipotthaka-samitidvārato.  Bhavatà 
amhākay Mahavansassa sodhanena  parivattanena ca 
Sīhaļānay kato ulàro sangaho pi maya vidito. 

Maya pi Palipotthakasamitiya atthāya Sammohavi- 
nodanī-Vinayavinicchayādīnay potthakanan parisodhitatta 
mama nāmam pi bhavay janātī ti maññami. 

Iminà lekhanena saha mayá sampādite dve potthake 
bhavato tutthipābhatavasena pesemi. Te pana bhavato 
upakārāvahā na honti ; tathā pi bhavantena mittabhàvar 
patthayanto ime pesemi. 

Patisasanar English-bhāsāya và Palibhasaya và pesetu. 

Bhavato vissasiko, 
BUDDHADATTO THERO. 
Lekhanāni idisayn pesetabbàni :— 

A. P. Buddhadatta, 

“Buen Retiro’, 

Via Circonvallazione, Locarno. 
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This letter is sent on Sunday, the 12th of 
the bright half of April, 1928, by the Elder 
Buddhadatta, from the town of Locarno. 


Success to you! Gentleman, 


I am a Sinhalese monk, who came here last month, 
together with an attendant, at the request of a gentleman 
named R. Lange, and now residing with him. 


This gentleman wants to learn Pali language and 
Buddhism from me. 


Your name is known to me since a long time through 
your editions published by the Pali Text Society (of 
England). The great service that you have rendered to 
the Sinhalese nation by editing and translating our Mahā- 
vamsa is well-known to me. x 


I believe that you too know my name through the 
editions of Sammohavinodanī, Vinayavinicchaya, etc., 
which were published by the P.T.S. 


Herewith I send as presents two books that I have 
compiled. They will not be useful to you; but I am 
sending them in order to have a friendship with you. 


You may write me back in English or Pali. 


Yours faithfully, 
A. P. BUDDHADATTA. 
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The following is the reply sent by the Professor 
written in Pali and in Sinhalese characters :— 

‘Idan sāsanapattan Wilhelm Geiger-nama 
panditena āyasmato Buddhadattattherassa 
santikar pesiyati. 

Ayasmato naman Sammohavinodani-Vinayavinicchaya- 
Uttaravinicehayādīnan potthakanar parisodhitatta cira- 
kalato patthaya pakatam me ahosi. Tasma ayasmato 
hatthato Palibhasaya viracitan lekhanay labhitva ativa 
santuttho ahosij. Tafi ca tutthin dassetukamo aham pi 
idan patisāsanan Pāļibhāsāya pesemi. Payogassa pana 
abhavena maya kate dose khamatu bhavay. Pacchima- 
desavāsino hi pandita Palibhasan potthakehi kevalan 
ugganhanti, na devasika-kathasallapena. 

Yam me potthakadvayayn āyasmatā lekhanena saddhiy 
pesitar tam pi ahar pabhatan dharemi piyañ ca manapafi 
ca. Bahunnam pana savakanayn Palibhasam uggaņhitum 
iechantānay tani potthakāni nissansayan bahūpakārāvahā 
bhavissanti. 

1926 me vasse mama catumasan Lankādīpe vusitabhāvaņ 
āyasmā jānātī ti mafifiami. Na pana tasmiy kale ahay 
àyasmantar apassiņ ; na ca mayar sammodaniyar kathay 
saraniyan vitisarimha. Anagate tan kale bhaveyya ti 
patthemi. 


Sotthivā arogo ca hotu āyasmā ; sukhafi ca jīvatu. 


Āyasmato vissāsiko, 
| WILHELM GEIGER. 
Prof. Dr. Wilhelm Geiger, 
Munichen—Neubiberg, 
Bavaria, Germany ’. 
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This letter is sent to the Venerable Elder 
Buddhadatta by Professor Geiger. 


Your name is well-known to me since a long time, as 
you have edited Sammohavinodani, Vinayavinicchaya, 
Uttaravinicchaya, etc. Therefore I was very glad when I 
received a letter from your own hand and written in Pali 
language. In order to show my pleasure in it I too send 
this answer in Pali. Excuse me of my blunders as I have 
no practice in writing Pali. The scholars in the West 
learn Pali only by reading and not by daily conversation. 


1 will keep those two books that you have sent to me 
as dear and lovable presents. Surely these books will help 
much those students who like to learn Pali. 


I believe that you know about my sojourn for three 
months in Ceylon, in 1926. I did not see you then, and 
could not talk about important things. I believe that we 
will meet in future.* 


May you be in good health and live happily ! 


Yours faithfully, 
W. GEIGER. 


*This wish was fulfilled when he again visited Ceylon for the 
third time in 1931, and arrived at Aggārāma on 24th January 
1932. 
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This is the second letter that I sent to the Professor : 


Mahapafifiassa W. Geiger-namassa santikay 
pesitam idan. 


Sotthi bhavatu ! 


Pacchimadesiyena bhavata medhavina Sihalakkharehi 
Palibhasaya likhitan sasanapannay disva ativiya vimhita- 
manaso vacetva pitiya phuto ahosin. 


Saccam eva yay bhavatā tamhi lekhane vuttay 
paricaye asati Paliya vākyaracanā atidukkarā ti. Na 
pana te sulabhà Pacchime ye sakkonti Pāļisāsanāni 
likhitur aññatra bhavata ti maññami. 


1926 me vasse bhavato mahāsayassa Lankadipar sam- 
pattabhavan tadā janir ; tathā pi karanena vina bhavantar 
passituy na ussahip. Sac’ahan tadā jānituy asakkhissar) 
bhavantassa Balapitiyagame Gunasekharamantino 
vasatthanagamanar, amhākay sammukhibhavo  sukaro 
abhavissa. Mayhan jātabhūmi c'eva thiranivàsatthànafi 
ca tad anantarabhūto Ambalangodanigamo hoti. Guna- 
sekharo pana mantī mayhan vissāsikamittesu eko. 


Idam pana mayhar pathamagamanan Pacchimadesam 
pati Sac'āhay patibalo bhaveyyay āgame gimhe 
bhavantānay rattham pi passitur) bhavatà pi mahapafifiena 
sammukhibhavitur patthemi. 


Sukhi bhavatu arogo niddukkho saddhiņ puttadārehi. 


Bhavato vissasiko, 


BUDDHADATTO,. 
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This is sent to the savant, named Wilhelm 
Geiger. 


Hail ! 


I was extremely glad and surprised to read a Pali letter 
written in Sinhalese characters by an European scholar. 


Your words: ‘It is very difficult to write in Pali by 
one who has no experience’, are quite true. I believe 
that there are very few persons in the West who are able 
to compose Pali-letters besides you. 


I knew that you were in Ceylon in 1926 ; but I did not 
try to meet you as I had no business with you. IfI had 
been informed of your arrival of Mudaliyar Gunasekara/s 
place at Balapitiya, it would have been convenient for 
me to come and see you. My birth-place and the 
permanent residence is Ambalangoda, the next town to 


Balapitiya. Mudaliyar Gunasekara is one of my intimate 
friends. 


This is my first visit to Europe. If it is possible I will 
visit your country and meet you during the next summer. 


May you live happily and in good health together 
with your family. 


Yours faithfully, 
A. P. BUDDHADATTA. 





























VOCABULARY 


VOCABULARY 
PALI-ENGLISH 


ABBREVIATIONS 


m. Masculine. 
f. Feminine. 
"nl. Neuter. 

a. Adjective. 
adv. Adverb. 

abs. Absolutive. 
Intj. Interjection. 


ind. Indeclinable. 


inf. Infinitive. 


p.p. Past Participle. 
pr.p. Present Participle. 


pt.p. Potential Participle. 
v. ` Verb. 


— 


—— — 


Akata, p.p. not done. 
Akala, m. unseasonable time. 
Akka, m. swallow wort. 
Akkosati, v. abuses. 
Akkosana, nt. abuse. 
Akkha, m. axle. 

Akkhaka, m. collar-bone. 

Akkhadassa, m. Lord Chan- 
cellor. 

Akkhadhutta, m. gambler. 

Akkhara, nt. letter of the 
alphabet. 

Akkhi, ni. eye. —tārā, f. 
pupil of the eye. —roga, 
m. eye-disease. —vejja, 
m. oculist ; optician. 

Agaru, nt. aloe wood. 

Aggala, n£. latch ; bolt. 


Aggi, m. fire. —nali, f. rifle; 
gun. —safifiita, m. lead 
wort. 

Agghanaka, a. having the 
value of. 

Ankura, m. sprout. 

Ankusa, m. a hook to quiet 
an elephant. 

Ankola, m. alonguim. 

Angacchedana, nt. amputa- 
tion. 

Angajata, nt. male or female 
organ. 

Angana, nt. open space. 

Angara, m. charcoal. 

Anguttha, m. thumb. 

Angula, nt. inch. 


Angulī, f. finger. —yaka, nt. 


finger-ring. 
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Acala, a. immovable; 
steady. 

Aciray, adv. soon. 

Acetana, æ. inanimate. 

Accanta, da. excessive. 
—kakkhala,a.exceedingly 
wicked. —bālatā, f. ex- 
cessive stupidity. —arr - 
vigga, a. sheerly disap- 
pointed. 

Accunnatabhava, m. great 
eminence. 

Accha, m. bear. 

Acchara, f. a second; a 
nymph. 

Acchariya, nt. wonder. 

Acchadana, nt. clothing; 
wearing. 

Acchindati, v. strips off. 

Acchindana, nt. plundering. 

Ajagara, m. boa. 

Ajapala, m. goat-herd. 

Ajinnaroga, m. indigestion. 

Ajira, nt. compound ; court. 

Ajjhāpana, nt. education. 
—maņdala,xt. department 
of education. —amacca, 
m. minister of education. 


Ajjhāsaya, m. intention. 


Afijati, v. anoints. 

Añjana, nt. collyrium. 
—näli, f. a phial to keep 
collyrium. 

Afijanī, f. toilet stick. 


Afinatara, a. certain. 
Afiüatra, adv. in another 
place. 
Affiatha, adv. in another 
way. 
Afifiadatthu, adv. certainly ; 
otherwise. _ | 
Afinada, adv. another day. 
Afüfüamafifia), adv. each 
other. 
Atavi, f. forest. 
Atta, nt. law suit. 
m. litigant. 
Attassara,m.lamentable ery. 
Attalaka, m. watch tower. 
Atthaņsika, a. octagonal. 
Atthimifija f. marrow of 
the bone. 
Atthuttarasata, nt. one 
hundred and eight. 
Addhateyyasata, nt. two 
hundred and, fifty. 
Addhuddhasata, nt. 
hundred, and, fifty. 
Andatthaya, for eggs. 
Andakara, a. eggshaped. 
Anika, m. regiment ; batta- 
- lion. ung 
Anikattha, m. body-guard. 
Acirag, adv. before long. 
Atiritta, a. n, remaining ; 
remainder. 
Ativiya, Ativa, ind. very 
much. DR 


—kara, 


three 
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Atikhina, a. blunt. 

Atithi, m. guest. 

Atisara, m. dysentery. 

Atita, adj. m. past. 

Atta, m. self. —bhava, m. 
the body. 

Attamana, a. glad. 

Attha, m. meaning ; wealth ; 
disappearance. —ngama, 
m. setting down. 

Atthafiiū, m. one who knows 
the meaning. 

Attharaņa, nt. a sheet to 
cover with. 

Atthaya, for the sake of 
(attha + aya). 

Atra, Attha, adv. here. 

Atha va, ind. or. 

Adhika, a. excessive. 

Adhirajja, né. empire. 

Addhacakkakara, adj. semi- 
circular. 

Addha, adv. certainly. 

Adhama, a. ignoble. 

Adhikaraņasālā, f. law 
court. 

Adhikarani, f. anvil. 

Adhitthāti, v. resolves; 
determines. 

Adhitthana, nt. resolution. 

Adhinitivedi, m. barrister- 
at-law. 

Adhiraja, m. emperor. 

Adhirajini, f. empress. 


Adhivaseti, v. forbears. 

Anta, nt. bowels. —gan- 
thika, f. appendicitis, 
—guna, nt. mesentery. 

Antaravasaka, m. inner 
garment, 

Antara, Antarena, adv. bet- 
ween ; through. 

Antika, a. nt. near. 

Antepura, nt. inner city; 
harem. 

Anto, ado. inside. —karaņa, 
nt. admission. — dakanà. 
va, f. submarine. 

Andha, a. blind. 

Andhakara, m. darkness, a. 
dark. 

Anvatthanama, a. true to 
the name. 

Anattamana, a. displeased. 

Anantarar, adv. after that. 

Anasana, nt. abstinence 
from food. 

Anagata, a. future; which 
is yet to come. 

Anātha, a. destitute. 

Anāhāra, a. foodless. 

Anicca, g. impermanent. 

Anukkamena, adv. gradual- 
ly. 

Anukaroti, v. imitates. 

Anukampaka,—kampi, a. 
compassionate. 


Anukampa, f. compassion. 
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Anukūlavāta, m. favourable 
wind. 

Anugacchati, v. follows. 

Anuggaha, m. help ; patron- 
age. 

Anutīracārī, a. used to wade 
near the bank. 

Anupa, m. swamp. 

Anupubbena, adv. in order; 
gradually. 

Anubhavanta, pr.p. enjoy- 
ing. 

Anuvassika, œa. annual. 

Anuvijjaka, m. magistrate. 

Anuvijjana, nt. trial. 

Anurūpay, adv. suitably ; 
accordingly. 

Anussarati, v. remembers. 

Antima, a. last. 

Apakkamma, abs. 
moved aside. 

Apagacchati, v. goes away. 

Apacca, nt. progeny; des- 
cendant. 

Apaññāta, p.p. unknown. 

Apaneti, v. removes. 

Apamāra, m. epilepsy. 

Aparādha, m. crime. 

Aparādhī, m. culprit. 

Apahattu, Apaharaka, m. 
remover. 

Apākata, «. unknown. 

Api ca, ind. else. 

Apekkhaka, m. candidate. 


having 


Appeva nama, ind. perhaps. 

Appotheti, v. claps hands. 

Abbhaka, nt. plumbago. 
—lekhani, f. pencil. 

Abbhafijana, nt. anointing ; 
ointment. 

Abbhuta, nt. a bet; a 
wonder. adj. wonderful. 
—sala, f. museum. 

Abbhumme, intj. alas. 

Abhikkhanay, Abhinhan, 
adv. often; constantly. 

Abhinava, a. new. 

Abhibhüta, p.p. subdued ; 
oppressed. 

Abhirūpa, a. handsome. 
—tara, a. more handsome. 


Abhivisittha, a. extra- 
ordinary. 

Abhisificati, v. inaugurates 
as a king. 

Ambila, a. sour. nt. acid. 

Ambu, nt. water. —ja, nt. 


lotus. —jini, f. lotus pond. 
Amacca, m. minister. 
Amāvasī, f. new moon day. 
Amma, f. mother. 
Aya, m. nt. iron. 
Ayodama, m. iron chain. 
Ayyaka, m. grandfather. 
Ayyika. f. grandmother. 
Arafijara, m. big jar. 
Ari, m. enemy. 
Aritta, nt. oar. 
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Arisa, nt. piles; haemorr- 
hoids. 

Aruna, m. dawn. a. light 
red. 

Alla, a. wet ; moist; green. 


Alakkhika, nt. misfortune. 


a. unfortunate. 


Alasa, a. lazy. 

Alasaka, nt. indigestion. 
Alan, ind. enough. 
Alata, nt. firebrand. 


Aluddha, a. 
liberal. 


Avamanita, p.p. despised. 


generous; 


Avarodhana, nt. seige; 


obstruction. 
Avassesa, a. remaining. nf. 
remainder. | 
Avapurana, nt. key. 
Avidüra, a. near. 
Aviruddha, a. friendly. 
Assa, m. horse. —kacchā, 
f. saddle. —kaņņa, m. 
south pole. —kappanā, f. 
horse-trappings. —kha- 
lunka, m. untrained horse. 
—gopaka, m. horse- 
keeper. —tara,m.a mule. 
—tthara, m. horse rug. 
—damaka, m. trainer of 
horses. — mandala, nt. 
racecourse. —ratha, m. 


chariot. —senā, f. caval- 
ry. —aroha, m. jockey ; 
a rider. 
Assattha, m. Holy fig ; pipul 
tree. 
Assaddha, a. undevout. , 
Assayuja, m. October. 
Assaseti, v. consoles. 
Asakkonta, pr.p. being 
unable. 
Asani, f. thunderbolt. 
Asamāhita, a. distracted. 
Asahamāna, pr.p. unable 
to bear. 
Asiggāhaka, m. 
sword-bearer. 
Asuka, a. such and such. 
Asundara, Asobhana, a. 
ugly; unfair; bad. 
Asoka, m. Jenesia Asoka. 
Ahata, a. new ; not tattered. 
Ahigunthika, m. 
charmer. 


king’s 


snake- 


Ahivatakaroga, m. bubonic 
plague. 

Ansa, m. side; —ka, m. 
degree. —kūta, m. shoul- 
der. 

Ākaddhati, v. drags. 

Ākara, m. mine. 

Ākāra, m. plan; manner. 

Agamaviruddha, «a. contra- 
dictory to religion. 
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Agameti, v. waits for; 
expects. f 
Agamma, abs. having come. 
Āghātana, ni. place of exe- 

cution. 

Ajàniya, m. a horse of good 
breed. 

Ana, f. command. —sam- 
panna, a. authoritative ; 
majestic. 

Ani, f. nail ; linch pin. 

Ātanka, m. sickness. 

Ātapa, m. sun-shine. 

Ādadāti, v. takes. 

Ādāya, abs. having taken. 

Ādāsa, m. mirror. 

Āditta, p.p. ablaze. 

Ādinna, p.p. taken. 

Ādima, a. first; original; 
primitive. 

Ādimhi, loc. at the begin- 
ning. | 

Ānana, nt. face. 

Ānayāpetvā, abs. 
caused to bring. 

Ānīya, abs. having brought. 

Ānubhāva, m. influence. 

Āpaņa, m. market. -——ika, 
m. shop-keeper. 

Ama, a. unripe. ind. yes. 

Amanteti, v. calls ; addres- 
ses. 

Amalaki, f.  myrobalana 
emblica. 


having 


Ayakammika, m. controller 
of revenues. 

Ayata, a. long. 

Ayati, f. the future. —tir, 
adv. in future. 

Ayatta, a. possessed by; 
belonging to. nt. pos- 
session. 

Ayacaka, m. supplicant. 

Āyācanā, f. request. —pan- 
na, nt. petition. 

Ayudha, nt. weapon. 

Araka, ind. from afar. 

Arakkhaka, m. guardian. 

Araddha, p.p. begun. 

Araddha, abs. having be- 
gun. 

Aiabbha, abs. on account 
of. 

Arabhati, v. begins ; starts. 

Ara, f. awl. —hattha, m. 
wimble. 

Aradhetva, abs. having 
pleased or propitiated. 
Arama, m. garden ; monas- 

` tery. 

Aramika, m. keeper of a 
monastery. 

Aruyha, abs. having climbed 
up. 

Aruhati, v. ascends. 

Arülha, p.p. ascended. 

Aroceti, v. informs. 















Arogya, nt. health. —s8ala, 
f. hospital. 

Āropeti, v. puts on ; loads. 

Alapana, nt. addressing. 

Alinda, m. verandah. 

Ālepa, m. ointment ; paste 
or mortar. 

Āvatta, m. whirlpool. 

Āvāpa, m. oven; furnace. 

Āvuņāti, v. catenates. 

Āvuso, ind. dear brother 
(Voc.) 

Asa, f. wish ; desire. 

Asana, mt. seat. 

Asandi, f. easy chair. 

Asalha, m. July. 

Āsiūcati, v. pours down; 
sprinkles. 

Āsu, ind. soon. 

Āhacca, abs. having touched 
or knocked. 

Āhata, p.p. brought. 

Āhiņdati, v. wanders. 

Ikkhaņika, m. fortune-teller. 

Icchati, v. wishes. 

Icchita, p.p. wished, nt. 
wish. 

Itthakavaddhaki, m. mason. 

Itara, a. the other. —thā, 
adv. otherwise. 

Iti, ind. thus. 

Ito, ind. hence. 

Itthāgara, nt. harem. 

Itthilinga, nt. female organ. 
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Idha, adv. here. 

Iddhi, f. psychic power. 

Indajalika, m. juggler. 

Indadhanu, nt. rainbow. 

Indanila, m. sapphire. 

Iva, ind. like ; as (in com- 
parison). 

Isi, m. sage. 

Īdisa, a. similar to this. 

Īsadhara, m. north tem- 
perate zone. | 

Īsā, pole of a plough or a 
chariot. 

Ukkāpāta, m. meteor. 

Ukkasana, nt. coughing. 

Ugganhana, nt. learning. 

Ugganhapita, p.p. taught. 

Ugganhapeti, v. teaches. 

Uggahita, p.p. learnt. 

Ugghoseti, a. shouts. 

Ucca, a. high ; tall. 

Uccareti, v. lifts up. 

Uccinana, nt. selection. 

Ucchu, m. sugar-cane. 

Uju, a. straight; honest. 

' —rekhaka, m. (foot- 
ruler.) —rekha, f. straight 
line. | 

Utthahati, v. rises up ; gets 


up. 
Utthapeti, v. raises ; awakes. 
Utthita, p.p. risen up. 
Uddeti, v. flies. 
Unnanabhi, m. spider. 








Unhisa, nt. diadem. 

Utu, m. f. season. 

Uttama, a. noble. —nga, 
m. the head. —gunopeta, 


a. endowed with noble 


qualities. 

Uttara, nt. answer. —sāta- 
ka, m. upper garment. 
Uttarati, v. comes out of or 

crosses Over. 
Uttarana, nf. going ashore. 
Uttaribhanga, m. salad. 
Uttariya, nt. upper garment. 
Uttana, a. shallow. 
Uttinna, p.p. gone ashore. 
Udapādi, v. arose ; came to 
existence. 
Udara, nt. stomach. —vā- 
tābādha, m. colic. 
Udahu, ind. or. 
Udukkhala, m. mortar (to 
pound in). 
Udumbara, m. fig tree. 
Udda, m. otter. 
Uddapa, m. bastian. 
Uddosita, m. store-room. 
Uddhana, nt. fire-place. 
Unnata, a. raised ; high. 
Unnadati, v. shouts. 
Upakarana, nt. tool ; means 
to achieve some purpose. 
Upagantuy, inf. to ap- 
proach. 
Upacika, f. white ant. 








PALI-ENGLISH 14] 





Upaccaka, f. valley. 

Upajjhaya, m. preceptor. 

Upatthambhita, p.p. sup- 
ported by. 

Upadansa, m. venereal dis- 
ease. 

Upanissaya, abs. depending 
on. 

Upaniya, abs. having brou- 
ght near. 

Upanetu, m. bringer. 

Upaparikkhita, p.p. exa- 
mined ; inspected. 

Upamāna, nt. comparison. 

Uparāja, m. viceroy. 

Upari, adv. up; above: 
upon. —ma, q. upper- 
most. 

Upalakkhita, p.p. distin- 
guished. 

Upavīņa, m. neck of a lute. 

Upaya, m. device; means 
—8ampanna, q. clever; 
deviceful. 

Upasaka, m. a lay Buddhist. 

Upàhana, m. nt. sandals. 
—hanika, m. shoe-maker. 

Uposatha, m. fast-day. 

Uppajjati, v. arises ; comes 
into existence. 

Uppataka, m. flea. 

Uppādeti, v. originates ; 
brings forth. 

Uplavana, nt. floating. 
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Ubbāhati, v. draws up. 

Ubbhijjati, v. springs up. 

Ubhaya, a. both. —ttha, 
adv. in both places. 
—tha, adv. in both ways. 

Ummatta, a. mad ; insane. 
m. thorn apple. —alaya, 
m. lunatic asylum. 

Ummada, m. madness. 

Ummara, m. threshold. 

Ummujjati, v. emerges 
(from water). 

Ummujjana, nt. coming into 
surface. 

Ummaleti, v. uproots. 

Uyyanapala, m. gardener. 

Ura, m. breast. 

Ulumpa, m. raft. 

Ulloketi, v. looks up 

Usabha, m. a bull. nt. 140 
cubits (of length). 

Usira, nt. androphogon 
muricatus. 

Ussahati, v. attempts. 

Ussapeti, v. raises. 

Ussava, m. dew. 

Ulüka, m. owl. 

Uka, f. louse. 

Una, a. less; minus. 

Uru, m. thigh. 

Ekakkhattur, adv. once. 

Ekacea, gq. some. 

Ekattha, adv. in one place. 

Ekadà, adv. one day. 
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Ekantay, adv. 
surely. 
Ekamantar, adv. aside. 
Ekadhikasata, nt. 101. 
Eküna-cattàlisati, f. 39. 
—tinsati, f. 29. —vīsati, 
f. 19. — sata, nt. 99. 
Etarahi, adv. now. 
Ettàvatà, ind. thus far ; by 
this much. 
Etto, adv. hence. 


certainly ; 


Eranda, m. Palma Christi. 


Elà, f. cardamom. 

Eva, ind. just; only. (So 
eva — he himself). 

Evan, ind. thus ; yes. 

Evarüpa, a. such. 

Elaka, m. goat. —maņsa, 
nt. mutton. 

Ogha, m. stream ; flood. 

Ocinati, v. gathers ; collects. 

Ottha, m. camel ; the lip. 

Otarati, v. descends. 

Otarana, nt. getting down. 

Otàra, m. access ; fault. 

Otāreti, v. lowers down. 

Otinna, p.p. descended ; got 
into. 

Odata, a. white. 

Odhi, m. limit. 

Onata, p.p. bent down. 

Oparajja, nt. viceroyalty. 

Obhaseti, v. illuminates. 

Ora, nt. near bank. 








Oruhati, v. descends. 
Orülha, p.p. got down. 
Olambati, v. hangs down 
(itself). | 
Olambita, p.p. hung down. 
Ovaraka, m. inner room. 
Osadhappayojana, nt. medi- 
cinal use. 
Osadhika, m. druggist. 
Osadhijata, nt. medicinal 
herbs. 
Osidati, v. sinks. 
Ohīyati, v. remains back. 
Olarika, a. gross; bulky. 
Kakaca, m. saw. 
Kakantaka, m. chameleon. 
Kaku, m. hump. 
Kakkataka, m. crab. 
Kakkārī, 7. cucumber. 
Kakkhala, a. harsh ; rough. 
Kanka, m. heron. 

Kacci, ind. whether. 
Kaccha,m.arm-pit. —puta, 
m. hawker; pedlar. - 

Kacchapa, m. turtle. 

Kacchu, f. itch. 

Kajjala, nt. ink. —ādhāra, 
m. inkstand. 

Kañcuka, m. jacket. 

Kataechu, m. spoon. 

Katuka, G. pungent. 
—bhanda, nt. curry-stuff. 

Kattha, nt. timber. —pīļa- 
ka, m. vice. —samakaraņī, 
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f.carpenter’s plane. —hat- 
tha, m. mallet. 
Katthika, m. dealer in 
timber. 
Kanikara, m. caniyar tree. 
Kanittha, a. younger. —an- 
guli, f. little finger. 
—hbhatu, m. younger 
brother. —bhaginī, f. 
younger sister. 
Kanthamalaroga, m. inflam- 
mation in the glands of 
the neck. 
Kandu, f. itching. 
Kaņņadhāra, m. pilot. 
Kannika, f. pericarp ; spire. 
Kanha, a. black. —pīta, a. 
dark-brown. 
Kaneru, f. she-elephant. 
Kata, p.p. made; done. 
Katama, a. which (of many ). 
Katara, a. which of the 
two ? 
Katikkhattun, adv. how 
many times ? 
Kattara-yatthi, f. walking 
Stick. 
Kattarika, f. scissors. 
Kattika, m. November. 
Kattu, m. doer ; maker. 
Katthaci, ind. somewhere. 
Katthūrikā, f. musk. 
Kathika, m. speaker; 
orator. 
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Kathita, p.p. said ; told. 
Kadali, f. banana. 
Kadāci, ind. sometimes. 
Kantara, m. desert. 
Kanda, m. yam. 
Kapittha, m. wood-apple. 
Kapila, a. tawny. 
Kapota, m. dove. 
Kapola, m. cheek. 
Kappara, m. elbow. 
Kapparukkha, m. wishful- 
filling tree. 
Kappasika, a. calico. 
Kappasi, f. cotton plant. 
Kappita, p.p. dressed ; har- 
nessed. 
 Kappiyakàraka, m. monk's 
attendant. 
Kappüra, m.nl. camphor. 
Kaphibija, nt. coffee. 
Kabba, nt. poem. 
Kampita, p.p. shaken. 
Kampeti, v. shakes. 
Kambala, nt. blanket. —lika, 
m. dealer in blankets. 
Kammakara, m. labourer. 
Kammanta, nt. work. —nā- 
yaka, m.foreman. —sālā, 
f. factory. 
Kammanātha, m. the head 
of the public works. 
Kammara, m. blacksmith. 
—-sālā, f. smithy. 
Kammāsa, a. multicoloured. 


Kayavikkayika, m. broker. 


Kara, m. revenue. —ggāhā- 
laya, m. customs office. 
Karaka, f. bail-storm. 


Karafija, m. carang tree. 


Karana, nt. doing. 
Karani, f. trowel. 
Karahaci, ind. seldom. 
Kari, m. elephant. 
Karuna, f. kindness. 

Kala, m. pleasing tone. 
Kalira, m. the soft part at 
the top of a palm tree. 

Kalandaka, m. squirrel. 
Kalàpa, m. a bundle; 
quiver. 
Kallola, m. billow. 
Kavaca, m. armour. 
Kavata, nt. window-shutter. 
Kavitta, nt. state of a poet. 
Kasana, nt. ploughing. 
Kasa, f. whip. 
Kasaya, m. decoction. 
Kasava, a. m. astringent. 
Kasita, kattha, p.p. plou- 
ghed. 
Kasma, ind. why ? 
Kahapana, m. coin. 
Kansa, m. bronze; a plate 
to eat from. —ādhāra, m. 
a tray. 
Kākaņikā, f. a farthing. 
Kākalī, f. minute tune. 
Kākola, m. raven. 
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Kāgajapaņņa, ni. paper. 

Kaca, m. glass. — tumba, 
m. glass bottle. —bhaņ- 
da, nt. glass-ware. 

Kaja, m. pingo. 

Kana, a. one-eyed. 

Kadamba, m. drake. 

Kaman, adv. surely. 

Kayabandhana, nt. belt; 
waist-band. 

Karanapala, m. the head of 
the prisons. 

Karana, f. corporeal punish- 
ment. 

Karanika, m. inflictor of 
bodily punishment. 

Karavella, m. bittergourd. 

Kara, f. prison. —pala, m. 
jailor. 

Karita, p.p. caused to do or 
make. 

Karunika, z. kind. 

Kalavipatti, f. time of 
depression. 


Kalasampatti, f. prosperous 


time. 
Kalaphalaka, m. 
board. 
Kalika, a. temporal.—san- 
gaha, m. periodical. 
Kasa, m. consumption. 
Kasu, f. pit. 
Kalasutta, nt. carpenter's 
line. 


black- 


Kāļakipillikā, f. black ant. 

Kikī, f. blue jay. 

Kitthuppatti, f. birth of 
Christ. 

Kinanta, pr.p. buying. 

Kittavata, ind. by how 
much. 

Kitti, f. fame. 

Kinnari, f. mermaid. 

Kimanga, ind. what is to be 
said about ? 

Kira, ind. it is reported. 

Kirita, né. crown. 

Kilafija, m. mat. 

Kilanta, pr.p. tired. 

Kilamatha, m. fatigue. 

Kilamanta,  pr.p. taking 
trouble. 

Kilittha, p.p. dirty. 

Kilesa, m. passion. 

Kilomaka, nt. pleura. 

Kisa, a. lean ; haggard. 

Kisora, m. colt. 

Kinvadanti, f. tale; news. 

Kinsuka, m. coral tree. 

Kita, p.p. bought. 

Kidisa, a. what-like. 

Kilaka, m. player. 

Kiva, ind. how much. 

Kukkuha, m. osprey. 

Kunkuma, nt. saffron. 

Kucchi, f. m. belly. 

Kucchita, p.p. despised. 

Kujavara, m. Tuesday. 
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Kuficika, f. key. 

Kuttha, nt. leprosy. 

Kutthi, m. leper. 

Kuthari, f. axe. 

Kundala, nt. ear-ring. 

Kundika, f. jug. 

Kuto, adv. from where ? 

Kutra, adv. where ? é 

Kuddāla, m. mammotty. 

Kuddha, p.p. enraged ; 
angry. 

Kunnadi, f. stream. 

Kumina, nt. fish-trap. 

Kumuda, nt. white lily. 

Kumbhakāra, m. potter. 
—sala, f. pottery. 

Kumbhanda, m. ash pump- 

Kumbhila, m. crocodile. 

Kumma, m. tortoise. 

Kulavantu, a. of the high 
caste. 

Kulavaka, m. nest. 

Kusa, m. sacrificial grass. 

Kusa, f. nose rope. 

Kūjanta, pr.p. cooing. 

Kita, m. peak. m. sledge 
hammer. a false. 

Kütasakkhika, m. 
witness. 

Kūtāgāra, m. pinnacle. 

Kūpa, m. well. 

Kūpaka, m. mast. 

Kūla, nt. (river) bank. 


false 


Ketakī, f. pandanus. 

Kevatta, m. fisherman. 

Keyüra, nt. bangle for arm. 

Kesoropana, nt. shaving; 
tonsure. 

Kelimandala, nt. 
ground. 

Kokanada, nt. red lotus. 

Kokila, m. Indian cuckoo. 

Koccha, nt. rattan chair; 
a brush. 

Kojava, m. & carpet. 

Kofiea, m. curlew, 

Koti, f. the end ; ten million 
—ppakoti, f. billion bil- 
lion. —lakkha, n4. billion. 

Kotteti, v. pounds. 

Kottha, nt. barn. 

Kotthàsa, m. share. 

Kona, m. the tip or end ; 
bow of a lute. 

Kopavittha, a. enraged. 

Kolaka, nt. pepper. 

Kovilāra, m. mountain 
ebony. | 

Kosa, m. a league ; a sheath. 
—maccha, m. shell-fish. 

Kosi, f. sheath (for a 
weapon). 

Koseyya, nt. silk. «. made 
of silk. 

Khagga, m. sword. —dhara, 
m. Swordsman. —visāņa, 
m. rhinoceros. 


play- 


PALI-ENGLISH 


Khajjaka, nt. sweetmeat. 
Khajjūrī, f. date-palm. 
Khafija, a. lame. 
Khana, m. a moment. 
Khanana, nt. digging. 
Khanitti, f. crow-bar. 
Khanda, m. candy ; a piece. 
Khandakhandikajata, a. 
crashed into pieces. 
Khanika, a. momentary. 
Khata, p.p. dug ; wounded. 
Khattiya, a.n. of the war- 
rior caste. 
Khadira, m. cedar. 
Khandha, m. trunk; im- 
mense volume. 
Khandhavara, m. camp. 
Khanti, f. patience. 
Khama, f. forbearance. 
Khara, a. coarse ; rough. 
Khalu, ind. indeed. 
Khallata, a. bald. 
Khādanīya, nt. hard food. 
Khadita, p.p. eaten. 
Khara, mnt. alkaline 
stance. 
Kharodaka, nt. salt water. 
Khidda, f. play ; game. 
Khitta, p.p. thrown down. 
Khinnacitta, a. disappoin- 
ted. 
Khipati, v. throws. 
Khina, p.p. wasted; ex- 
hausted. 
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Khujja, a. hump-backed. 

Khudha, f. hunger. 

Khura, nt. razor. m. hoof. 
—-avarana, nt. horse-shoe. 

Khela, m. saliva. —mallaka, 
m. spittoon. 

Khoma, nt. fibre cloth. 

Gaccha, m. plant. 

Ganaka, m. accountant. 

Ganana, f. account. 

Ganika, f. harlot. 

Ganita, p.p. counted. nt. 
arithmetic. 

Gani, m. one who has fol- 
lowers. 

Ganeti, v. counts. 

Ganthi, m. knot. 

Ganda, m. boil. 

Gatamatte, (loc.) as soon as 
one has gone. 

Gadrabha, m. donkey. 

Gantha, m.nt. book; trea- 
tise. —karana, nt. com- 
pilation of a book. —kara, 
m. author of a book. 
—sodhaka, m. editor of a 
book. 

Gantu, m. goer. 

Gantheti, v. knits; 
poses. 

Gandhaka, nt. sulphur. 

Gandhasāra, m. scent. 


com- 
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Gandhika, m. perfume- 
dealer. 

Gambhira, «a. deep, m. 
depth. 

Garula, m. eagle. 

Gala, m. neck. —nali, f. 
throat. 

Gavesati, v. seeks. 

Gahatara, f. planet. 

Gahapati, m. house-holder. 

Gahita, p.p. taken ; caught. 

Gāmaghāta, m.  decoity. 
—dvāra, nt. entrance to a 
village. -—bhojaka, m. 
village headman. 

Gayaka, m. singer. 

Gavuta, nt. 1 of a yojana. 

Gahi, m. bearer ; taker. 

Gijjha, m. vulture. 

Gimhana, m. summer. 

Girikanni, f. clitoria plant. 

Gilati, v. swallows. 

Gilana, a. sick, 3. sick per- 
son. —ālaya, m. —sala, 
f. sick-room. —upattha- 
ka, m. attendant on a 
patient. 

Gilita, p.p. swallowed. 

Giva, f. neck. 

Giveyya, nt. a collar. 

Guda, nf. anus. 

Gumba, m. grove ; shrub. 

Guruvara, m. Thursday. 

Gula, m. juggery ; a ball. 


Gulika, f. a pill 

Gülha, a. hidden. 

Gokanna, m. elk. 

Gotavisa, m. rudder. 

Godhuma, m. wheat. 

Gonasa, m. viper. 

Gopānasī, f. rafter. 

Gopura, nt. city-gate. 

Gopphaka, nt. ankle. 

Gomansa, nt. beef. 

Golomi, f. orris-root. 

Golapatta, nt. cabbage. 

Goļākāra, a. globular. 

Ghata, m. water-pot. 

Ghatikā, f. hour. —tham- 
bha, m. clock tower. 
—yanta, nt. clock. 

Ghatenta, ^ pr.p. 
joining together. 

Ghatteti, v. knocks ; collides 
with. 

Ghantà, f. bell  —tham- 
bha, m. belfry. —rava, 
m. sound of a bell. 

Ghata, nt. ghee. 

Ghana, nt. cymbal, a. thick, 
m. a cloud. 

Ghara, nt. house. —golika, 
f. house lizard. —vatthu, 
ni. site for a house. 
—sappa, m. rat-snake. 

Ghateti, v. kills. 

Ghana, nt. nose. 

Ghayati, v. smells. 


trying, 
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Ghayita, p.p. smelt, nt. the 
smell. 

Ghasa, m. fodder. 

Cakka, nt. wheel. —ākāra, 
a. circular. —yuga, nt. 
push cycle. —vatti, m. 
universal monarch. 

Cakkavaka, m. ruddy goose. 

Cankama, m. prepared walk. 

Caccara, nt. junction of 
roads. 

Cajati, v. forsakes. 

Cataka, m. sparrow. 

Caņdāla, m. low-caste man. 

Catukkhattun, adv. four 
times. 

Catuppada, m. quadruped. 

Caturassa, æ. square. 

Catta, p.p. abandoned. 

Canaka, m. gram. 

Candaggaha, m. eclipse of 
the moon. 

Candana, nt. sandal wood. 

Candavara, m. Monday. 

Candika, f. moonbeams. 

Candodaya, m. rising of the 
moon. 

Cami, f. army. | 

Campaka, m. champac tree. 

Camma, nt. skin; hide. 
—kara, m. tanner. 

Cayanālepa, m. mortar (for 
building). ` 

Cayanitthaka, f. brick. 


Cara, m. spy. 

Carahi, adv. now. 

Calati, v. moves. 

Calamana, pr.p. moving. 

Casaka, m. cup. 

Cati, f. pot. 

Cataka, m. sparrow. 

Caleti, v. shakes. | 

Caha, f. tea. 

Cinca, f. tamarind. 

Citta, m. April, nt. mind ; a 
work of art. —kamma, 
nt. painting. —kāra, m. 
artist ; painter. 

Cintayamāna, pr.p. think- 
ing. 

Cinta, f. thought. 

Cintita, p.p. thought (by). 

Cimilika, f. case for a pillow, 
etc. 

Ciratarar, adv. longer. 

Ciràyitvà, abs. being late. 

Cirena, adv. after a long 
time. 

Cinapittha, nt. red lead. 

Ciri, f. cricket, (an insect). 

Civara, nt. yellow robe. 

Cuti, f. death; shifting 
away. 

Cuditaka, m. the defendant. 

Cunna, ni. powder ; lime. 

Cunneti, v. powders. 

Cubuka, né. chin. 
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Cumbataka, nt. a pad ; pot- 
stand. 

Cullapitu, m. father’s youn- 
ger brother. 

Cula, f. tuft of hair. —mani, 
m. crest-gem. 

Cetiya, nt. shrine. —anga- 
na, nt. platform around a 
pagoda. —pabbata, m. 
so called mountain in 
Ceylon. 

Codaka, m. plaintiff. 

Codana, f. complaint. 

Coriya, nt. theft. 

Chatthi, f. the Genitive. . 

Chaddhita, p.p. abandoned. 

Chaddetvà, abs. having 
thrown away. 

Chattagāhaka, m. 
parasol-bearer. 

Chatti, m. one who has an 
umbrella. 

Chadana, nt. roof. —ittha- 
ka, f. tiles. 

Channa, p.p. covered with ; 
concealed. 

Chavi, f. outer skin. 
Chayartipa, nt. photograph. 
Charika, f. ash. 

Chinna, p.p. cut. 
Chindana, nf. cutting. 
Churika, f. dagger. 

Chettu, m. cutter. 
Jaghana, nt. hip. 


s ? 
king's 


Jangama, a. movable. 
Jangala, m. rugged land. 
Jangha, f. shanks. 

Jatu, nt. sealing wax. 

Jatuka, f. large bat. 

Janapada, m. territory. 
—bhojaka, m. sheriff of a. 
shire. 

Jantàghara, nt. hot room. 

Jantu, m. man ; being. 

Jambira, m. nt. orange. 

Jambuphala, nt. rose-apple. 

Jaya, m. victory. 

Jararoga, m. fever. 

Jala, nt. water. —cara, a. 
aquatic animal. —ja, a. 
aquatic. —dhārā, f. tor- 
rent. —niggama, m. 
sluice. —nidhi, m. ocean. 
—satika, f. bathing clothe. 

Jalita, p.p. ablaze. 

Jaluka, f. leech. 

Javana, m. fleet horse. 

Jala, a.m. idiot. 

Janu, m. knee. 

Jati, f. birth; species. 
—kulaputta, m. son of a 
good parentage. —suma- 
na, f. jasmine. 


Jatikosa, m. mace. 
Jātiphala, nt. nutmeg. 
Jātu, ind. surely. 
Jānapada, -—padika, m. 


rustic person. 
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Jāmātu, m. son-in-law. 

Jāla, nt. net. 

Jāleti, v. kindles. 

Jita, p.p. won. 

Jināti, v. wins. 

Jiyā, f. bow-string. 

Jivhā, f. tongue. 

Jira, nt. cummin seed. 

Jutimantu, a. brilliant. 

Jettha, a. elder. m. June. 

Jetu, m. victor. 

Jhāpeti, v. burns ; sets fire. 

Natva, abs. having known. 

Nani, m. wise man. 

Nata, p.p. known. 

Nataka, m. relation. 

Natu, m. knower. 

Tanka, m. pick-axe. 

Thapita, p.p. kept; placed. 

Thānocitapaīia, a. posses- 
sed of quick decision. 

Dasati, v. stings ; bites. 

Takka, nt. butter milk. 

Takketi, v. contemplates. 

Taca, m. bark ; skin. 

Tacchaka, m. chopper of 
wood. 

Tacchana, nt. chopping. 

Tajjanī, f. forefinger. 

Tajjita, p.p. threatened. 

Tandulika, m. rice-merch- 
ant. 

Taņhā, f. craving. 

Tato patthaya, thence forth. 


Tatta-kapāla, mt. frying- 
pan. 

Tathavidha, a. such. 

Tanu, a. thin. f. the body. 

Tapanta, pr.p. glowing. 

Tapassi, m. hermit. 

Tamba, m. copper. —kipil- 
lika, f. red ant. 

Tambila, nt. betel (leaf). 
—pela, f. betel-server. 

Taranga, m. wave. 

Taraccha, m. hyena. 

Tarana, nt. going ashore. 

Tarati, v. crosses 

swims or sails across. 


Over ; 


Tarita, p.p. gone ashore. 


Taru, m. tree. 

Taruna, a. young. m. young 
man, 

Tasara, m. shuttle. 

Tasma, ind. therefore. 

Talaka, m. lake. 

Tadisa, a. that-like ; such. 

Tara, taraka, f. star. 

Tāla, m. palmyra palm. 
—panna, nt. ola leaf. 
—vanta, m. fan. 

Tali, m. talipot palm. 

Tava, Tavata, ind. so far ; 
so long. 

Tavade, adv. at that 
moment. 

Tikicchati, v. cures. 
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Tikiccha, f. medical treat- 
ment. —kamma, nt. hea- 
ling art. 

Tikonaka, a. triangular. 

Tikkhattur, adv. thrice. 

Tikhina, a. sharp; strong, 

Ticivara, nt. three robes 
of a monk. 

Tinna, p.p. gone ashore. 

Tinaharaka, m. grass-dealer. 

Tinàya mafifiati, thinks 
lightly. 

Titta, a. bitter ; satisfied. 

Titti, f. satisfaction. 

Tittha, nt. ferry ; harbour. 

Tinta, a. wet ; moist. 

Tipu, nt. lead. 

Tibbatadesa, m. Tibet. 

Tibhümaka, a. three-store- 
yed. 

Tiro, ind. across. 

Tila, nt. gingili. 

Tireti, v. decides. 

Tuccha, a. empty. 

Tuttha, p.p. glad. 

Tunda, nt. beak. 

Tunhi, ind. silent. 

Tutta, nt. a pike to guide an 
elephant. 

Tunnavaya, m. tailor. 

Tulana, nt. weighing. 

Tula, f. beam; scales; 
balance. 


Tulita, p.p. weighed ; mea- 
sured. 

Tuleti, v. weighs. 

Tuvatap, adv. quickly. 

Tussati, v. delights. 

Tuhina, nt. snow. 

Tejeti, v. sharpens. 

Telika, m. dealer in oil. 

Tomara, m. an instrument 
to pierce an elephants 
feet. 

Thaketi, v. shuts. 

Thaddha, a. hard. 

Thana, m. breast of a 
woman. —pa, m. an 
infant. 

Thanita, nt. thunder. 

Thabaka, m. a cluster. 

Thambha, m. pillar ; post. 

Tharu, m. handle of a 
weapon. 

Thala, nt. land. 

Thavara, a. stationary. 

Thali, f. basin. 

Thirata, f. stability. 

Thuti, f. praise. 

Thüla, a. fat; thick. 

Thenita, p.p. stolen. 

Theneti, v. steals. 


. Thera, m. elderly monk. 


Theva, m. a drop. 
Dattha, p.p. bitten. 
Daddha, 2.2. burnt. 
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Danda,. m.' punishment ; 
fine; a staff. 

Dandana, nt. punisbment. 

Dadamana, pr.p. giving. 

Danta, m. tooth. —kara, m. 
carver of ivory. —roga, 
m. toothache. —satha, m. 
lemon. 

Danti, m. elephant; one 
who has tusks. 

Dandha, a. foolish. 

Dappita, p.p. proud. 

Dabbi, f. ladle. 

Daratha, m. anxiety ; fati- 
gue. 

Dasakoti, f. hundred million. 
—lakkha, nt. a million. 
—sata, nt. a thousand. 

Dasa, f. hem of a garment. 

Dasuttarasata, nt. 110. 

Dassana, nt. sight ; view. 

Dalhan, adv. tightly ; strict- 
ly. 

Datha, f. fang ; tusk. 

Dathika, f. moustache. 

Datu, m. giver. 

Datta, nt. sickle. 

Danarata, a. generous. 

Danasala, f. alms-hall. 

Damarika, m. a rebel. 

Dayaka, m. giver. 

Daraka, m. child. 

Darika, f. a girl. 


Dàru, nt. timber; fire- 
wood.  —bhanda, nt. 
furniture. —bhandika, 
m. dealer in furniture. 

Digghika, f. moat. 

Dittha, p.p. seen. 

Ditthi, f. belief ; view. 

Dinna, p.p. given. 

Dibba, a. celestial. 

Diyaddhasata, nt. 150. 

Disādhikaraņa, nt. District 
Court. 


Disāpati, m. government 


agent of a province. 
Dissati, v. appears. 
Dissamana, pr.p. appearing. 
Dighakaficuka, m. overcoat. 


Dipavatti, f. lamp-wick. 
Dipi, m. leopard. 
Dukkha, nt. misery ; trouble. 
Dukkhita, a. miserable. 
—ākāra, m. miserable 
mood. 
Duggandha, m. bad smell, a. 
bad-smelling. 
Duttha, a. wicked ; cruel. 
Dundubhi, f. drum. 
Dubbala, a. feeble. 
Dummana, a. sad. 
Dullabha, a. rare. 
Dussila, æ. vicious. 
Duhada, a. unfriendly. 
Dira, a. distant, nt. distan- 
ce. 
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Deddubha, m. 
baena. 

Deva, m. deity. —tthāna, 
—ayatana, mí. church; 
temple dedicated toa 
deity. —dàru, nt. deodar 


amphis- 


pine. —dhamma, m. vir- 
tues of a deity. —loka, 
m. heaven. 


Devara, m. husband’s 
brother. 

Devi, f. queen ; goddess. 

Devasikar, adv. daily. 

Desaka, m. preacher. 

Doni, f. canoe ; boat. 

Dolà, f. palanquin. 

Dvara, nt. door. —kottha- 
ka, m. gate-house. —pāla, 
m. gate-keeper. avat- 
taka, m. hinge. | 

Dvikkhattug, adv. twice. 

Dhafifia, nt. grain. —māsa, 
m. + of an inch. —āgāra, 
nt. granary. 

Dhanāgāra, ni. 
bank. 

Dhani, m. rich man. 

Dhanuddhara, m. archer. 

Dhamana, nt. blowing ; bel- 
lowing. 

Dhamanī, f. artery. 

Dhamati, v. blows. 

Dhamenta, pr.p. blowing. 





treasury ; 





Dhamma, m. doctrine. 
—ttha, a. righteous ; just. 
—düta, m. missionary. 
—potthaka, m. religious 
book. —vādī, m. preacher 
of the doctrine. —sālā, 
f. preaching hall. —āsa- 
na, nt. pulpit. 

Dhammilla, m. knot of hair. 

Dharamanaka, a. living. 

Dhati, f. nurse. 

Dhatu, f. element; relic. 
—samugga, m. relic casket. 

Dhārita, p.p. weighed ; 
borne. 

Dhaniya, nt. coriander. 

Dhareti, v. bears ; commits 
to memory. 

Dharetu, m. bearer ; holder. 

Dhiti, f. strength. 

Dhi, intj. shame ! 

Dhi, f. wisdom. 

Dhivara, m. fisherman. 

Dhutta, m. gamester ; gam- 
bler. 

Dhura, nt. office. m. chario 
pole. 

Dhuvay, adv. certainly. 

Dhūma, nt. smoke. —ratha, 
m. railway train. —ratha- 
nivattana, nt. railway 
station. —ketu, m. com- 
met. —netta, nt. smoking 


pipe. 

















Dhūli, f. dust. 
Dhūsara, a. grey. 
Na kifici, ind. nothing. 
Nakula, m. mungoose. 
Nakkhatta, nt. constellation. 
Nakha, m. nail ; claw. 
Nagara, nt. city. —guttika, 
m. mayor. —sabhā, f. 
municipality. —sabhika, 
m. member of a munici- 
pality. —sodhaka, m. 
 Scavenger. —sobhini, f. 
chosen beauty of a city. 
Nagari, f. city ; town. 
Nangala, nt. plough. 
Naccasala, f. theatre. 
Nata, m. actor ; dancer. 
Nattha, p.p. lost. 
Natthu, nt. sternutatory. 
Nadati, v. roars. 
Nadipabhava, m. source of 
a river. —mukha, nt. 
mouth of a river. —san- 
gama, m. confluence of 
rivers. 
Nananda, f. sister-in-law. 
Nanu, ind. is not ? 
Nantaka, nt. rag. 
Nandi, Naddhi, f. 
thong. 
Nabha, m. nt. sky. 
Nayati, v. leads. 
Nayanagocara, a. visible. 


rope ; 
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Navabhümaka, a. nine- 
storeyed. 
Nassati, v. perishes; dis- 
appears. 


Nasya, nt. sternutatory. 

Nahānakotthaka, m. bath- 
ing closet. 

Nahānatittha, nt. bathing 
place. 

Nahānīya, nt. soap. 

Nahāpita, m. barber. —sālā, 
f. barber’s shop. 

Nahuta, né. ten thousand. 

Nala, m. reed. 

Nāgarika, a. belonging to a 
city. m. a citizen. 

Nagapuri, f. city of Nagas. 

Nagarukkha, m. ironwood 
tree. 

Nagalata, f. betel vine. 

Natidiratthana, nt. a place 
which is not very far. 

Nātipakka, a. not much 
ripen. 

Nadita, p.p. rung ; sounded. 

Nana, md. separately; 
various. 

Nabhi, f. nave. 

Namavali, f. list of names. 

Navankusa, m. anchor. 

Navaphala, nt. papaw. 

Navayantika, m. engineer 
of a ship. 

Navikasena, f. navy. 
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Naseti, v. destroys. 

Nala, nt. m. a pipe; stalk 
(of lotus, etc.) —lekhani, 
J. fountain pen. 

Nali, f. corn measure; a tube. 

Nalika, f. bottle. 

Nalikera, m. coconut. 

Nalipatta, m. hat. 

Nāļiyantasenā, f. artillery. 

Nikasa, m. whetstone. 

Nikhanati, v. buries. 

Nikkhanta, p.p. got out. 

Nikkhamanta, pr.p. coming 
out. 

Nikkhamati, v. gets out. 

Nikkhamma, abs. having 
come out. 

Nikhadana, nt. chisel. 

Nikhilavijjalaya, m. univer- 
sity. 

Nigama, m. market town. 

Nicayatthana, nt. hoarding 
place. 

Nicca, a. permanent. 

Niccan, adv. always. 

Nicchaya, m. decision. 

Nicchita, p.p. decided. 

Niccheti, v. decides. 

Nijjhara, m. cascade ; water- 
fall. 

Nitthanopaparikkha, f. final 
examination. 

Nigrodha, m. banyan-tree. 


Nidahati, v. 
enshrines. 
Nindita, p.p. despised. 
Ninna, a. low, nt. lowland. 
Nindati, v. reproaches. 
Nipaccakara, m. respect. 
Nibbhaya, a. brave. 
Nimanteti, v. invites. 
Nimantapetva, abs. having 
sent an invitation. 
Nimujjati, v. dives in. 
Nimujjana, nt. sinking down. 
Nimba, m. margosa tree. 
Nimmala, «. pure ; clear. 
Nimmātu, m. the creator. 
Nimmilena, adv. free of 
charges. 
Nimmoka, m. slough of a 
Serpent. 
Niyamita, p.p. prescribed. 
Niyàmaka, m. captain of à 
vessel or caravan. 
Niyojita, m. a represent- 
ative. 
Niyyadeti, v. gives in charge. 
Niyyàsa, m. gum. 
Niraya, m. hell. 
Niliyati, v. hides oneself. 
Nivattati, v. stays ; remains 
behind ; ceases. 
Nivattàpita, p.p. retained ; 
stopped. 
Nivattha, p.p. dressed with. 
Nivarana, nt. prevention. 


keeps aside; 
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Nivasa, m. abode. 

Nivasana, nt. clothe ; lower 
garment. 

Nisada, m. stone to grind 
on. —pota, m. stone to 
grind with. 

Nisinna, p.p. sat. 

Nisitha, m. midnight. 

Nisidana-phalaka, m. bench. 

Nissadda, a. silent. 

Nissaya, abs. depending on. 

Nisseni, f. ladder. 

Nita, p.p. led ; carried. 

Nitivedi, m. lawyer. 

Niyamana, pr.p. being car- 
ried by. 

Nüpura, m. bangle for feet. 

Netu, m. leader. 

Nenta,  pr.p. 
carrying. 

Nemi, m. rim. —ndhara, m. 
south temperate zone. 

Nonita, nt. butter. 

Pakāsaka, m. publisher ; 
announcer. 

Pakoti, f. hundred billion. 

Pakka, p.p. boiled ; ripe. 

Pakkamati, v. departs. 

Pakkosati, v. calls near. 

Pakkosapeti, v. sends for. 

Pakhuma, nt. eye-lash. 
Pakkha, m. faction ; wing ; 
fortnight. —bala, nt. force 


leading ; 


of wings; power of a 
party. —biļāla, m. flying 
fox. —ghāta, m. paraly- 
sis. —pasa, m. top-plate 
(of a building). 
Pakkhandati, v. to rush or 
jump on to. 
Pakkhandanta, pr.p. rush- 
ing in; leaping. 
Pakkhandika, f. bilious 
dysentery. 
Pakkhalati, v. stumbles. 
Pagabbha, æ. proud ; bold. 
Pakkhitta, p.p. put in. 
Pageva, ?nd. early. 
Paggayha, abs. having rai- 
sed up. 
Paggharati, v. flows ; oozes. 
Panka, m. mud. 
Paccanta, m. countryside. 
Paccagata, p.p. come back. 
Paccágamana, ni. coming 
back. 
Paecāmitta, m. enemy. 
Paceuppanna, @. existing. 
m. present time. 
Paceūsa, m. early morning. 
Paccosakkana, nt. retreat. 
Pacchato, adv. from behind. 
Pacchi, f. hand-basket. 
Pacchimayama, m. last 
watch of the night. 
Paja, f. mankind. 
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Parivatteti, v. turns over; Pasāretvā, abs. having un- Papakari, m. sinner. Pipasa, f. thirst. 





















































































translates. folded. Papittha, a. sinful. Pipīlikā, f. ant. 
Parivareti, v. surrounds. Pasāreti, v. spreads: un. Papurana, nt. wrappage. Pippbala, nt. pair of scissors. 
Parivena, nt. outer verandah folds. | Pamokkha, m. leader. Pipphali, f. long pepper. 

of a monk’s residence. Pasibbaka, m. purse ; bag. Para, nt. further bank. Piyamitta, m. dear friend. 

Now: a monk’s tutory. Passa, nt. flank. m. side. Pāragū, a. one who has gone  Pilotika, nt. rag. 
Parissāvana, nt. water- Pahata, p.p. beaten. ashore or has mastered  Pivita, pīta, p.p. drunk. 

strainer. Pahāya, abs. having left or some art or science. Pihaka, nt. spleen. 
Paropakara, m. help to forsaken. Paravata, m. pigeon. Pilandhati, 2. puts on some 

others. Pahita, 2.p. sent. Paruta, p.p. wrapped with. ornaments. 
Palandu, m. onion. Pahūta, a. much. Parada, m. quicksilver. Pithasappi, m. a cripple. 
Palayati, v. flees. Pahonaka, a. sufficient, Palita, p.p. protected. Pita, a. yellow. —kum- 
Pallanka, m. couch. Pakata, a. well-known. Paletu, m. protector. bhanda, m. yellow pum- 
Pallala, nt. small lake. Pakatikattu, m. publisher, Pavarika, m. dealer in car- pkin. —jara, m. yellow 
Pallava, m. young leaf. Pakatika, a. natural; origi- pets. fever. —ratta, a. orange 
Pavattati, v. exists. nal. Pasada, m. mansion. —tala, coloured. 
Pavattāpiyamāna, ^ pr.p. Pākāra, m. city wall. nt. upper floor. Pīti, f. joy; pleasure. 

being carried out. Pācīna, a. eastern. Pinga, a. brown. Pukkusa, m. scavenger. 
Pavatti, f. news. —patta, Pajitu, Pajetu, m. driver. Pitaka, né. basket. Pucchati, v. interrogates. 











nt. newspaper. —patta- Patala, a. pink. 


Pittha, nt. flour ; page (of a Pucchita, p.p. questioned 
laya, m. newspaper office. Patalī, f. trumpet-flower 


book). —cālikā, f. a sieve. by. 





















































Pavala, nt. coral. tree. Pitthi, f. back. —kantaka, Pufichati, v. rubs off. 
Pavittha, p.p. entered. Patibhoga, m. bail. nt. back-bone. Pufifia, nt. meritorious 
Pavisati, v. enters. Pāthasālā, f. school. Piņda, m. a lump. — pāta, action. —titthagamaka, 
Paveņī, f. lineage. Pātarāsa, m. breakfast. m. heap of lumps, i.e. m. a pilgrim, —nivāsa, 
Pavedhati, v. trembles. Patubhavati, v. appears; food collected. m. free boarding house. 
Pavesa, m. access ; entry. manifests. Pituccha, f. father’s sister. —vantu, a. fortunate. 
Paveseti, v. inserts; allows Pateti, v. fells down. Pitumaharaja, m. King  Pundarika, nt. white lotus. 

to enter. Padanguli, f. toe. Vattagamini (= Vala- Punnamisi, f. fullmoon day. 
Pasattha, p.p. praised. Pādatala, nt. sole. gamba). Puttikā, f. a copy. —kara- 
Pasakha, f. twig. Padu, f. slipper. Pitta, nt. bile. —bbhama, na, nt. copying. 
Pasadalabha, m. receiving Pāna, panaka, nt. beverage ; m. biliousness. Punadivasa, m. next day. 

of favour. syrup. —mandira, ni. ta- Pināsa, m. catarrh. Punappuna, adv. again and 
Pasādhita, p.p. decked with. vern. Pidahati, v. shuts. again. 
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Punnāga, m. punnag tree. 

Pupphārāma, m. flower gar- 
den. 

Pubbaņha, m. fore-noon. 

Purato, adv. in front. 

Puratthā, «dv. eastwards. 

Purana, a. old. 

Purimayama, m. first watch 
of the night. 

Purohita, m. chaplain ; reli- 
gious adviser. 

Pūga, nt. arecanut. 

Pūjāsana, nt. altar. 

Püjeti, v. honours; offers 
with. 

Pūtika, a. rotten. 

Putilata, f. guricha vine. 

Pūpakāra, m. baker. 

Pūpiya, m. confectioner. 

Pūrati, 2. becomes full. 

Pūrita, p.p. full ; filled with. 

Pekkhanta, pr.p. looking at. 

Pema, nt. love. 

Peyya, nt. what should be 
drunk. 

Pesakara, m. weaver. —sala, 
f. weaving hall. 

Peseti, v. sends. 

Pokkharani, f. pond. 

Potthapada, m. September. 

Pota, m. ship’s boat. 

Potaka, m. a cub; young 
one. 











Potthaka, m. nt. book. 
—sibbaka, m. book-bind- 
er. —ālaya, m. library. 

Potheti, v. beats. 

Porāņa, a. ancient. 

Posana, nt maintenance ; 
bringing up. 

Posita, p.p. brought up. 

Poseti, v. maintains ; brings 
up. 

Phagguna, m. March. 

Pharasu, m. hatchet ; axe. 

Phalaka, m. board ; shield. 

Phalavantu, a. fruitful. 

Phalārāma, m. orchard. 

Phāla, m. ploughshare. 

Phalana, nt. splitting. 

Phanita, nt. treacle. 

Phalita, p.p. torn ; split. 

Phasuka, f. rib. 

Phuttha, phusita, p.p. 
touched. 

Phusati, v. touches. 
Phussa, m. January. —ra- 
tha, m. state carriage. 

Phussaraga, m. topaz. 

Pheggu, f. wood around the 
pith. 

Phena, nt. foam. 

Baka, m. crane. 

Battinsati, f. thirty-two. 

Badari, f. jujube. 

Badhira, a. n. deaf. 








Bandhati, v. binds ; impri- 
sons. 

Bandhana, mí. binding. 
—-gata,3. prisoner. —āgā- 


ra, nt. jail. 

Bandhu, m. relation. 

Bala, nt. power; force. 
—kkara, m. coercion. 


—kkarena, adv. forcibly. 
—vantu, qa. powerful. 

Bala, f. sida humilis. 

Bali, m. tax. —kara, m. 
tax-payer. 

Balisa, nt. fish-hook. 

Bali, a. powerful. 

Bahi, adv. outside. —dvāra, 
nt. gateway. 

Bahu, bahuka, «. many. 
—kkhattuy, adv. many 
times. —nettaphala, nt. 
pineapple. 

Bahu, m. arm. 

Bimbohana, nt. pillow. 

Bilanga, m. vinegar. 

Bilala, m. cat. 

Bujjhati, v. perceives; 
understands. 

Buddha, m. the Enlightened 
One. —pūjā, f. offerings 
to the Buddha. —savaka, 
m. a Buddhist. —sāsana, 
ni. Buddha’s teaching. 

Buddhimantu, æ. wise. 

Budhavāra, m. Wednesday. 
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Bubbula, nt. bubble. 
Beluva, m. marmelo. 
Bodhiyangana, nt. yard 
around a bo-tree. 
Bodhetu, m. awakener. 
Brahmanadhamma, M. 
Brahmanism. 
Bhagandarā, f. fistula. 
Bhaginī, f. sister. 
Bhajati, v. associates with. 
Bhajjita, p.p. fried ; roasted. 
Bhañjati, v. breaks. 
Bhattha, p.p. broken; 
fried ; fallen down. 
Bhandaki, f. ladies’ finger. 
Bhandagara, nt. warehouse. 
Bhandagarika, m. treasurer. 
Bhandika, f. bundle. 
Bhataka, m. hireling. 
Bhattu, m. husband. 
Bhattimantu, a. devoted. 
Bhante, ind. Reverend, Sir. 
Bhamakara, m. turner. 
Bhamara, m. carpenter bee. 
Bhamuka, f. eye-brow. 
Bhavana, nt. mansion ; be- 
coming. 
Bhasta, f. leathern bag; - 
bellows. 
Bhasma, nt. ash. 
Bhaga, m. a portion. 
Bhagineyya, m. sister’s son. 
—yya, f. sister's daughter. 
Bhàgi, m. shareholder. 
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Bhajeti, v. divides. 

Bhatu-putta, m. brother’s 
son. 

Bhanu, m. sun. 

Bhara, m. weight ; burden. 

Bharata, m. India. 

Bharatiya, a. Indian. 

Bhayati, v. fears. 

Bhāriya, a. heavy. 

Bhāsāparivattaka, m. inter- 
preter. 

Bhikkhā, f. food; begging 
round. 

Bhijjati, 2. breaks itself. 

Bhijjana, nt. breaking. 

Bhitti, f. wall. 

Bhinna, p.p. broken. 

Bhisakka, m. doctor. 

Bhita, p.p. afraid. 

Bhiyo, ind. more and more. 

Bhiruka, a. timid. 

Bhutta, p.p. eaten. 

Bhuvana, nt. world. 

Bhūtagāma, m. vegetable 
kingdom. 

Bhimika, f. floor. 

Bhūmimāņaka, m. surveyor. 

Bheda, m. disunion. 

Bheridaņda, m. drumstick. 

Bhesajja, nt. medicine. 
—agara, nt. pharmacy. 

Bho, ind. my dear. 

Bhoga, m. wealth ; serpent’s 
body. 


Bhojana, nt. food. —pha- 
laka, m. table. —sālā, f. 
dining-room ; alms hall. 

Bhojaniya, nt. soft food, a. 
what should be eaten. 

Bhottu, m. eater ; enjoyer. 

Makara, m. shark. 

Makasa, m. mosquito. 
—àvarana, nt. mosquito 
net. 

Makuta, nt. crown. 

Makkhika, f. fly. 

Makkheti, v. smears with. 

Manku, ind. spiritless. 

Mankuna, m. bug. 

Mangalassa, m. state horse. 

Mangalahatthi, m. state 
elephant. 

Maccu, m. death. 

Maccha, m. fish. 

Macchika, m. fishmonger. 
Majjita, p.p. polished: 
squeezed. 
Majjha, m. 
middle. 

Majjhanha, m. midday. 

Majjhima, a. central ; mode- 
rate. —yāma, m. middle 
watch of the night. 

Majjhima, f. middle finger. 

Mañjari, f. à bunch. 

Mafijūsā, f. box. 

Maññati, v. guesses. 

Mafifie, v. methinks. 


waist; the 


PALI-ENGLISH 


Manibandha, m. wrist. 

Mandita, p.p. decorated. 

Mandalissara, m. governor 
of à province. 

Mandüka, m. frog. 

Mandeti, v. decorates. 

Matapaya, a. almost dead. 

Mandapafifia, a. foolish. 

Mattaūifiū, a. one who knows 
the measure; moderate. 
—fhuta, f. moderation. 

Mattà, f. amount ; limit. 

Mattikabhajana, mnt. ear- 
thenware. 

Matthaka, m. top ; head. 

Matthalunga, nt. brain. 

Maddita, p.p. trodden; 
squeezed. 

Madhuka, m. bassia tree. 

Madhukara, m. bee. 

Madhutimbaru, m. mango- 
steen. 

Madhumeha, m. diabetes. 

Madhura, «. sweet; melo- 
dious. 


"Madhusittha, nt. bees’ wax. 


Manan, ind. well-nigh ; al- 
most. 

Manussaghāta, m. massacre. 

Manoratha, m. wish ; desire. 

Mantisabha, f. council: 
council chamber. 

Manteti, v. consults. 

Manda, a. slow ; few. 


Mamāyati, v. cherishes. 

Mayüra, m. peacock. 

Marakata, m. emerald. 

Marati, v. dies. 

Marana, nt. death. 

Maranta, pr.p. dying. 

Marica, nt. pepper ; chillies. 

Malina, a: dirty ; dim. 

Masūrikā, f. smallpox. 

Massu, nt. beard. 

Mahaddhani, m. very rich 
person. 

Mahantatara, g. greater. 

Mahallaka, a. old ; elder, m. 
old man. 

Mahallika, f. old woman. 

Mahā—, (mahanta takes this 
form in compounds). 
great. —aggināļī, f. can- 
non. —chūrikā, f. bayo- 
net. —thera, m. great 
elder. —dipa, m. continent 
—nubhavata, f. greatness 
Of power. —pitu, m. fa- 
ther’s elder brother. 
—bhāgadheya, a. very 
fortunate. —matta, m. 
Prime Minister. —lekha- 
ka, m. secretary of state. 
—lekhakagara, nt. secre- 
tariat. —vihāra, m. great 
monastery. —sakkara, m. 
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great entertainment. 
—sammilana, nt. great 
congregation. 

Mahāsaya, m. gentleman. 

Mahisa, m. buffalo. 

Mahi, f. earth. 

Mahesi, f. queen. 

Mahesi, m. the great sage. 

Mahogha, m. great flood. 


Mansa, nt. flesh; meat. 
—rasa, m. essence of 
meat. 


Mansika, m. meat-seller. 
Ma, ind. do not. 
Magavika, m. butcher. 
Māgasira, m. December. 
Māgha, m. February. 
Mana, nt. measurement. 
Mātikā, f. canal ; head-line. 
Matuccha, f. mother’s sister. 
Matula, m. maternal uncle. 
Mātulānī, f. maternal uncle’s 
wife. 
Matulunga, m. citron. 
Mānita, p.p. respected. 
Mayakara, m. juggler. 
Marita, p.p. killed. 
Malika, m. garland-maker. 
Mali, m. one who has a 
garland. 
Masa, m. month, nt. beans. 
Migamansa, nt. venison. 
Miccha, ind. wrongly ; false. 
Mifija, f. kernel. 
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Minati, v. measures. 
Mita, p.p. measured. 
Mitta, m. friend. 


—sena, 
J. an ally. 

Mina, m. fish. 

Mukula, nt. a bud. 

Mukha, wi. mouth; face. 
—tuņda, nt. beak. —puñ- 
chana, nt. towel. —vatti, 
j. vim ; edge. —āvaraņa, 
nt. veil —ādhāna, nt. 
bridle. 


Mugga, nt. green peas. 

Muggara, m. cudgel. 

Mucchati, v. swoons. 

Muccha, f. fainting. 

Mucchita, p.p. swooned. 

Muttha, p.p. forgotten, 

Mutthi, m. fist ; hammer. 

Mutta, f. pearl. —vali, J- 
string of pearls. 

Mutti, f. release. 

Mudu, a. soft. 

Muddankana, nt. printing. 
—ālaya, m. 
works. 


Mudda, f. seal ; type. —pa- ` 


ka, m. printer. —masi, 

m. printing ink. —yanta, 

nt. printing press. 
Muddapeti, v. prints. 


Muddika, f. grape ; signet ` 


ring. —āsava, m. wine. 
Muddita, p.p. printed. 


printing - 






| 
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Muddha, m. top ; head. 
Mudha, ind. gratis. 
Mubbā, f. aletris. 
Musala, m. pestle. 
Musāracanā, f. pretence. 


Musāvāda, m. lie. —vadi, 
m. liar. 

Muhutta, m. moment; 
minute. 


Muhuttika, m. astrologer. 

Muļāla, nt. lotus root. 

Mūga, a. x. dumb. 

Mūlaka, m. radish. 

Musa, f. crucible. 

Musika, f. rat. 

Mekhala, f. woman’s girdle. 

Megha, m. rain ; cloud. 

Menda, m. ram. —pala, m. 
shepherd. 

Metta, f. benevolence. 


Medha, f. wisdom. — vinī, 
f. wise woman. —vī, m. 
wise man. 

Meda, m. fat. 

Meraya, nt. fermented 
liquor. 


Meha, m. urinary disease. 

Moca, m. plantain. 

Yakana, nt. liver. 

Yakkha, m.devil. —dhüpa, 
m. resin. 

Yatthi, f. stick. 
ka, f. liquorice. 


—madhu- 
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Yato, ind. wherefore ; 
whence. 
Yattha, Yatra, adv. wher- 
ever. 


Yatha, adv. as; according 

to. 

Yantasippi, m. engineer. 

Yava, m. barley. 

Yasagga, nt. highest fame. 

Yasmā, ind. wherefore. 

Yahin, adv. wherever. 

Yācita, p.p. begged. 

Yama, m. one-third of a 
night. 

Yāva, Yavata, ind. as far as. 
—tava, ind. until. 

Yuga, nt. yoke; a couple; 
a long period. 

Yugandhara, m. torrid zone. 

Yujjhati, v. fights (a battle). 

Yujjhana, nt. fighting. 

Yujjhita, p.p. fought. 

Yutti, f. justice. 

Yuddha, nt. war. -——kiccà- 
laya, m. war-office. —gho- 
Sa, m. war-cry. —-nāvā, 
f. man-of-war. —bhimi, 
J. battle-field. _—bheri, f. 
wardrum. —ratha,m. war 
chariot. —senā, f. army. 

Yuddhopakarana, nt. am- 
munition. 

Yuvati, f. maiden. 

Yuvaraja, m. Crown Prince. 














Yūtha, m. herd. 
Yebhuyyena, ind. mostly. 
Yogi, m. a, mistic. 
Yojana, nt. 4 leagues. 
Yojeti, v. 
harnesses. 


combines ; 

Yodha, m. warrior. —nivà- 
sa, m. a barrack. 

Yonakaloka, m. Greece. 

Yoni, f. 
species. 

Rakkhaka, m. watcher. 

Ranga, m. dance; play. 
—mandala, nt. theatre. 

Raccha, f. street. 

Rajaka, m. washerman. 

Rajata, nt. silver. 

Rajja, nt. kingdom. —siri, 
f. kingship. —abhiseka, 
m. coronation. 

Rafijaka, m. dyer. 

Rattha, nt. country. 


female organ ; 


Ratana, nt. gem; precious 
thing ; a cubit. 

Rattacandana, nt. red 
sandal wood. 

Rattibhaga, m. night time. 

Ratha, m. carriage; car. 
—atthara, m. chariot rug. 
—panjara, m. chariot 
body. —rasmi, f. reins. 


—sala, f. garage. 
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Ravana, m. one who is 
able to define various 
sounds. 

Ravati, v. screams; makes 
a sound. 

Ravivara, m. Sunday. 

Rasa, m. taste; essence. 
—afijana, nt. collyrium. 
—vati, f. kitchen. 


Rasayana, nt. chemical 
compound. —nika, m. 
chemist. 


Rasātala, nt. nether region. 
Rasmi, f. rope ; ray of light. 
Rassa, a. short. 

Rahita, a. less. 

Raho, ind. secretly. 

Ransi, f. ray of light. 

Raja, m. king. —kakudha- 
bhanda, nt. emblems of 
royalty. —tthāna, nt. 
king-ship. —düta, m. en- 
voy. —dhanāgāra, nt. 
king’s treasury. —dhani, 
f. metropolis. —dhitu, f. 
princess. —antepura, nt. 
palace premises. —bhata, 
m. a constable. —bhata- 
gara, nt. police station. 
—bhavana, nt. king’s 
palace. —mandira, nt. 
palace. —muddā, f. king's 
seal. —āņā, f. king’s com- 
mand. —adhikaraņa, nt. 














Privy Council. —putta, 
m. prince. —uyyana, nt. 
king’s pleasure garden. 

Rajanuyutta, m. consul. 

Rajayatana, m. bachanania 
latifolia. 

Rajini, f. queen. 

Rasi, m. heap. —cakka, nt. 
the zodiac. 

Riri, f. brass. 

Ruci, f. wish ; liking. 

Ruccati, v. likes or agrees 
to. 

Ruttha, p.p. enraged. 

Rujati, v. ails. 

Rudhira, nt. blood. 

Ruhati, v. grows or rises up. 

Ripa, nt. form; image. 
—sobha, f. beauty. 

Rūpiya, nt. silver ; a rupee. 

Rogi, m. patient. 

Rocetva, abs. having appro- 
ved. 


Lakāra, m. sail. —mnāvā, f. 
a yatch. 

Lakkha, nt. a target; hun- 
dred thousand. 


Lakkheti, v. marks with ; 
points at. 

Lanka, f. Ceylon. 

Langheti, v. leaps; jumps 
over. 

Laddha, p.p. received. 
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Laddhabba, pt.p. 
should be received. 

Laddhā, abs. having got. 

Labuja, m. bread-fruit. 

Labhati, v. receives ; gets. 

Laya, m. harmony. 
—anuga, @ harmonious ; 
melodious. 

Lalāta, m. nt. forehead. 

Lavanga, nt. cloves. 

Lasikā, f. synovial fluid. 

Lasuņa, nt. garlic. 

Lahukan, adv. lightly. 

Lāja, m. fried grain. 

Lāpa, m. the bird perdix 
chinensis. 

Lābu, m. long gourd. 

Labha, m. gain. —agga, nt. 
highest gain. 

Labhi, m. one who gains 
much. 

Likhana, nt. writing. 

Likhita, p.p. written. 

Linga, nt. gender; human 
organ. 

Lipi, f. manuscript; a 


that 


writing. —bhanda, nt. 
stationery. —bhandika, 
m. stationer. 

Luddha, p.p. miserly ; 
greedy. 


Leyya, nt. food that should 
be licked. 
Lekhaka, m. scribe; clerk. 
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Lekhana, nt. letter. —gata- 
karana, ni. enrolment; 
registration. —phalaka, 
m. desk. 

Lekhani, f. pen. —mukha, 
ni. pen-nib. 

Lekha, f. line ; writing. 

Lokadhàtu, f. the universe. 

Lonamaccha, m. salted fish. 

Loni, f. lagoon ; salt basin. 

Locana, nt. eye. 

Loma, nt. hair on the body. 

Lobha, m. avarice. 

Loha,xt. metal. —khadaka, 
m. file. 

Lohita, a. red, nt. blood. 

Lohitanka, m. ruby. 

Vaka, m. wolf. 

Vakka, nt. kidney. 

Vagguli, f. small bat. 

Vanka, a. dishonest ; croo- 
ked. 

Vacca, nt. dung ; excrement. 
—kuti, f. lavatory. 

Vaccha, m. calf. 

Vajira, nt. diamond. 

Vajjeti, v. avoids ; gives up. 

Vajjhappatta, a. 
ned. 


condem- 


Vaficaka, m. a cheat ; impos- 
ter. 


Vatta, a. round. 
Vattati, v. it behoves. 


Vaddhaki, m. carpenter. 
—sālā, f. carpenter's shed. 

Vaddhati, v. grows; in- 
creases. 

Vaddhita, p.p. 
increased. 

Vana, nt. wound; sore, 
—paticchadaka, m. band- 
age. 

Vanita, p.p. wounded. 

Vanta, nt. stalk ; pedicel. 

Vanna, m. colour ; a letter ; 
atype. —yojaka, m.com- 
positor. —sodhaka,m. 
proof-reader. 

Vati, f. fence. 

Vatta, nt. duty ; service. 

Vattati, v. exists. 

Vattamana, æ. existing, m. 
present time. —mane, loc. 
during. 

Vattu, m. sayer. 

Vatthi, f. abdomen; a 
syringe. 

Vatthika, m. dealer in cloth. 

Vatthu, nt. site; story; a 
thing. 

Vadaññū, a. charitable. 

Vadha, m. punishment ; kil- 
ling. —ka, m. executioner. 

Vadhü, f. woman ; daughter- 
in-law. 

Vadana, nt. face. 

Vanakukkuta, m. pheasant. 


grown ; 
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Vanappati, m. a tree that 
bears fruit without blos- 
soms. 

Vandati, v. bows down. 

Vandākā, f. parasite plant. 

Vapati, v. sows. 

Vapu, nt. the body. 

Vamati, v. vomits. 

Vamathu, m. vomitting. 

Vammika, m. white ant- 
hill. 

Vammita, p.p. vammi, a. 
armoured. 

Vaya, m. age ; expense. 

Vara, m. a grant; boon, a. 
noble. 

Varana, m. tapia tree. 

Varatta, f. thong. 

Varütha, m. fender of a 
carriage. 

Valaya, m. bangle. 

Valahaka, m. cloud. 

Vallibha, m. water melon. 

Valira, a. squint eyed. 

Vallūra, nt. dried meat. 

Vasanatthana, nt. abode. 

Vasa, f. lymph. 

Vasu, m. wealth. 

Vasudha, f. earth. 

Vassāna, m. rainy season. 

Vahati, v. bears ; holds. 

Valava, f. mare. 

Vansa, m. lineage ; a trum- 
pet. 


Vàeuggatar karoti, learns 
by heart. 

Vaceti, v. reads. 

Vanijanava, f. merchant 
vessel. 

Vata, m. wind. —kumbha, 
m. papaw. —kopa, m. 
excess of wind. —anda, 
nt. elephantiasis of scro- 
tum. —pāna,xt. window. 
—ratta, nt. rheumatism. 
—stla, nt. colic. 

Vatingana, m. brinjal. 

Vadaka, m. musician. 

Vadita, nt. music. 

Vadeti, v. sounds a musical 
instrument. 

Vamana, m. a dwarf. 

Vayana, nt. weaving ; blow- 
ing of the wind. 

Vayita, p.p. woven. 

Varita, p.p. prevented. 

Vareti, v. prevents. 

Vasa, m. living; abode. 
—cunna, nt. toilet powder. 

Vasana, nt. perfuming. 

Vasi, f. adze. —danda, m. 
handle of a knife or adze. 
—phala, nt. blade of a 
knife. ' 

Vahaka-pasu, m. beast of 
burden. 

Vahana, nt. vehicle. 
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Vohara, m. usage ; trade. 
Vyañjana, n£. curry. 
Vyasana, nt. distress. 
Vyadha, m. hunter. 
Vyadhi, m. sickness. 
Vyama, m. fathom. 


Vyavata, a. busy ; engaged. 


Vyomayana, nt. aeroplane. 

Saka, a. one's own. 

Sakata, m. cart. 

Sakir, adv. once. 

Sakopan, adv. angrily. 

Sakka, ind. it is possible. 

Sakkoti, v. is able. 

Sakkonta, pr.p. being able. 

Sakkhi, nt. evidence. —ka, 
m. witness. —pañjara, m. 
witness-box. 

Sagga, m. heaven. 

Sankantikaroga, m. epide- 
mic. 


Sankha, m. conch shell. 
—kuttha, nt. white 
leprosy. 


Sankhata, p.p. repaired ; 
prepaired ; produced by 
a cause. 

Sangaha, m. 
treatise. 

Sangha, m. community. 
—tthera, m. abbot. —rā- 
ja, m. the pontifex. 

Sanghāta, m. wall-plate. 

Sace, ind. if. 


treatment ; 
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Saccavadita, f. truthfulness. 
Sajiva, m. Privy Councillor. 
Sajjita, p.p. prepared. 
Sajjeti, v. prepares. 
Satha, a. fradulent, m. a 
rogue. 
Santhana, nt. shape. 
Sandasa, m. pincers ; tongs. 
Sata, nt. hundred.  —koti, 
f. thousand million. 
—kkhattur, adv. hundred 
times. —padi, m. centi- 
pede. —ma, a. hundredth. 
—vacchara, nt. a century. 
—lakkha, nt. ten million. 
—sahassa, nt. hundred 
thousand. 
Satatar, adv. frequently. 
Satavari, f. asparagus. 
Sati, f. memory. 
Sattami, f. the seventh day ; 
the Locative. 
Sattaha, nt. a week. —vā- 
rena, adv. once a week. 
Satti, f. javelin. 
Sattusena, f. hostile army. 
Sattha, nt. knife ; weapon ; 
science, m. caravan. 
Saddahitabba, a. trust- 
worthy. 
Saddala, m. grassy land. 
Saddha, a. devoted. 
Sanikan, adv. slowly. 
Sanivara, m. Saturday. 









Santuttha, a. glad ; conten- 
ted. 

Santhara, m. mattress. 

Santhagara, nt. town hall. 

Sandesagara, nt. post office. 

Sandhatu, m. joiner. 

Sandhareti, v. bears; for- 
bears. 

Sandhi, f. joint ; union. 

Sannaddha, p.p. armoured. 

Sannipatati, v. assembles. 

Sannipata, m. assembly. 
—jara, m. enteric fever. 

Sannira, m. king coconut. 

Sapatta, m. enemy. 

Sapadi, ind. instantly. 

Sapati, v. swears. 

Sappagabbha, a. 
audacious. 

Sappadāthā, f. fang of a 
serpent. 

Sappayabhojana, nt. bene- 
ficial food. 

Sabbaññü, m. the Omni- 
scient. 

Sabbassaharana, nt. confis- 
cation of ones whole 
estate. 

Sabha, f. committee. 

Sama, a. even ; equal. 

Samagga, a. united. 

Samana, m. monk. 

Samanta, adv. around. 


proud ; 


Samaya, m. time; religion. 
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Samar, adv. equally; 
evenly. 

Samana, a. equal; similar. 

Samahita, p.p. composed of 
mind. 

Samiddhākārena, adv. suc- 
cessfully. 

Samikarana, nt. 
son ; levelling. 

Samuddagamana, nt. voy- 
age. 

Samullasita, p.p. splendid. 

Sampaticchanta, pr.p. ac- 
knowledging. 

Sampati, adv. now. 

Sampatta, p.p. arrived at. 

Sampanna, a. prosperous; 
possessed with. 

Sambandha, a. connected, 
m. connection. 

Samma, dear friend. (Voc.) 

Sammajjanī, f. broom. 

Sammajjati, v. sweeps. 

Sammata, p.p. agreed upon; 
accepted. 

Samma, ind. well; rightly. 

Sammukha, adv. in the 
presence of. 

Sammodamāna, pr.p. re- 
Joicing. 

Sayafijata, a. self-born. 

Sayana, nt. bed ; something 
to sleep on. —pālaka, m. 
Lord Chamberlain. 


compari- 



















Sayan, ind. oneself. —vatta- 


ka, m. motor car. —bhū, 


m. self-born. 


Sayaniggaha, nf. bedroom. 


Sayita, p.p. slept. 


Sara, m. an arrow ; a vowel ; 


a musical note. 
Sarava, m. lid for a pot. 
Salabha, m. grasshopper. 


Salaka, f. a pin; a slip of 


wood ; a lot. 

Salla, nt. a pike; surgical 
instrument, m. porcupine. 
—katta, m. surgeon. 
—kattiya, nt. surgery. 
—kamma, nt. surgical 
operation. 

Sallakkhita, p.p. taken into 
account. 

Sallahuka, a. not heavy; 
light. 

Sallapa, m. friendly talk. 

Sasa, m. hare. 

Sasi, m. moon. 

Sasura, m. father-in-law. 

Sassatika, a. eternal. 

Sassu, f. mother-in-law, 

Sahabhagi, m. partner. 

Sahasa, ind. instantly. 

Sahassa, nt. thousand. 
Sahayaka, m. friend ; helper. 
Sahita, a. together with. 
Sarvaechara, nt. year. 
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Saņsāra, m. transmigration. 


—gahana, nt. wilderness 
of rebirth. 

Sarharati, v. folds. 1 

Sāka, m. potherb. 

Sākatika, m. carter. 

Sākuņika, m. fowler. 

Sātheyya, nt. fraud. 

Sani, f. curtain. 

Sadhu, intj. well done! a. 
good ; virtuous.—tara, a. 
much better. 

Sanu, m. table-land. 

Sama, nt. peace. 

Samaggi, f. unity. 

Samanaka, a. monastic. 

Samanera, m. novice. 
—bhava, m. noviciate. 

Samayika, a. religious ; 
religionist ; temporary. 

Samar, ind. oneself. 

Samini, f. mistress. 

Sayati, v. tastes. 

Sayita, p.p. tasted. 


Sārathi, m. driver ; chario- 


teer. 


Sariba, f. sarsaparilla. 
Sala, m. brother-in-law ; a 


sal tree. 


Sālikā, f. gracula religiosa. 
Sālohita, m. blood-relation. 
Sāvaņa, m. August. 

Sāvaņā, f. proclamation. 
Sāveti, v. proclaims. 









Sasa, m. asthma. 
Sasana, nt. advice; letter; 


teaching. —patta, nt. 
notepaper. —hāraka, m. 
messenger. —avarana, nt. 


envelope (for a letter). 
Sahasa, nt. violence. 
Sāhicca, nt. literature. 
Sikhaņda, m. peacock's tail. 
Sikkā, f. pingo basket. 
Sikhā, f. crest ; tuft of hair. 
Sikhī, m. fire; peacock. 
Sikkhati, v. learns; prac- 

tises. 
Sikkhāpaka, m. tutor. 
Sikkhapeti, 2. teaches; 

trains. 
Siggu, nt. horse-radish. 
Singa, nt. horn. 


_ Singivera, nt. ginger. 


Singhānikā, f. snot. 

Sijjhati, 2. happens. 

Sitthaka, nt. wax. 

Sithila, a. loose. 

Siddhattha, m. mustard. - 

Siniddha, a. smooth. 

Sindhava, m. rock-salt ; 
horse born in Sindh. 

Sippakala, f. handicraft. 

Sippasala, f. technical 
school. 

Sippamūla, nt. fees to learn 
a craft. 


Sippi, f. oyster. 
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Sippi, m. artisan. 
Sibbati, v. sews. 
Sibbanayanta, nt. 
machine. 
Sibbita, p.p. sewn. 
Simbali, m. silk cotton tree. 


sewing 


sila, f. stone. —patthara, 
m. Slate. —lekhani, f. slate 
pencil, —vaddbaki, m. 
sculptor. 


Sivika, f. litter. 
Sissanivasa, m. hostle. 
Sitala, a. cool. 
Sima, f. limit; 
house for monks. 

Sipada, nt. elephantiasis of 
the leg. 

Sisa, nt. head. —kapāla, m. 
skull. —echeda, m. behe- 
ading. —rujā, f.headache. 
—vethana, nt. turban. 

Sila, ni. virtue ; observance 
of precepts. 

Sīhapafijara, m. 
with a balcony. 

Sihasana, nt. throne. 

Sukka, a. white, nt. semen 
virile. —vara, m. Friday. 

Sukha, nt. comfort ; ease. 

Sukhana, m. auspicious 
moment. 

Sukhuma, a. sublime ; fine. 

Sukhena, adv. easily. 


chapter 


window 
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Sukkha, a. dried. —maccha, 
m. dried fish. 

Sukkhapeti, v. makes dry. 

Sugandha, a. having good 
smell, m. perfume. 

Sunka, m. toll ; tax. 

Sufifia, a. empty. 

Suņanta, pr.p. hearing. 

Sunisa, f. daughter-in-law. 

Sutta, nt. thread, p.p. slept. 

Sudassana, a. handsome, m. 
north pole. 

Suddha, æ. clean ; unmixed. 

Sunakhi, f. a bitch. 

Sundara, a. good. 

Supina, nt. dream. —rajja, 
nt. dream-land. 

Supinar passati, dreams. 

Suppa, m. winnowing bas- 
ket. 

Sumana, a. cheerful. 

Surāsoņda, m. drunkard. 

Suriyaggāha, m. eclipse of 
the sun. 

Suriyodaya, m. sun-rise. 

Surūpa, a. handsome. 

Suvanna, nt. gold. —kāra, 
m. goldsmith. 

Suva, m. parrot. 

Susana, nt. cemetery. 

Susīla, æ. of good conduct. 

Susu, q. young, m. a young 


Suhada, m. friend, a. frien- 
dly. 

Sūkaramaņsa, nt. pork. 

Sukarika, m. dealer in swine. 

Sukari, f. sow. 

Sūci, f. needle. —ghara, nt. 
needle case. 

Sida, m. cook. 

Sunu, m. son. 

Stipa, m. curry. 

Sula, nt. stake ; pike. —āro- 
pana, nt. impalement. 

Sekhara, m. chaplet. 

Setthabhava, m. eminence. 

Setthadhikarana, nt. Sup- 
reme Court. 

Setacchatta, nt. parasol. 

Seda, m. sweat. —kamma, 
nt. steam bath. 

Sedita, p.p. seethed. 

Sena, m. hawk. 


Sena, f. army. —ni,—pati, 
m. head of an army. 
—vyüha, m. array of 
troops. 


Semha, nt. phelm. —roga, 
m. influenza. 

Seyyathīday, ind. namely. 

Sevaka, m. attendant. 

Sevati, v. associates ; serves. 

Sevala, m. moss. 

Sogata, a. Buddhist, m. a 
Buddhist. 

Sondika, m. dealer in liquer. 












Sondi, f. rocky pool. 

Sotu, m. hearer. 

Sotthisala, f. sanatorium. 

Sopana, m. ladder ; stairs. 

Sopha, m. swelling. 

Sobhaggappatta, a. grace- 
ful. 

Sobhana, a. fair. 

Sobbha, m. water pool. 

Hata, p.p. carried; taken 
away. 

Hattha, p.p. glad. 

Hatha, m. violence. 

Hata, p.p. killed. 

Hattha, m. hand; a cubit. 
—tala, nt. palm (of the 
hand). —pufichana, nt. 
handkerchief. | —laücha, 
m. signature. —vattaka, 
m. rickshaw. 

Hatthi, m. elephant. 
—atthara, m. elephant 
rug. —ācariya, m. trainer 
of elephants. —āroha, m. 
driver of an elephant. 
—kappana, m. trappings 
for an elephant. —gopa- 
ka, m. elephant keeper. 

Hadaya, nt. heart. 

Hanana, nt. killing. 

Hanati, v. kills. 

Hanukā, f. jaw. 
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Handa, ind. well then. 

Harita, a. green. 

Haritala, nt. yellow pigment. 

Haritaki, f. yellow myroba- 
lana. 

Have, ind. certainly. 

Hasati, v. laughs. 

Haļiddi, f. turmeric. 

Hansa, m. swan. 

Ha, intj. alas! ah! 

Hara, m. necklace. 

Hikkāra, m. hic-cough. 

Hingu, nt. asafoetida. 

Hintāla, m. marshy date 
palm. 

Hima, nt. ice. 
snow-storm. 

Himavantu, m. the Hima- 
layas. 

Hirafifia, nt. gold bullion. 

Hina, a. mean; humble ; 
low. —jacca, a. of the 
low caste. 

He, ind. I say. 

Hettha, adv. below. 

Heti, f. spear. 

Hetu, m. cause. 

Hemanta, m. winter. 

Hoti, v. is ; becomes. 

Hora, f. hour. —locana, nt. 
a watch or clock. 


— pāta 5 m ° 
















A, eka, a. 

Abandoned, catta ; vissat- 
tha; chaddita, p.p. 

Abbot, sanghatthera; ārā- 
madhipati, m. 

Abdomen, adhokucchi, m. f. 

Able, sakkonta, pr.p. 

Abode, nivasa, m. vasan- 
atthana, nt. 

Above, upari, adv. 

Abroad, paradese, adv. 

Abstinence from food, anasa- 
na, nt. 

Abuse, ninda, f. akkosa, m. 

Abuses, nindati ; akkosati, v. 

Access, pavesa, m. 

Accordingly, tad anurūpan ; 
yatharahan, adv. 

Account, ganana, f. 

Accused, cuditaka, m. 

Acknowledging, sampatic- 
chanta, p7.p. 

Across, tiro ; tiriyan, adv. 

Actor, nata, m. 

Actress, natika, f. 

Aeroplane, vyomayana, nt. 

Address, lipinaya, m. 

Addresses, amanteti; deseti. 

Admission, pavesana, nt. 

Adze, vasi, f. 

Afraid, bhīta, p.p. 
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After, paecha,ad '. — along 
time, cirena, adv. —noon, 
aparanha, m. — that, 
atha ; anantarar, adv. 

Afterwards, paccha, adv. 

Again, puna, ind. — and 
again, punappuna, ind. 

Age, ayu, nt. vaya, m. 

Agrees, anumaūiati ; anu- 
“anati, v. — to, ruccati, v. 

Agreed upon, sammata, p.p. 

Ah! ha; aho, intj. 

Ailment, vyādhi, m. — of 
joints, pabbavātābādha, 
m. 

Atls, rujati, v. 

Alas ! abbhumme ; aho. 

Alkah, khara, nt. 

All, sabba ; sakala, a. 

Ally, mittasenā, f. 

Alms-hall, dānasālā, f. 

Aloe wood, agaru, nt. 

Alonguina, m. ankola, m. 

Also, ca ; api, ind. 

Altar; pūjāsana, nt. 

Although, tatha pi, ind. 

Always, sada ; satatan, adv. 

Amphisbaena, deddubha, m. 

Ammunition, yuddhopaka- 
vana, nt. 

Amount, mattā, f. pamāņa, 
nt. 





Amputation, angaccheda, m. 

Ancestral, paramparagata, 
d. 

Anchor, nàvankusa, m. 

Ancient, porana, a. 

And, ca; api, ind. 

Anecdote, sankhitta-pavatti, 
f- 

Anger, kodha ; kopa, m. 

Angrily, sakopan, adv. 

Angry, kuddha, p.p. 

Ankle, gopphaka, m. 

Annual, anuvassika,, a. 

Anointing, abbhafijana, nt. 

Anoints, abbhafijati ; añ- 
jati. 

Another, aüüa; apara, a. 
— day, afifiada, adv. 
— way, aññathā, adv. 

Answer, pativacana ; pati- 
sasana, nt. 

Answers, vissajjeti ; pativa- 
canan deti. 

Ant, pipīlikā ; kipillika, f. 
—hill, vammika, m. 

Antidote, visaharaņa, nt. 

Anus, guda, nt. 

Anvil, adhikarani, f. 

Anywhere, yattha katthaci, 
ado. 

Appearing, dissamana, a. 

Appears, dissati ; 

yati. 


panna- 
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Appendicitis, antaganthika, 
f. 

April, Cittamāsa, m. 

Approach, sampatti, f. 
papunana, nt. 

Aquatic, jalaja ; jalacara, a. 

Archer, dhanuddhara, m. 

Arctic zone, Karavika, m. 

Argues, vivadati, v. 

Arm, bahu, m. —vpit, Kac- 
cha, m. 

Armour, kavaca, m. —ed, 
vammita; sannaddha, 
p-p. 

Army, camū ; yuddhasenā, 
ja 

Around, samanta, adv. 

Array of troops, senāvyūha, 
m. 

Arrived, sampatta, p.p. 

Arrives, pappoti ; pāpuņāti, 
v. 

Arrow, sara; bàna, m. 

Artery, dhamani, f. 

Artillery, nāļiyantasenā, f. 

Artisan, sippi, m. 

Artist, cittakāra, m. 

As,yathā; viya,ind. — far 
GS, yāva; yavata, ind. 
— soon as (he) went, 
gatamatte. 

Asafoetīda, hingu, nt. 

Ascended, ārūļha, p.p. 

Ascends, āruhati, v. 
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Ash, chārikā, f. bhasma, nt. 

Aside, ekamantan, adv. 

Asked by, puttha; yācita, 
p.p. 

Asparagus, satavari, f. 

Assembles, sannipatati, v. 

Associates, sevati; bhajati, v. 

Asthma, sāsa, m. 

Astringent, kasāva, a. 

Astrologer, muhuttika, m. 

Attendant, sevaka, m. — on 
a patient, gilānupatthāka, 
m. 

Attempts, ussahati; vaya- 
mati, v. 

At first, pathaman, adv. 

At that moment, tāvade ; 
tankhanan, adv. 

Audacious, sappagabbha, a. 

August, Savana, m. 

Aunt, (maternal uncle’s 
wife): mātulānī, f. 
(father's sister): pituccha, 
f. 

Auspicious 
hana, m. 

Author, ganthakara, m. 

Authoritative, ànàsampanna; 
mahesakkha, a. 

Avarice, lobha, m. 

Avoids, vajjeti, v. 

Awakened, pabuddha, p.p. 

Awakener, bodhetu, m. 

Awakes, pabujjhati, v. 


moment, suk- 


Awl, ara, f. 

Axe, pharasu, m. 

Azle, akkha, m. 

Back, pitthi, f. 
thikantaka, nt. 

Bad, asundara, a. — smell- 
ing, duggandha, a. 

Bag, pasibbaka, m. 

Bail, pàtibhoga, m. 

Baker, pūpakāra, m. 

Balance, tula, f. —ed, tuli- 
ta, p.p. 

Balances, tuleti, v. 

Bald, khallata, a. 

Bamboo, venu ; velu, m. 

Bandage, vanapaticchadaka, 
m. 

Bangle, valaya, nt. 
arm, keyüra, nt. 
Jeet, nüpura, m. 

Bank (of a river, etc.), 
kala, nt. further —, para, 
nt. near —, ora, nt. 

Bank, dhanāgara, nt. 

Banana, kadali, f. 

Banner, ketu, m. pataka, rz 

Banyan tree, nigrodha, m. 

Barber, nahāpita, m. 
— shop, nahapitasala, f. 

Barley, yava, m. 

Bark, taca, m. 

Barn, kotthaka, m. 

Barrack, yodhanivasa, m. 

Basin, thāli, f. 


—bone, pit- 


— for 


— for 
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Basket, pitaka, nt. 
Bassia-tree, madhuka, m. 
Bastian, uddapa, m. 

Bat, small, vagguli, f. 
— large, jatuka, f. 

Bathes (oneself), nahayati, 
v. 

Bathing, nahayanta, r.p. 
— closet, nahanakotthaka, 
nt. — clothe, jalasatika, f. 
— place, nahanatittha, nt. 

Battle, yuddha, nt. — axe, 
yuddhakuthari, f. —field, 
yuddhabhūmi, f. 

Battalion, anika, m. 

Bayonet, mahāchūrikā, f. 

Bdelliwm, guggulu, m. 

Beak, mukhatunda, nt. 

Beam, tula, f. 

Bean, masa, m. 

Bear, accha, m. 

Beard, massu, nt. 

Bearer, dharetu, m. 

Bears, vahati, v. 

Beast, pasu, m. — of burden, 


vahaka-pasu, m. — of 


prey, Vala, m. 
Beaten, pahata, p.p. 
Beats (a drum), vadeti, v. 
Beautiful, surüpa; abhi- 
rūpa. 
Beauty, rüpasobha, f. 


Becomes, bhavati; hoti. 


— full, pürati, v. 


Because, yato; yasma— 
tasma, ind. 

Bed, mafica, m. sayana, nt. 
—room, sayaniggaha, nt. 
—sheet, maficattharana, 
nl. i 

Bee, madhukara, m. —Ss- 
wax, madhusittha, nt. 

Before, pura; purato, adv. 
— hand, patigacca, adv. 
— long, aciran, adv. 

Beggar, yacaka, m. 

Begged, yacita, p.p. 

Begins, àrabhati, v. —ning, 
arambha,m. —ning from, 
pabhuti, ind. 

Begs, yacati, v. 

Begun, araddha, p.p. 

Beheading, sisaccheda, m. 

Behind, pacchato, ind. 

Being, a. honta, pr.p. 
—- late cirayitva, abs. 
— tired, kilanta, p.p. 

Belfry, ghantathambha, m. 

Belief, laddhi ; ditthi, f. 

Believes, vissasati; sadda- 
hati. 

Bell, ghanta, f. 

Bellowing, dhamana, nt. 

Bellows, gaggari, f. 

Belly, kucchi, m.f. — of a 
lute, vīņāpokkhara, m. 

Belonged, āyatta, p.p. 

Below, hetthā, adho, adv. 











Belt, kayabandhana, nt. 
Benevoience, metta, f. 
Bench, nisidana-phalaka, m. 
Beneficial, hitakara, adj. 

— food, sappayabhojana, 
nt. 

Bent down, onata, p.p. 
Best, sundaratara, adj. 


Betel, tambüla, nt. — vine, 
nagalata, f. — server, 
tambūlapeļā, f. 


Between, antara, adv. 

Beverage, panaka, nt. 

Big, mahanta, adj. — jam, 
arafijara, m. 

Bile, pitta, nt. 

Binds, bandhati, v. 

Billion, kotilakkha, mt. 
— billion, kotippakoti, f. 

Billious, pittàdhika. — dy- 
sentery, pakkhandika, f. 
—ness, pittabbhama, m. 

Billow, kallola, m. 

Bird’s singing, küjana, nt. 

Birth, jati ; nibbatti, f. 

Bitch, sunakhi, f. 

Bites, dasati, v. 

Bitten, dattha, p.p. 

Bitter, titta, adj. —gourd, 
kāravella, m. 

Black, kanha, adj. — ant, 
kalakipillika, f. —board, 
kalaphalaka, m. —smith, 
kammara, m. 
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Blanket, kambala, nmt. 
— dealer, kambalika, m. 


Blazed, aditta; jalita, p.p. 


Blind, andha, adj. n. 


Blocd, rudhira ; lohita, nt. 


— relation, salohita, m. 

Blue, nila, adj. — jay, kiki 
m. 

Blunt, kuntha, adj. 

Blows, dhameti. —ing, 
dhamana, nt. dhamenta 
pr.p. 

Boa, ajagara, m. 

Board, (wooden): phalaka, 
m. (committee): vidha- 
yakasabha, f. (of a ship) : 
navatala, nt. 

Body, kàya ; attabhàva, m. 
—guard, anikattha, m. 

Boat, doni, f. 

Boil, n. ganda, m. 

Boils, pacati. v. —ed, pak- 
ka; pacita, p.n. 

Bolt, aggala, nt. 

Bone, atthi, nt. 

Book, potthaka, m. —bind- 
ey, potthaka-sibbaka, m. 
Bo-tree, assattha ; bodhidu- 

ma, m. 


> 


> 


Boon, vara, m. 

Boring, vinivijjhana, nt. 
Born, jāta ; uppanna, p.p. 
Borne, dharita, p.p. 





Both, ubhaya, adj. — ways, 
ubhayathā, adv. 

Bottle, nalika, f. kacatumba, 
m. 

Bought, kita, p.p. 

Bow, dhanu, nt. — ofa 
lute, vinakona, m. 

Bowels, anta, nt. 

Bowl, patta, nt. 

Box, mafijūsā, f. 

Boy, daraka; kumara, m. 
—- of good parentage, kula- 
putta, m. 

Bracelet, valaya, m. kara- 
bhūsā, f. 

Brain, matthalunga, nt. 

Bianch, sakha, f. 

Brass, rini, f. 

Brave, nibbhaya ; vira. 

Brahmanism, brahmana- 
dhamma, m. 

Bread, godhumapūpa, m. 
—fruit, labuja, m. 

Breaks, bhindati ; bhafijati, 
vt. bbijjati, v.i. —ing, 
bhijjana, nt. —ing, bhañ- 
janta, pr.p. 

Breast, ura, m. — of a 
woman, thana; payo- 
dhara, m. 

Bred, posita, p.p. 

Brick, giñjakā, f. 

Bridge, setu, m. 

Bridle, raukhadhana, nt. 
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Bright, bhāsura ; pabhass- 
ara,adj. —er, adhikappa- 
bha, adj. 

Brilliant, jutimantu, adj. 

Brings, aharati; àneti, v. 
— up. poseti. —er, upa- 
netu; āhattu, m. -—ng, 
aharanta, pr.p. 

Brinjal, vatingana, m. 

Broad, vitthata, adj. 

Broken, bhinna; bhattha, 

Broker, kayavikkayika, m. 

Bronze, kansa, m. — vessel, 
kansabhajana, nt. 

Broom, sammajjanī, f. 

Brother, bhàtu, m. -—in- 
law, sala, m. 

Brought, ahata, p.p. — up, 
posita, p.p. 

Brown, pinga, adj. 

Brush, koccha; vālaņdu- 
paka, m. 

Bubble, bubbula, nt. 

Bud, makula, nt. 

Buddhism, Buddhasasana, 
nt. 

Buddhist, Sogata ; Buddha- 
savaka, m. — monk, 
bhikkhu, m. 

Buffalo, mahisa, m. 

Bug, mankuna, m. 

Bulky, thila, adj. 

Bunch, mañjari, f. 












Bundle, bhandika, f. 
Burden, bhara, m. 
Buries, nikhanati, v. 
Burns, jhapeti, v.t. dayhati, 
v.i. 
Burnt, daddha, p.p. 
Busy, vyàvata, adj. 
But, tathà pi. ind. 
Butcher, màgavika ; gogha- 
taka, m. 
Butter, nonita, nt. — milk, 
takka, nt. 
Buys, kiņāti, v. —ing, kiņ- 
anta, pr.p. 
By how much, kittāvatā, ind. 
By and by, anupubbena, adv. 
Cabbage, golapatta, nt. 
Cake, pūva, m. 
Calf, vaccha ; potaka, m. 
Calico, kappāsika, nt. 
Calls near, pakkosati, v. 
Calm, santa ; vupasanta, 
adj. —ness, upasama, m. 
santi, f. 
Camel, ottha, m. 
Camp, khandhavara, m. 
Camphor, kappūra, m. nt. 
Canal, jalamatika, f. 
Candidate, apekkhaka ; aya- 
caka, m. j 
Candy, khanda (-sakkarā), f. 
Cannon, mahāagginālī, f. 
Canoe, doni, f. 
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Cap, āvaraņa ; sīsāvaraņa, 
ni. 

Captain, niyàmaka, m. 

Car, ratha, m. 

Caravan, sattha, m. — leq- 
der, satthavaha, m. 

Cardamom, ela, f. 


. Carpenter, vaddhaki, m. 


—bee, bhamara, m. —'s 
line, kalasutta, nt. —'s 
shed, vaddhakisala, f. 
Carpet, kojava, m. 
Carriage, sandana, m. 
Carries, harati ; neti. 


Carrying, haranta, pr.p. 
Cart, sakata, m. —er, sāka- 
tika, m. 


Carver of ivory, dantakara, 
m. 

Cascade, nijjhara, m. 

Case, (law suit), atta, nt. 
(covering) : kosa, m. 

Caste, kula, nt. 

Cat's eye, veluriya, nt. 

Catarrah, pināsa, m. 

Cattle, go, m. 

Caught, gahita ; baddha, p.p. 

Cause, n. hetu, m. 

Causes, kareti, v. 

Cavalier, assarohi, m. 

Cavalry, assasena, f. 

Cave, guhà, f. 

Ceases, nivattati, v. 

Cedar, khadira, m. 











Celestial, dibba, adj. — tree, 
kapparukkha ; devaduma, 
m. 

Cement, kalacunna, nt. 

Cemetery, susana, nt. 

Centipede, satapadi, m. 

Century, satavacchara, nt. 


Central, majjhima; pad- 
hana, adj. 
Certain, aüfüatara. —ly. 


addhā ; ve; have; dhu- 
van; jàtu; ekantay; 
kaman. 
Ceylon, Sihaladipa ; Lanka- 
dipa, m. 
Chair, pitha, nt. 
Chameleon, kakantaka, m. 
Chance, vara; otara, m. 
Chaplain, purohita, m. 
Chaplet, sekhara, m. 
Chapter, pariccheda, m. 
— house, simaghara, nt. 
Charcoal, angara, m. 
Charitable, cāgasīlī, adj. 
Chariot, assaratha, m. 
— body, rathapafijara, m. 
— pole, dhura, nt. — rug, 
rathatthara, m. 
Charioteer, sarathi, m. 
Cheater, satha ; vaficaka, m. 
Cheek, kapola, m. 
Chemical, rasayana, nt. 
Chemist, rasayanika, m. 
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Cheerful, sumana ; attama- 
na, ad). 

Cherishes, mamayati, v. 

Children, daraka, m. 

Chillie, marica, nt. 

Chin, cubuka, nt. 

Chisel, nikhadana, nt. 

Cholera, visūcikā, f. 

Chopping, tacchana, nt. 

Chosen,  uccinita, p.p. 
— beauty, nagarasobhini, 

f 

Christ, birth of, Kitthup- 
patti, f. 

Church, devatthana, nt. 

Circular, cakkakara, adj. 

Citizen, nagarika, m. 

Citron, matulunga, m. 

City, nagara; pura, nē. 
— gate, gopura, nt. — of 
Nagas, Nagapuri, J. 
— wall, pakara, m. 

Claps hands, appotheti. 

Clean, suddha, adj. 

Cleans, sodheti, v. 

Clear, nimmala; vibhūta, 
ad). 

Clerk, lekhaka, m. 

Clever, patu; dakka; ni- 
puna, adj. 

Climbs down, oruhati, v. 

Climbing, aruhanta, pr.p. 

Clitoria, girikanni, f. 














Clock, 


m 


Cloth, vattha, nt. sataka, m. 


— made of fibre, khoma, 
nt. new  —, ahata, nt. old 


—, nantaka, zt. 


Clothe, nivasana, nt. —ing, 


acchadana, nt. 
Cloud, valahaka, m. 


Cluster, thabaka ; gocchaka, 


m. 
Clove, lavanga, nt. 
Coarse, khara, adj. 
Cobra, naga ; phani, m. 
Cock, kukkuta, m. 
Coconut, nalikera, nt. 
Coercion, balakkara, m. 
Coin, Jātarūpa, nt. 


Cold, n. sita, nt. adj. sītala. 


Collar, giveyya, nt. — bone, 
akkhaka, m. 

Collects, ocināti ; rāsīkaroti, 
v. 

Colic, udaravatabadha, m. 

College, vij Jālaya, m. 

Collides, ghattiyati, v.i. 

Collyrium, rasafijana, nt. 

Colour, vanna, m. 

Colt, kisora, m. 

Combines, sanyojeti, v. 


Come, agata, p.p. 
Comes, àgacchati, v. — lo, 
Pappoti. — into existence, 
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ghatikayanta, nt. 
— tower, ghatikathambha, 


Com positor, 


Conceives, 1. 


 uppajjati. — out of water, 


uttarati, ummujjati, v. 
Comet, dhümaketu, m. 
Comfort, sukha ; phàsu, nt. 
Coming, āgamana, nt. agac- 

chanta, pr.p. — into sur- 

face, ummujjana, nt. 

— out, nikkhamana, nt, 
Command, ana, f. 
Commands, anapeti. —er 

anapaka, m. 


> 


Commits to memory, vacug- 
gatan karoti. 

Community, sangha ; samü- 
ha ; gaņa, m. 

Comparison, upamāna ; Sa- 
mikarana, nt. 


Compassion, karunà; anu- 


kampà, f. —ate, kāru: 
ņika ; anukampaka, adj. 


Compilation (of a book), 


ganthakarana, nt. 


Complaint, codanā, f; 
Composed (of mind), samā- 


hita, p.p. 


vannayojaka, 
"m. 


Compound, ajira, angana, nt. 
Conceals, paticchadeti ; V. 


—ed, patiechanna, p.p. 

| bujjhati, 2. 
patisandhin ganhati, v.i. 
—er, boddhu, m. 





Conception, gabbhavakkan- 
ti, f. 

Conch, sankha, m. 

Concludes, niccheti, samā- 


peti, v. 

Condemned, āropitavajja, 
ad). 

Confiscates, rajjayattay 


karoti.—tion of one’s whole 
estate, sabbassaharana, nt. 
Confluence, nadisangama,m. 
Congenial, anukūla ; sam- 
modamāna, adj. 
Congregation, sammelana, nt. 
sannipata, m. 
Connected, sambaddha; 
sanyutta, p.p. 
Consoles, assaseti, v. 
Constable, ràjapurisa, m. 
Constantly, abhinhar ; ni- 
rantaran, adv. 
Constellation, nakkhatta, nt. 
Consul, rajanuyutta, m. 
Consulis, sammanteti, v. 
Consumption, kāsaroga, m. 
Contemplates, takketi, v. 
Continent, mahadipa, m. 
Contrivance, upaya, m. 
Controller of revenues, aya- 
kammika, m. 
Cooing, kūjana, mi. kūjam- 
ana, pr.p. 
Cook, sūda, m. 
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Cooks, pacati ; randheti, v. 
—ed, pacita, p.p. — vg, 
pacana, nt. pacanta, pr.p. 

Copious, vipula, adj. 

Copper, tamba, m. 

Copying, patilipikarana, nt. 


Coral, pavala, nt. — tree, 
kinsuka, m. 

Coriander, dhaniya, nt. 

Corn, dhañña, nt. — meas- 


ure, nali, f. 

Corporal punishment, kara- 
na, f. kayikavadha, m. 

Coronation, rajjabhiseka, m. 
kiritapilandhana, nt. 

Cotton plant, kappasi, f. 

Cough, ukkasana, nt. 

Couch, pallanka, m. 

Council, mantisabha, f. 
— chamber, mantisabhām 
andira, nt. —lor, manti, m. 

Country, rattha, vijita, nt. 
— folk, jànapadika, m. 
—side, paccanta, m. 

Counts, ganeti, v. 

Court, king’s, rajabhavana, 
nt. 

Cousin, (maternal aunt’s 
son) : matucchaputta, m. 
(maternal uncles son): 
matulaputta, m. (paternal 
aunt’s son): pituccha- 
putta, m. (paternal uncle’s 
son): cūlapituputta, m. 
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Covers, chādeti ; āvarati, v. 
—ed, channa ; āvata, p.p. 

Cow, gavi ; dhenu, f. —herd, 
gopala, m. 

Crab, kakkataka, m. 

Crane, baka, m. 

Crashed (into pieces), kha- 
ndakhandikajata, adj. 

Creates, mapeti ; nimminati, 
v. 

Creator, māpaka ; vidhātu, 
m. | 

Crest, sikhā, f. sikhara, nt. 

Cricket, (insect), ciri, f. 

Cries, rodati, v. 

Crime, aparadha, m. 

Cripple, pithasappi, m. 

Crocodile, kumbhila, m. 

Crooked, vanka; kutila, 
adj. 

Crosses (over), tarati, atik- 
kamati, v. —ing of roads, 
caccara, ni. maggasandhi; 
dvedhapatha, m. 

Crow, kaka, m. —bar, kha- 
nitti, f. 

Crown, kirita ; makuta, nt. 
— of the head, muddha, m. 
— prince, yavaraja, m. 
—ed, abhisitta, p.p. 

Crucible, mūsā, f. 

Cruel, duttha; kakkhala, 
ad). 

Crying, rodanta, pr.p. 


Cubit, ratana, nt. 

Cucumber, kakkari, f. 

Cudgel, muggara, m. 

Culprit, aparadhi, m. 

Cultivator, kassaka, m. 

Cummin seed, jiraka, nt. 

Cup, casaka, m. 

Cures, tikicchati, v. 

Curd, dadhi, nt. 

Curious, abbhuta ; vimhita, 
ad). 

Curlew, kofica, f. 

Curry, vyafijana, nt. supa, 
m. 

Curtain, sani, f. 

Customs office, karaggaha- 
laya, m. 

Cut, chinna, p.p. 

Cuts, chindati, v. —ter, 
chettu; chindaka, m. 
—ting, chindana, nt. chin- 
danta, pr.p. 

Cyclone, verambhavata, m. 

Cymbal, ghana, zt. 

Dagger, chūrikā, f. 

Dance, nacca, nt. 

Dances, naccati, v. 
nata, m. 
nt. 

Dares, visahati, v. 

Dark, andhakāra; kala, 
adj. —ness, tama, m.nt. 
—brown, kanha-pita, adj. 

Date palm, khajjūrī, f. 


—er, 
—ing, naccana, 
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Daughter, dhitu, f. —in- 
law, sunisa, f. 

Dawn, aruņodaya, m. 

Day, divasa, m. dina, nt. 
— after tomorrow, para- 
suve, ind. — before yester- 
day, parahiyo, tnd. 
—time, diva, ind. 

Deaf, badhira, adj. n. 

Dealer in carpets, pāvārika, 
m. — in cloth, vatthika, m. 
— in liquor, sondika, m. 
— in oil, telika, m. — $n 
swine, sükarika, m. — in 
wood, katthika, m. 

Dear, piya ; pemaniya, adj. 
— friend, piyamitta, m. 

Death, marana, nt. cuti, f. 

December, Māgasira, m. 

Decides, niccheti; tīreti, v. 
—ed, niechita ; tīrita. 

Decision, nicchaya, m. 

Decoction, kasaya, m. 

Decoity, gamaghata, m. 

Decorates, mandeti ; bhiiseti, 
v. —ed, mandita, p.p. 

Deep, gambhira, adj. 

Deer, harina, m. 

Defeat, parajaya, m. 

Defeats, parajeti, v. 
paràjita, p.p. 

Defendant, cuditaka, m. 

Definer of sounds, ravaññu, 
m. 


—ed, 


Deity, deva, m. devata, f. 

Delicious, panita, adj. 

Demerit, papa, nt. 

Departs, pakkamati, v. 

Depending on, nissaya ; upa- 
nissaya, abs. 

Deputy, dutiya ; adj. upa, 
prep. 

Deprives of, voropeti, v. 

Depth, gambbīratta, nē. 

Descendant, apacca, nt. 

Descends, otarati; oruhati, 
v. —ed, otinna; orülha, 


Desert, kantara, m. 

Desire, manoratha, m. 

Desk, lekhanaphalaka, m. 

Despised, kucchita; nin- 
dita ; avamata, p.p. 

Destitute, anatha, adj. 

Destroys, naseti, v. 

Determines, adhitthati, v. 

Device, upaya, m. 

Devotion, bhatti, f. 

Devout, saddha ; bhattiman- 
tu, adj. 

Dew, ussava, m. 

Diadem, unhisa, nt. 

Diamond, vajira, nt. 

Dies, marati, v. 

Digests, jireti, v. 

Digs, khaņati, v. —ing, n. 
khanana, nt. khaņanta, 


pr.p. 
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Dim, malina, ad). 


Dining room, bhojanasālā, f. 


Direction, disa, J 

Dirty, kilittha ; malina, adj. 

Disappears, antaradhāyati 
v. 

Disappointed, visādappat- 
ta ; khinnacitta, adj. 

Discipline, vinaya, m. 
sikkhā, f. 

Disease, roga, m. 

Dishonest, vanka; satha, 

Displeased, anattamana, adj. 

Dispute, vivāda, m. 

Disputes, vivadati, v. 

Distant, dūra, adj. 

Distinguished, visittha: 
upalakkhita, p.p. 

Distracted, vikkhitta; asa- 
māhita, p.p. 

Distress, vyasana, nt. 

District Court, disadhikara- 
na, nt. 

Disunion, bheda, m. 

Divides, bhajeti, v. 

Doctor, vejja ; bhisakka, m. 

Doctrine, dhamma, m. 

Doer, kattu ; kari, m. 

Do2s, karoti, v. 

Dog, sunakha, m. 

Doing, karonta, pr.p. 

Done, kata, p.p. 

Donkey, gadrabha, m. 


3 


Do not, ma (karohi). 

Door, dvara, nt. —frame, 
dvarabaha, f. 

Dove, kapota, m. 

Drags, akaddhati, z. 

Drain, parikha, f. 

Drawing room, patikkama- 
na, nt. 

Draws, ākaddhati,v. — uy, 
ubbahati, v. 

Dream, supina, nt. —land, 
supinarajja, nt. 

Dreams, supinan passati. 

Dresses, nivaseti, v. —ed, 
nivattha, p.p. 

Dries, sukkhapeti, v.t. 
sussati, v.t. —ed, sukkha, 
pr.p. —ed meat, vallūra, 
nt. 

Drink, pana; panaka, nt. 

Drinks, pivati, v. 

Driver, pajaka; sarathi, 
m. — of an elephant, 
hattharoha, m. 

Drop, theva ; bindu, m. 

Drake, kadamba, m. 

Druggist, osadhika, m. 

Drum, bheri, f. dundubhi, 
m. —stick, bheridanda, 
m. 

Drunk, pīta ; matta, p.p. 

Drunkard, surāsoņda, m. 

Dry, sukkha, adj. 

Duck, kadambi, f. 
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Dug, khata, p.p. 
Dumb, miga, adj. n. 


. During, vattamane ; pavat- 


tante, loc. 

Dust, dhūli, f. 

Dwarf, vāmana, adj. n. 

Dwells, vasati, v. 

Dwelt, vuttha, p.p. 

Dyer, ratijaka, m. 

Dying, maranta, pr.p. 

Dysentery, atisara, m. 

Each other, aññamañña, adj. 
aññamaññan, adv. 

Eagle, garuļa, m. 

Har, sota, m. kanna, nt. 
—ring, kundala, nt. 

Eurly, pageva, ind. — mor- 
ning, paccusa, m. 

Earth, pathavi; mahi; vas- 
udhā, f. 

Earthen, mattikāmaya, adj. 
—ware, mattikabhajana, 
nt. 

East, pubbadisā, f. —ern, 
puratthima ; pacina. 
—wards, purattha, adv. 

Easily, sukhena, adv. 

Easy chair, asandi, f. 

Eaten, bhutta, p.p. 

Eats, bhuūjati, v. —er, 
bhottū ; bhufijaka, m. 
—ing. bhufijana, nt. bhuñ- 
janta adj. 

Eaves, nimbakosa, m. 


11500—H 


Eclipse of ihe moon, candag- 
gaha, m. —of the sun, 
surivaggaha, m. | 

Editor, sampadaka, m. — of 
a book, ganthasodhaka, 
m. 

Education, ajjhapana, nt. 
— office, ajjhapana-kicca- 
laya, m. 

Egg, anda, nt. — fruit, vā- 
tingana,m. — shaped, 
andakara, adj. 

Eighth, atthama, ad7. 

Either — or, va, ind. 

Elbow, kappara, m. 

Elder, jettha, adj. 
monk, thera, m. 

Element, dhātu, m. f. 

Elephant, hatthī; danti; 
kari,m. — keeper, hatthi- 
gopaka, m. — rug, hat- 
thatthara, m. 

Elephantiasis of the leg, 
sīpada, nt. — of the scro- 
tum, vatanda, nt. 

Eleventh, ekādasama, adj. 

Eik, gokanna, m. 

Else, api ca, ind. 

Emerald, marakata, m. 

Emerges from, ummujjati, v. 

Eminence, setthatta, nt. , 

Emperor, adhiraja, m. 
Empire, adhirajja, nt. 
Empress, adhirajini, f. 


—ly. 















Empty, tuccha ; suñña, adj. 
End, 1. koti, f. anta, m. 2. 


osana, nt. 


Endowed, 


annāgata, p.p. 


Enemy, ari; veri; sattu; 


sapatta ; paccamitta, m. 
Engineer, yantasippi, m. 
Enjoying, anubhavanta, 
pr. p. 

Enlightened One, Buddha, m. 
Enmity, vera, nt. virodha, m. 
Enough, pahonaka, adj. 

— of this, alan, adv. 

Enraged, kuddha; ruttha ; 


kopavittha, p.p. 
Enrolment, lekhanagata- 
karana, nt. 


Enshrines, nidahati, v. 
Enteric fever, sannipātajara, 
m. 
Enters, pavisati, v. 
pavittha, p.p. 
Entrance, dvàra, nt. pavesa, 
m. 
Entreats, abhiyacati, v. 
Envelope, avarana, nt. 
— for a letter, sāsanāva- 
rana, nt. 
Envoy, rājadūta, m. 
Epidemic, sankantikaroga, 
Epilepsy, apamara, m. 


—ed, 





upatthambhita, 
p.p. — with, upeta ; sam- 
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Equal, samana ; sadisa, adj. 


—ly, samasamay, adj. 


Establishes, patitthāpeti, v. 


—ed, patitthāpita, p.p. 
Eternal, sassata, adj. 
Eugenia, jambuphala, nt. 
Eunuch, napunsaka, nt. 
Even, sama, adj. 

Evening, sayan, ind. sāya- 
nha, m. 

Ever, sada; sabbada, adv. 

—lasting, thàvara ; dhuva : 
sassata, ad. 

Every, sabba, adj. — Way, 
sabbatha, adv. —where, 
sabbattha, adv. 

Evidence, sakkhi, m. 

Evil-doer, pāpakārī, m. 

Except, vinà, ind. 

Exwceedingly, accantar, adv. 

Excellent, ativisittha, adj. 

Excess of wind, vatakepa, 
m. 

Excessive stupidity, jaļatā, f. 

Kacrement, vacca, nt. 

Execution, vadha, m. —er. 
vadhaka, m. ! 

Exists, vattati; pavattati, v. 

Expense, vaya, m. 

Explains, vitthàreti; vya- 
khyāti, v. 

Exposed, vivata, p.p. 

Extraordinary, abhivisittha, 
adj. 








Eye, nayana; locana, nt. 
—brow, bhamukā, f. lash, 
pakhuma, nt.. 

Face, vadana ; 
mukha, nt. 

Factory, kammantasālā, f. 

Fainting, muccha, f. 

Fair, sobhana, adj. 

Faith, saddha, f. 
assaddha, ad. 

Fallen, patita, p.p. 

Falls, patati, v. 

False, atatha, adj. —ly. 
miccha; ayatha, ind. 
— witness, kūtasakkhika, 
m. 

Fame, kitti, f. yasa, m. nt. 
—ous, kittimantu ; yasa- 
vantu, adj. 

Family, kutumba ; kula, nt. 

Fang, dāthā, f. 

Farmer, kassaka, m. 

Farthing, kākaņikā, f. 

Fast, anasana, nt. upavāsa, 
m. —day, uposatha-diva- 
sa, m. 

Fat, a. thūla ; noun. vasa, f. 

Father-in-law, sasura, m. 

Fathom, vyama, m. 

Fatigue, kilamatha, m. 
— ed, kilanta, p.p. 

Fault, dosa, m. vajja, nt. 

Favourable, hitakara ; anu- 
küla, adj. 


anana ; 


—less, 
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Fears, bhayati, o. 

Feather, patta, nt. pakkha, 
"m. 

February, Magha, m. 

Feeble, dubbala, adj. 

Feeling, vedana, f. 

Feels, mafifiati ; vindati, v. 

Fells down, pateti, v. 

Female, itthī, f. — animal, 
dhenu, f. — organ, yoni, 
J: 

Fence, vati, f. 

Fender (of a carriage), va- 
rūtha, m. 

Ferry, tittha, nt. 

Few, paritta, 
thoka, adj. 

Field, khetta, nt. 

Fig, udumbara, m. 

Fifth, paficama, adj. 

Fifty, paņņāsā, f. 

Fights, yujjhati, v. 

File, iron, lohakhadaka, m. 

Fills, püreti,v. —ed, pürita, 
p.p. 

Final examination, nitthàno- 
paparikkha, f. 

Fine, sukhuma, adj. noun : 
danda, m. 

Finger, anguli, f. 

Finished, nitthita, p.p. 

Fire, aggi, m. —brand, 
alāta,nt. — place, uddha- 
na, nt. — wood, daru, nt. 


appaka ; 















First watch of the night, 
pathamayama, m. 

Fish, maccha; mina, m. 
—erman, kevatta; dhi- 


vara, m. — book, balisa, 
nt. —monger, macchika, 
m. —trap, kumina, nt. 


Fist, mutthi, m. 

Fistula in the pudendum, 
bhagandara, f. 

Fighting, yujjhana, nt. 

Five, pafica, adj. 

Flank, passa, nt. 

Flea, uppataka, m. 

Fled, palayita, p.p. 

Flees, palayati, v. 

fleet horse, javassa, m. 

Flesh, mansa, nt. 

Flies, uddeti ; uppatati, v. 

Floats, vuyhati ; plavati, v. 
—ed, vü]ha ; plavita, p.p. 
—ing, upplavana, nt. 

Flood, ogha, m. udakajjhot- 
tharana, nt. 

Floor, bhūmikā, f. 

Flower, puppha; kusuma, 
nt. — dust, paraga, m. 
— garden, puppharama, 
m. | 

Flown, uddita, p.p. 

Flows, paggharati ; vahati, 
v. 

Flute-player, venudhama,m. 


Fly, makkhika, ř. 
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Flying fox, pakkhabilāla, m. 


Foam, phena, nt. 

Folds, sanbarati, v. 

Follows anugacchati, v. 

Food, āhāra, m. bhojana ; 
anna, nt. hard—, khāda- 
niya, nt. liguid—, peyya 


7 


nt.  soft—, bhojanīya, 
ni. —-less, nirahara, adj. 
Fool, bala; mandapaiifia, 
m. —+tsh, dandha ; mati- 


hina, adj. 
Foot, pada; pada, m. 
—ruler, ujurekhaka, m. 
Forbears, adhivaseti, v. 
—ance, adhivasana; 
khama, f. 
Forborne, adhivasita, p.p. 
Force, bala, nt. balakkara, 
m. — of venom, visavega, 
m. — of wings, pakkha- 
bala, nt. 
Forcibly, balakkārena, adv. 
Fore, purima; pamukha, 
adj. —finger, tajjani, f. 
—head, lalata, m. mt. 
—man, kammanayaka, m. 
—noon, pubbanha, m. 
For the sake of, atthaya. 
Forest, arafifia, nt. atavi, f. 
Forgets, pamussati, v. 
Forgotten, pamuttha, p.p. 
Fork (of a tree), vitapa, m. 
Form, rapa, nt. ākāra, m. 





Former, purima;  pubba, 
adj. —ly, pura, adv. 
Forsakes, cajati ; vajeti, v. 

—en, catta ; vajjita, p.p. 


Fortnight, pakkha; addha- 


māsa, m. 
Fortune-teller, ikkhanika, m. 
Forty, cattalisati, f. 
Fought, yujjhita, p.p. 


‘Fountain, jalubbhida, m. 


—pen, nalalekhani, f. 
Four, catu, adj. —leagues, 
yojana, nt. teen, cud- 
dasa, adj. —th, catuttha, 
adj. —times, catukkhat- 
tun, adv. 
Fowler, sakunika, m. 





Fox, sigala, m. 

Fraud, sātheyya, nt. 

Free of charges, nimmūlena. 

Free boarding house, puñña- 
nivāsa, m. 

Frequently, satatar ; anuk- 
khaņay ; abhinhag, adv. 

Friday, Sukkavara, m. 

Fried, bhajjita; bhattha, 
p.p. — grain, laja, m. 
— flour, sattu, m. 

Friend, mitta ; sakha ; sahā- 
ya, m. —ly, anukūla; 
suhada, adj. 

Frightened, bhita, p.p. 

Frog, mandika, m. 
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From afar, ārakā, ind. 
— where, kuto, ind. 


Fruit, phala, nt. —ful, 


phalavantu, adj. 
Frying pan, tattakapāla, nt. 
Full, panna, adj. — moon, 
puņņacanda, m. -——moon 


day, punnami, f. 
Furnace, avapa, m. 
Furniture, dàrubhanda, nt. 
— dealer, dàrubhandika, 
m. 
Future, anàgata, m. adj. 
Gambler, jūtakāra, m. 
Gamester, akkhadhutta, m. 
Garage, rathasālā, f. 
Garden, àràma, m. uyyàna, 
nt. —er, uyyànapala, m. 
Garland, mala, f. dama, m. 
— maker, mālākāra, m. 
Garlic, lasuna, nt. 

Garment, lower, nivàsana, nt. 
upper —, uttariya, nt. 
Gate, dvara; gopura, mí. 

—keeper, dvarapala, m. 
—house, dvarakotthaka, 
m. —way, bahidvara, nt. 
Gem, mani, m. 
General (of an army), 
senānī ; senapati, m. 
Generous, danarata, adj. 
Gentleman, mahasaya, m. 
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aside, apakkamma, abs. 
— raised up, paggayha, 
abs. — taken, ādāya ; gan- 
hitva, abs. — thrown away, 
chaddetva,abs. — touched, 
phassitva, ahacca, abs. 
Hawk, sena, m. 
Hawker, kacchaputa, m. 
Head, sisa ; sira, nt. — of 
prisons, kārāpāla, m. — of 
the public works, kam- 
manatha, m. 
Headache, sisaruja, f. 
Healing art, tikiccha, f. 
Health, arogya, nt. 
Heap, rasi, pufija, m. | 
Hears, sunati, v. —er, sotu, 
m. —tng, sunanta, pr.p. 
Heard, suta, p.p. 
Heart, hadaya, nt. 
Hearth, uddhanatthāna, nt. 
Heat, unha, nt. 
Heats, tejeti, v. 
| Heaven, sagga ; devaloka, m. 
Heavy, bhāriya ; garuka, 
adj. 
Heel, paņhi, m. 
Held, pavattita ; 
D.p. 
Hell, niraya, m. 
Help, upakāra ; upattham- 
bha, m. less, anātha, 
:. adj. 
Hem, dasā, f. 


dhārita, 





Haemorrhotds, arisa, nt. 

Hen, kukkutī, Fa 

Hence, ito ; etto, ind. —forth, 
ito patthāya, ind. 

Herd, yūtha, m. 

Here, idha; ettha; atra, 
adv. 

Hermit, tāpasa ; tapassi, m. 

Hero, vira, m. 

Heron, kanka, m. 

Htc-cough, hikkāra, m. 

Hidden, gülba, p.p. — trea- 
sure, nidhi, m. 

Hide, camma, nt. 

Hides (oneself), niliyati, v. 

Hierarch, sangharaja, m. 

High, ucca; unnata, adj. 
— est, atyucca ; accunnata, 
adj. —est gain, labhagga, 
nt. —est fame, yasagga, nt. 
— tone, tara, m. —way, 
mahāpatha, m. —way 
robbery, viparàmosa, m. 

Himalayas, Himavantu, m. 

Hinge, dvaravattaka, m. 

Hip, jaghana, nt. 

Hireling, bhataka, m. 

Hoof, khura, m. 

Hook, ankusa, m. 

Holy fig, assattha, m. 

Honest, uju ; avanka, adj. 

Honey, madhu, nt. 

Honour, gārava, m. sam- 
mana, nt. 








Honours, maneti; garuka- 
roti, v. 

Hording place, nicayattha- 
na, nt. 

Horn, singa, nt. 

Horse, assa, m. — born in 
Sindh, ^ sindhava, m. 
—keeper, assagopaka, m. 
—radish, siggu, nt. — rug, 
assatthara, m. —shoe, 
khuravarana, nt. — tra p- 
pings. assakappanā, f. 

Hospital, ārogyasālā, f. 

Hostle, sissanivāsa, m. 

Hostile, viruddha, adj. 
— army, sattusenā, f. 

Hot, unha, adj. 

Hotel, bhojanāpaņa, m. 

Hour, ghatikā, f. 

House, geha; ghara, nt. 
—holder, gahapati, m. 
— hzard, gharagolika, f. 

How, kathan, adv. — many, 
kittaka, adj. — many 
times, katikkhattuy, adv. 
— much, kiva; kittaka, 
adj. 

Humble, dina, adj. 

Human being, manussa, m. 

Hump, kaku, m. —backed, 
khujja, adj. 

Hundred, sata, nt. — and 
one, ekadhika-sata, nt. 
— and fifty, diyaddhasata, 


nt. — billion, pakoti, f. 
—million, dasakoti, f. 
— thousand, satasahassa ; 
lakkha, nt. 
Hung, olambita, p.p. 
Hunger, khuda, f. 

Hunter, vyadha, m. 
Husband, pati; bhattu, m. 
—'s brother, devara, m. 

Hyena, taraccha, m. 

Ice, hima, nt. 

Idiot, jala, m. 

If, ce ; sace ; yadi, ind. 
Ignoble, adhama ; nica, ad. 


Iguana, godhā, f. 


Illuminates, obhaseti, v. 

Image, patibimba, nt. pa- 
tima, f. — house, patimā- 
ghara, nt. 

Impostor, vaītcaka ; patirū- 
paka, m. 

Imitates, anukaroti, v. 

Immovable, acala ; thavara, 
adj. 

Impermanent, anicca, adj. 

Imprisons, rodheti, v. 
—ment, rodhana; run- 
dhana, nt. karapakkhepa, 
m. 

In, anto, adv. — another 
place, aññattha, adv. 
— both places, ubhayattha, 
adv. — front, purato, 
adv. — future, āyatiņ, 
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adv. — one place, ekattha, 
adv. — thatinstant, sapa- 
di, adv. — the absence, 
parammukha, ind. — the 
presence, sammukhā, ind. 

Inanimate, acetana, ad. 

Inaugurates, adhikare ni- 
veseti. — as a king, abhis- 
ificati, v. 

Inch, angula, nt. 

Indeed, jàtu ; khalu ; have, 
ind. 

Indigestion, ajinnaka, nt. 

India, Bharata-desa, m. 
—an, Bharatiya, adj. 
—«an cuckoo, kokila, m. 

Infant, thanapa, m. 

Inflammation, daha, m. 

Inflctor of punishment, 
karanika, m. 

Influence, pabhava; ànu- 
bhava, m. 

Influenza, semharoga, m. 

Infantry, padati, m. 

Informs, aroceti, nivedeti, v. 
—ation, nivedana, f. 

Ink, kajjala ; lekhanakasata, 
nt. —stand, kajjaladhara, 
m. 

Inner, 
— city, 


abbhantara, adj. 
antepura, mí. 


— garment, antaravasaka, 
m. — room, ovaraka, m. 
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Inquired, upaparikkhita, 

Insane, ummatta, adj. m. 
—ity, ummada, m. 

Inserts, paveseti, v. 

Inside, anto, adv. 

Instantly, sahasa, adv. 

Instructor, anusāsaka ; bod- 
hetu, m. 

Intention, ajjhasaya, m. 

Interpreter, bhasanuvadaka, 
m. 

Interrogates, pucchati, v. 

Intimidation, tajjana, nt. 

Invites, nimanteti, v. 

Iron, aya, m. nt. — chain, 
ayodama, m. 

Ironwood tree, nagarukkha, 
m. 

Irreligious, samayavirud- 


dha, adj. 

Is, hoti ; bhavati, v. — able, 
sakkoti,v. — not, nanu ? 
ind. 


Island, dipa, m. 

It, tan, nt. — behoves, vattati, 
v. — is reported, kira, ind. 

Itch, kandu ; kacchu, f. 

Jacket, kañcuka, m. 

Jak-tree, panasa, m. 

Jail, kārāghara ; bandh- 
anāgāra,nt. —or,kārāpā- 
la, m. 

January, Phussa, m. 
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Jasmine, jātisumanā, f. 

Jaundice, panduroga, m. 

Javelin, satti, f. 

Jaw, hanuka, $ 

Jockey, assadamaka, m. 

Joiner, sandhatu, m. 

Joining, ghatenta, pr.p. 

Joint, pabba, nt. sandhi, f. 

Judge, vinicchayamacca, m. 

Judges, viniccheti ; tireti, v. 
—ed, viniechita, p.p. 
—ment, vinicchaya, m. 

Jug, kundika, f. 

Juggery, gula, m. 

Juggler, mayakara; inda- 
jalika, m. 

Jujube, badari, f. 

July, Asalha, m. 

Jumps, pakkhandhati; 
ullanghati, v. 

June, Jetthamasa, m. 

Just, eva, ind. So eva = he 
himself. 

Justice, yutti, f. 

Keeps, thapeti, v. 

Keeper of a 
ārāmika, m. 

Kept, thapita, p.p. 

Kernel, minja, f. 

Key, kuūcikā, f. tala, m. 
—hole, talacchiggala, nt. 

Kidney, vakka, nt. 


monastery, 





Kills, hanati; | māreti; 
ghateti, v. —ed, hata; 
marita, p.p. ——ing, hana- 
na; marana, mí. -——ing, 
hananta, pr.p. 

Kind, kàrunika ; dayalu, 
adj. —-ness, karuņā; 
daya ; anukampā, f. 

Kindles, jāleti, v. 

King, raja; bhūpati; bhū- 
pala, m. — coconut, san- 
nira, m. —dom, rajja, nt. 
—'s command, ràjàna, f. 
— s parasol, setacchatta, 


nt. —’s seal, rajamudda, 
J. —s sword-bearer, asig- 
gahaka, m. —’s treasurer, 


bhandagarikamacca, m. 
—’s treasury, ràjakosa, m. 

Kitchen, rasavati, f. 

Knee, jànu ; jannu, m. 

Knelts, jannühi nipatati. 

Knife, satthaka, nt. — blade 
satthakaphala, nt. 

Knits, gantheti, v. 

Knocks, ghatteti; akoteti, 
v. 

Knower, fatu, m. 

Knowledge, vijja ; bodhi, f. 
nana, nt. 

Known, ñata ; buddha, p.p. 

Knows, janati, v. 

Knot, ganthi, m. — of hair, 
dhammilla, m. 
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Labourer, kammakāra, m. 
Ladder, nissenī, f. 
Ladle, dabbi, f. 
Lagoon, loņī, f. 
Lake, talaka, m. 
—, pallala, m. 
Lame, khañja, adj. 
Lamentable, socaniya, ad. 
— cry, attassara, m. 


small 


Laments, paridevati; vila- 
pati, v. 

Lamp, padipa, m. — wick, 
dīpavatti, f. 


Land, thala, nt. 
Lapis lazuli, veluriya, nt. 
Large, mahanta ; visāla, adj. 


Last, antima, adj. — watch 
of the night, pacchima- 
yama, 7n. 


Latch, aggala, nt. 
Latter, pacchima, adj. 
Laughs, hasati, v. 

hasanta, pr.p. 
Lavatory, vaccakuti, f. 
Law, niti, f. — court, adhi- 

karaņasālā, f. — suit, 

atta ; adhikarana, nt. 
Lawyer, nītivedī, m. 


—ing, 


Lump, pinda, m. 

Lay Buddhist, upàsaka, m. 

Lazy, alasa, adj. 

Lead, tipu, nt. —wort, aggi- 
sannita, m. 
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Leads, neti; pubbangamo 
hoti, v, nayaka ; 
maggadesaka, m. —ing, 
nenta, pr.p. 

Leaf, patta ; panna, nt. 

League, 1. kosa, m. 2. samiti, 


—er, 


Lean, kisa, adj. 

Leaps, langhati; uppatati, 
v. —ing, langhanta ; pak- 
khandanta, pr.p. 

Learns, ugganhati, v. — by 
heart, vàcuggatar, karoti. 
—ed, uggahita; bahus- 
suta, adj. — (ng, suta, nt. 
—ing, ugganhanta, pr.p. 

Leathern bag, bhasta, f. 

Led, nita, p.p. 

Leech, jalüka, f. 

Leg, pada, m. 

Lemon, dantasatha, m. 

Leopard, dipi, m. 

Leper, kutthī, m. 

Leprosy, kuttha, nt. 

Less, tina, adj. 

Letter, sasana ; lekhana, nt. 
(of alphabet): akkhara, 
nt. 

Level, sama, adj. samatala, 
nt. 

Liar, musavadi, m. 

Library, potthakālaya, m. 

Lid, pidhana, nt. — fora 
pot, sarava, m. 
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Lifts up, uccāreti, v. 

Light, n. āloka, m. pabhā, f. 
adj. lahu;  sallahuka. 
— house, mahadipattham- 
bha, m. —ly, lahukan, 
adv. —ning, vijju, f. 
— red, aruna, adj. 

Like, iva ; viya, ind. —wise, 
tathā, ind. 

Likes, icchati; ruccati, v. 
—ed, icchita, p.p. —ing, 
ruci, f. 

Lime, cunna, nt. 

Limit, odhi, m. sima, f. 

Linch pin, ani, f. 

Line, panti, f. (drawn) : 
lekhà ; rekha, f. -——age, 
paveni, f. 

Lion, siha m. —ess, sihi, f. 

Lip, ottha, adhara, m. 

Liquor, majja, nt. Distilled 
—, sura, f. Fermented —, 
meraya, nt. 

Liquorice, yatthimadhuka, f. 

List, nāmāvali, f. 

Literature, sahicea, nt. 

Litigant, attakara, m. 

Litter, sivika, f. 

Little, appa ; thoka ; paritta, 
adj. — finger, kanitthan- 
guli, f. 

Lives, jivati, v. —ed, vut- 

tha, p.p. —ing, jivamàna, 








jivanta, pr.p. —ing, jiva- 
na, nt. 

Inver, yakana, nt. 

Lizard, godha, f. 

Locust, salabha, m. 

Long, ayata; digha, adj. 
—er, dighatara, adj. 
— gourd, labu, f. — pep- 


per, pipphali, f. — time, 
ciran, adv. 

Longs, pattheti, v. —ed, 
patthita ; iechita, p.p. 


—ing, patthana, f. —ing, 
patthenta, pr.p. 

Looks, passati, v. — at, olo- 
keti, v. — up, ulloketi, v. 
—ing, olokana, nt. —ing, 
olokenta, pr.p. 

Loom, vema, m. 

Loose, sithila, adj. 

Lord, sāmī ; pabhū ; adhipa, 
m. — Chamberlain, sirisa- 
yanapālaka, m. — Chan- 
cellor, akkhadassāmacca, 
m. — of the universe, 
lokādhipa, m. 

Lost, nattha, p.p. 

Lotus, paduma; ambuja, 
nt. — pond, ambujini, f. 
— root, mulala, m. nt. red 
—, kokanada, nt. white 
—, pundarika, nt. 

Louse, aka, f. 

Love, pema ; nt. sineha, m. 
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Low, nica, ninna ; adhama, 
adj. —caste, nicakula, nt. 
—caste man, caņdāla, m. 
—land, ninnabhūmi, f. 

Lower, adhogata ; hetthima, 

. adj. — garment, antara- 
vasaka, m. 

Lunatic, ummatta, 3. 
— asylum, ummattalaya, 
m. 

Lung, papphasa, nt. 

Luster, pabha, f. 

Lute, vina, f. —anist, 
venika, m. 

Lymph, vasa, f. 

Mace (of nutmeg), jatikosa, 
m. 

Mad, ummatta, adj. —ness, 
ummāda, m. 

Made, kata ; māpita, p.p. 

Magistrate, anuvijjaka, m. 

Maiden, yuvatī ; taruni, f. 

Maintenance, posana, nt. 

Makes, karoti ; sampadeti, v. 

Malarial fever, visavatajara, 
m. 

Male organ, angajata, nt. 

Mallet, katthahattha, m. 

Multicoloured, kammāsa, 
adj. 

Mammotty, kuddala, m. 

Man, purisa; manussa; nara, 
m. —kind, janata ; paja, 


f. — of-war, yuddhanava, 
T: 

Managed, paripalita, p.p. 

Manager, kiecādhikārī, m. 

Mango, amba, m. nt. — 

Mangosteen, madhutimbarü, 
m. 

Manifests, patubhavati, v. 

Mansion, pasada, m. bhava- 
na, nt. 

Many, bahu; bahuka, adj. 

| — times, bahukkhattur. 

March, Phagguna, m. 

Mare, valavà, f. 

Margosa, nimba, m. 

Market, āpaņa, m. 

Marks, lakkheti ; anketi, v. 

Marmalo, beluva, m. 

Marrow, minja, f. 

Marshy date palm, hintala, 
M. 

Mast, kūpaka, m. 

Mason, itthakavaddhakī, m. 

Massacre, manussaghāta, m. 

Master, sāmī, m. 

Mat, kilañja, m. 

Mathematician, ganaka, m. 

Matiress, santhara, m. bhisi, 
f. 

May, Vesākhamāsa, m. 

Mayor, nagaraguttika, m. 

Mean, hina, ad. 

Measure, mana ; pamana,m. 
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Measures, minati, v. — ed, 
mita, p.p. 

Meat, mansa, nt. — seller, 
mansika, m. 

Medical treatment, tikiccha, 
J 

Medicine, bhesajja, mt. 
—al herb, osadhijata, 
nt. —al use, osadhappa- 
yojana, nt. 

Melodious, layānuga, adj. 

Member, sabhika, m. — of 
a municipality, nagarasa- 
bhika, m. 

Memory, sati, f. 

Merchant, vànija, m. — ves- 
sel, vanijanava, f. 

Mermaid, samuddakinnari, 
J. 

Merit, pufiia, nt. 

Meritorious, pufiiavantu, 
kusalàvaha, adj. 

Mesentery, antaguna, nt. 

Messenger, sisanaharaka, m. 

Metal, loha, m. 

Meteor, ukkapata, m. 

Methinks, maññe, v. 

Metrical composition, pajja- 
bandha, m. 

Metropolis, rājadhāni, f. 

Middle, majjhima, adj. 
— finger, majjhima, f. 

. — watch of the night, 
majjhimayāma, m. 


Midday, majjhanha, m. 

Midnight, nisitha, m. 

Milk, khira, nt. 

Million, dasalakkha, nt. 
—aire, setthi, m. 

Mind, citta ; mana, nt. 

Mine, ākara, m. 

Minister, amacea, m. — of 
education, ajjhapanamaoe- 
ca, m. 

Minute, muhutta, nt. 

Mirror, àdàsa, m. 

Miser, luddha; macchari, 
m. —ly, lobhi ; adānasīla, 
adj. 

Miserable, dukkhita, adj. 
— mood, dukkhitākāra, m. 

Missionary, dhammadüta, 
m. 

Mistic, yogi, m. 

Mistress, samini, f. 

Moat, digghika, f. 

Moderate, mattaühü, adj. 
—ton, mattaññutā, f. 

Moist, alla; tinta, adj. 

Moment, khana, m. —ary, 
khaņika, adj. | 

Monastic, sàmanaka, adj. 

Monday, Candavāra, m. 

Model, patirūpa, nt. ākāra, 
m. 

Money, mila, nt. 

Mongoose, Mungoose, mun- 
gusa ; nakula, m. 
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Monk, muni; samana, m. 
—’s atlendant, kappiya- 
kāra, m. —'s dwelling, 
pannasala, f. 

Monkey, vanara, m. 

Month, masa, m. 

Moon, canda, m. — beams, 
candika, f. 

More, adhikatara, adj. 
bhiyo, adv. — beautiful, 
abhirüpatara, adj. 

Morning, pato, ind. pubban- 
ha, m. 

Mortar (to pound in), 
udukkhala, m. (for buil- 
ding), cayanalepa, m. 

Mosquito, makasa,m. — net, 
makasavarana, nt. 

Moss, sevala, m. 

Mostly, yebhuyyera, adv. 

Motor car, sayarnvattaka, m. 
— cycle, vijjucakkayuga, 
nt. 

Mother, matu; amma, f. 
—in-law, sassu, f. —'s 
sister, matuccha, f. 

Mountain, pabbata ; giri, m. 
— ebony, kovilara, m. 

Moustache, dathika, f. 

Mouth, mukha, nt. 

Moves, calati; sappati, v. 
—able, jangama, adj. 

—ing, calamana, pr.p. 





Mows, làyati, v. —ed, lā- 
yita; lana. —ing, laya- 
na, nt. 

Much, pahūta ; pacura, adj. 
— better, sadhutara, adj. 

Mud, panka, m. 

Mule, assatara, m. 

Multitude, samūha, m. 

Municipality, nagarasabha, 
j 

Murder, manussaghata, m. 

Museum, abbhutasala, f. 

Music, vadita, nt. —al note, 
sara, m. —tan, vadaka, m. 

Musk, katthūrikā, f. 

Mustard, siddhatthaka, m. 

Mutton, elakamagsa, nt. 

My dear, bho ; ambho, ind. 

Myrobalana  belerica, vibhi- 
taki, f. — emblica, amala- 
ki, f. Yellow —, harītakī, 
18 

Nail (of the finger), nakha, 
m. (of metal), ani, f. 

Namely, seyyathidan, ind. 

Nave, nabhi, f. 

Navy, nāvikasenā, f. 

Near, samipa ; avidura, ad7. 

Neck, gala, m. giva, f. 
— of a lute, upavina, m. 
— lace, hara, m. 

Needle, süci, f. — case, 
sücighara, nt. 








Neighbourhood, samīpatthā- 
na, nt. 

Nephew (sister’s son): 
bhāgineyya, m. (brothers 
sen): bhātuputta, m. 

Nerve, naharu, m. 

Nest, kulavaka, m. 

Net, jala, nt. 

Nether region, rasatala, nt. 
New, nava; abhinava, adj. 
—moon day, amāvasī, f. 
News, pavatti, f. —paper, 

pavattipatta, nt. 

Next, anantara ; āsannatara, 
adj. — day, punadivasa, 
m. 

Niece, bhāgineyyā, J. 

Night, ratti, f. — time, ratti- 
bhaga, m. 

Nine, nava, adj. — storeyed, 
navabhūmaka, adj. 
—teen, ekūnavīsati, f. 
—th, navama, adj. —ty, 
navuti, f. 

Nipple, cücuka, nt. 

No, na, wd. 

Noble, uttama, adj. 

Nose, nàsà, f. — line, nàsa- 
rajju, f. 

Not dome, akata, 9.9. 
— much ripen, natipakka, 
adj. — well-known, apañ- 
ñata, adj. 

North, uttara, adj. —pole, 


11500—I 
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Sudassana, m. — temper- 
ate zone, Īsadhara, m. 
November, Kattikamasa, m. 
Novice, samanera,m. —vate, 
samanerabhava, m. 

Now, idani; etarahi; sam- 
pati, ind. 

Nun, samani, f. 

Nurse, dhātī, f. 

Nurses, patijaggati, v. 

Nut, phala, nt. 

Nutmeg, jatiphala, nt. 

Nymph, acchara, f. 

Oar, aritta, nt. 

Object of eye, nayanago- 
cara, ni. 

Observes (a precept), rak- 
khati; patipajjati, v. 
Obtains, labhati, v. —ed, 

laddha, p.p. 

Ocean, samudda; sagara, 
jalanidhi ; udadhi, m. 
Octagonal, atthagsika, adj. 

October, Assayuja, m. 
Oculist, akkhivejja, m. 


Offers, püjeti, v. —ing, 
puja f. 

Office, 1. kiecalaya, m. 2. 
thanantara, nt. — of a 


Crown Prince, oparajja, nt. 

Of the high caste, uccakulina, 
adj. — low caste, hinajac- 
ca, adj. — warrior caste, 
khattiya, adj. 
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Often, abhinhan, adv. 

Oil, tela, nt. —ing. abbhafi- 
jana, nt. 

Ointment, àlepabhesajja, nt. 

Ola, (leaf), talapanna, nt. 

Old, purana; mahallaka, 
adj. —man, vayovuddha, 
m. — woman, mahallikā, 


Omniscient, sabbaññu, adj. 

On account of, arabbha, abs. 

Once, ekakkhattur ; sakin, 
adv. — a week, sattaha- 
varena, adv. 

One, eka, adj. — day, ekadā, 
adv. — eyed, kana ; ekak- 
khika, adj. —self, sa- 
yay; saman, ind. —’s 
own, saka, adj. — third 
of a night, yama, m. 

Onion, palandu, m. 

Oozes, paggharati, v. | 

Open, vivata, adj. — space, 
angana, nt. 

Opens, vivarati, v. 

Opposite, viruddha ; pati- 
mukha, adj. 

Oppresses, pileti, v. 

Optician, ditthiparikkhaka, 
m. 

Or, và ; atha và ; udahu, znd. 

Orange, jambira, m. — co- 
loured, pitaratta, adj. 

Orator, kathika, m. 


Orchard, phalàràma, m. 

Order, ànà, f. 

Ordination (of a monk), 
pabbajja, f. 

Ornament, abharana, nt. 
—ed, mandita; pasadhi- 
ta, p.p. 

Original, mülabhüta ; paka- 
tika, adj. 

Originates, uppādeti, v. 

Orris root, vaca, f. 

Osprey, kukkuha, m. 

Other, apara; afifia, adj. 
T he —, itara, adj. — wise, 
itaratha, adv. 

Otter, udda, m. 

Out, bahi, adv. 
bahiddha, adv. 

Oven, āvāpa, m. 

Overcoat, dighakaficuka, m. 

Overlord, pabhü, m. 

Owl, ulūka, m. 

Oyster, sambuka, m. 

Ox, goņa, usabha, m. 

Pacifying, vūpasamaka, adj. 

Paddy, vīhi, m. 

Page (of a book), pittha, nt. 

Pagoda, cetiya, nt. 

Palace, rajabhavana, nt. 
— garden, pamadavana, 
nt. — premises, rajante- 
pura, ni. 

Palangutn, dolā, f. 


—side, 
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Palm (of the hand), hattha- 
tala, nt. 

Palma Christi, eranda, m. 

Palmyra, tàla, m. 

Pandanus, ketaki, m. 

Papaw, vatakumbha, m. 
navaphala, nt. 

Paper, kagajapanna, nt. 

Paralysis, pakkhaghata, m. 

Parasite plant, vandaki, f. 

Parasol, setacchatta, nt. 

Park, wyyana, nt. 

Parrot, suva, m. 

Partaker, sahabhāgī, m. 

Passion, kilesa, m. 

Past, atita, ad). 

Path, magga ; patha, m. 

Patient, rogi, m. 

Patronage, anuggāhakatta, 
nt. 

Payment, 
nt. 

Peace, sama, m. 

Peacock, mayūra ; sikhi, m. 
—’s tail, sikhanda, m. 

Peak, kūta, m. 

Pearl, mutta, f. 

Pedlar, kacchaputavanija, 
m. 

Pedicel, vanta, nt. 

Peeler, tacchaka, m. 

Pen, lekhani, f. — mib, 
lekhanimukha, nt. 

Pencil, abbhakalekhani, f. 


paribbayadana, 


Pepper, kolaka nt. 
Perceives, bujjhati, v. —er, 
bujjhitu ; vififiatu, m. 
Performance, 1.  pavattà- 


pana, nt. 2. nacca, nt. 
Perfume, sugandha, m. 

— dealer, gandhika, m. 

—ing, gandhavāsana, nt. 
Perhaps, yada kadāci, ind. 
Pericap, kannika, f. 
kalikasangaha, 


Periodical, 
m. 

Perishes, nassati ; vinassati, 
v. 

Permanence, thiratta, nt. 

Permanent, nicca ; thira, adj. 

Pestle, musala, m. 

Petition, āyācanapaņņa, nt. 

Pharmacy, bhesajjāgāra, nt. 

Pheasant, vanakukkuta, m. 

Phial, nalika, f. kacatumba, 
m. 

Phlegm, semha, m. nt. 

Photograph, chāyārūpa, nt. 
—tc studio, cbāyārūpa- 
sālā, f. 

Physician, bhisakka ; vejja, 
m. 

Pick-axe, tanka, m. 

Pag, sūkara, m. 

Pigeon, pārāvata, m. 

Pike (for an elephant), 
tutta, nt. 

Piles, arisa, nt. 
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Pilgrim, 
m. 

Pill, guļikā, f. 

Pillar, thambha, m. 


Pillow, bimbohana, nt. 
—case, cimilika, f. 

Pilot, kannadhara, m. 

Pin, salaka, f. 

Pincers, sandasa, m. 

Pineapple, bahunettaphala, 
ni. 

Pingo, kaja, m. 
sikka, f. 

Pink, pātala, adj. 

Pinnacle, kūtāgāra, nt. 


— basket, 


Pipul tree, assattha, m. 

Pit, àvàta, m. — kàsu, f. 

Place, thàna, nt. — of exe- 
cution, aghatana, nt. 

Plaintiff, codaka, m. 

Plan, santhanalekhya, nt. 

Plane (of a carpenter), 
katthasamakarani, f. 

Planet, gahatara, f. 

Plant, gaccha, m. 

Plantain, moca, m. kadali, f. 

Plate (to eat from), kansa, 
m. 

Platform, vedika, f. 
— around a pagoda, ceti- 
yangana, nt. 

Plague, sankantikaroga, m. 


puiifatitthagami, Play, 1. kila; khidda, f. 2. 


nacca, nt. —er, kīlaka, m. 
—ground, ^ kelimandala, 
ni. 

Plays, kilati, v. — ona 


musical instrument, vadeti, 
v. 

Pleases, toseti, v.t. tussati, 
v.i. —ed, tuttha ; hattha ; 
pamudita, p.p. | 

Pleasure, piti; tutthi, f. 
— house, vilasamandira, 
nt. 

Plough, nangala, nt. —share, 


phala, m. 

Ploughs, kasati, v. — ed, 
kasita;  kattha, p.p. 
—ing, kasana, nt. —ing, 
kasanta, pr.p. 


Pluera, kilomaka, nt. 

Plumbago, abbhaka, nt. 

Plummet, olambaka, nt. 

Plunder, acchindana, nt. 

Poem, kabba, nt. 

Poet, kavi, m. 

Pole of a plough, isa, f. 

Police court, aparadhadhi- 
karana, nt. 

Police station, rajabhatagara, 
nt. 

Pollen, parāga, m. 

Pomp of a king, rajjasiri, f. 

Pond, pokkharaņī, f. 
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Pondering, vitakkayamāna, 
pr.p. 

Poor, niddhana ; dalidda, 
adj. 

Porcupine, salla, m. 

Pork, sūkaramarjsa, nt. 

Portion, khanda ; bhaga, m. 

Possessed, ayatta, p.p. 
— aith, samannagata, adj. 

Possessor, Sami, m. 

Possible, sakkuņeyya, adj. 

Post office, sandesagara, nt. 

Pot, cāti, f. —herb, sāka, m. 
—stand, cumbataka, nt. 
—ter, kumbhakara, m. 
—tery, kumbhakārasālā, 


Pounds, kotteti, v. 

Pours, asificati, v. 

Powder, cunna, nt. 

Powders, cunneti, v. 

Power, bala, nt. —ful, bala- 

vantu ; bali, adj. n. 

Praise, thuti, f. — ed, pasat- 
tha ; thomita, p.p. 

Prayer, ayacana, f. 


Preaches, deseti, v. — er, 
desaka, m. —ed, desita, 
p.p. —ing, desana, J. 


—ing hall, dhammasala, f. 
Preceptor, upajjhāya, m. 
Prepares, sajjeti, v. —ed, 

sajjita, p.p. 

Prescribed, niyamita, p.p. 








Present, vijjamāna ; vatta- 


mana, adj. — time, pac 
cuppanna, m. 

Present, n. tutthidāya, m. 
Presides, sabhayn pāleti; 
padhanasanay pappoti. 
Pretence, m. musaracana, f. 
Pretender, patirūpaka ; vañ- 

caka, m. 

Prisoner, bandhanāgārika ; 
kārābad:lha, m. 

Prevents, vāreti ; nivāreti, v. 
—ed, nivarita, p.p. —ion, 
nivarana, nt. 

Precipice, papata, m. 

Prime Minister, mahamacca, 
m. 

Prince, rajakumara, m. 

Princess, rajakumari, f. 


Prints, muddapeti, v. —ed, 
muddita, p.p. —er, mud- 
dāpaka, m. — ing, mud- 
dankana, nt. —ing office, 


muddankanālaya, m. 
—ing press, muddayanta, 
nt. 

Prison, kārāghara ; 
hanagara, nt. 

Privy Council, rājādhikara- 
na, nt. —lor, sajiva, m. 

Proclaims, pakāseti ; sāveti, 
v. —lamation, savana ; 
pakāsanā, f. 

Professor, panditacariya, m. 


band- 
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Progress, abhivuddhi, f. 
Promise, patiñña, f. 
Promises, patisuņāti, v. 


Proof-reader, vaņņasodhaka, 


m. 
Property, àyattadhana, nt. 
Profitiates, aradheti, v. 
Prosperous, samiddha, adj. 
Protects, rakkhati ; pāleti, v. 

—ed, palita, p.p. —tor, 
palaka ; rakkhaka, m. 
Province, padesa, m. 
Proud, dappita, adj. 

Psychic power, iddhibala, nt. 
Publisher, pakasaka, m. 
Pulpit, dhammāsana, nt. 
Pumpkin, kumbhanda, m. 

Yellow | —, pitakumbhan- 
da, m. 

Pungent, katuka, adj. 
Punishment, vadha, m. dan- 

dana, nt. 

Pupilof the eye, akkhitārā, f. 

Pure, suddha ; nimmala, adj. 

Purgative, virecana, nt. 

Purges, vireceti, v. —ed, 

viritta, p.p. 

Purse, pasibbaka, m. 

Pus, pubba, m. 

Push cycle, cakkayuga, nt. 

Puts in, pakkhipati, v. 

— on, thapeti, v. 

Quadruped, catuppada, m. 

Queen, rajini ; mahesi, f. 


Rebel, damarika, m. 








Questions, pucchati, v. — ed, 
puttha ; pucchita, p.p. 
Quick, sigha, adj. — deci- 

sion, thanccitapafinia, fe 
—ly, sighan, tuvatan, adv. 
— silver, parada, m. 

Quiver, sarakalapa, m. 

Racecourse, assamandala, nt. 

Raft, uļumpa, m. 

Rafter, gopāņasī, f. 

Radish, mūlaka, m. 

Rag, nantaka, nt. 

Railway station, dhūma- 
rathanivattana, nt. 
— train, dhūmaratha, m. 

Rain, vutthi, f. megha, m. 
—bow, indadhanu, nt. —y 
season, vassana, m. 

Rains, vassati, v. 

Raises, ussāpeti ; v. —ed, 
ussapita, p.p. — up, 
uccáreti ; pagganhati, v. 

Rat, akhu, m. mūsikā, J: 
— snake, gharasappa, m. 

Rattan chair, bhaddapitha, 
nt. 

Raven, kakola, m. 

Ray, ransi , pabha, f. 

Razor, khura, nt. 


Read, pathita, vàcita, p.p. 
Heads, pathati; vāceti, v. 


—ing, pathana, nt. —ing, 
pathanta, pr.p. 
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Receives, 1. labhati; 2. 


patigganhati, v. —ed, pa- 
tiggahita ; laddha, p.p. 
—ing of favour, pasadala- 
bha, m. 

Red, ratta; lohitavanna, 
adj. —ant, tambakipillika, 
f. — lead, cīnapittha, nt. 

Reed, nala, m. 

Reflection, patinidhi, m. 

Refraining, vigamana, nt. 

Regalia, rajabharana ; kaku- 
dha-bhanda, nt. 

Regiment, anika, m. 

Reins, ratharasmi, f. 

Relation, bandhu; iiātaka, 
m. 

Release, mutti; vimutti, f. 

Relic casket, dhātusamugga, 

m. 
Religion, samaya, m. bhatti, 
f. —ist, bhattika, m. 
Religious, sāmayika ; āga- 
mika, adj. — book, dham- 
mapotthaka, m. 
Remains, ohiyati, v. 
Remainder, atiritta; ava- 
sittha, nt. 
Remembers, anussarati, v. 
Removes, apaneti, v. —er, 
apaharaka ; apahattu, m. 
Representative, niyojita, m. 
Reproaches, nindati; akko- 
sati, v. 


Resin, yakkhadhūpa, m. 
Resolution, 1. adhitthāna, 
nt. nicchaya, m. 2. yojana, 


Resolves, adhitthati, v. 

Respect, garava; nipaccā- 
kāra, m. —ed, manita ; 
garukata, p.p. 

Rest house, vissamasala, J. 

Retained, nivattapita, p.p. 

Retreat, paccosakkana, nt. 

Returns, paccagacchati, v. 
—ed,  paccagata, p.p- 
—ing, paccagamana, nt. 

Revenue, kara ; sunka, m. 

Reverend Sir, bbante, ind. 

Rhinoceros, khaggavisāņa, 
m. 

Rhubarb, tambaka, m. 

Rheumatism, vataratta, nt. 

Rib, phasuka, f. 

Rice, tandula, nt. — merch- 
ant, tandulika, m. Boiled 
—, odana ; bhatta, nt. 

Rich,  dhanavantu, adj. 
— man dhani, m. 

Rickshaw,  hatthavattaka, 


m. 
Rifle, agginali, f. 
Rightly, sammā, ind. 
Rim, mukhavatti, f. — of a 
wheel, nemi, f. 
Ring, anguliyaka, nt. 
Riot, damarikavilopa, m. 
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Ripe, pakka ; parinata, p.p. 

Risen up, utthita; ārūlha, 
P-P. 

Rises up, uggacchati ; uttha 
ti; udeti, v. —ing, ugg- 
mana, nt. udaya, m. 

River, nadī ; ganga, f. 

Roars, nadati, v. —ed, nadi- 
ta, p.p. 

Roasted, bhajjita, p.p. 

Rock, sela, m. — salt, sin- 
dhava,m. —y pool, sondi, 
J . 

Rogue, satha, m. 

Roof, chadana, nt. 

Root, mila, nt. 

Rope, rajju; naddhi; ras- 
mi, f. 

Rose-apple, jambuphala, nt. 

Rotation, paribbhamana, nt. 

Rotten, pūtika, adj. 

Rough, khara, adj. 

Round, vattula, adj. 

Rubs off, pufichati, v. 

Ruby, lohitanka, m. 

Rudder, gotavisa, m. 

Ruddy goose, cakkavaka, m. 

Rugged land, jangaladesa 
m. 

Ruined, vinattha, p.p. 

Rung, nàdita, p.p. 

Runs, dhavati, v. 
dhāvamāna, pr.p. 

Rupee, rüpiya, nt. 


2 


—ning, 


Sackage, viddhansana, nt. 
Sacred, mahaniya; pūja- 
niya, adj. 

Sacrificial grass, kusa, m. 
Sed, dummana; khinna- 
citta ; sokatura, adj.” 

Saddle, assakaccha, f. 

Saffron, kunkuma, nt. 

Sage, isi, m. 

Said, vutta, p.p. 

Saal, lakara, m. 

Sails, tarati, v. — or, nàvi- 
ka, m. 

Salad, uttaribhanga, m. 

Sal forest, sālavana, nt. 

Sale, vikkinana, nt. 

Saliva, khela, m. lalà, f. 

Sali, lavana; lona, nmt. 
—ed fish, lonamaccha, m. 
— water, kharodaka, nt. 

Sanatorium, sotthisala, f. 

Sand, vālukā, f. pulina, nt. 

Sandal, upahana, nt. 
— wood, candana, nt. 

Sapphire, indanīla, m. 

Sarsaparilla, sāribā, f. 

Sat, nisinna, p.p. 

Satiates, tappeti, v. 

Satisfaction, titti, f. 

Saturday. Sanivara, m. 

Saw, kakaca, m. 

Says, vadati ; katheti ; bhas- 
ati, v. —er, vattu; ka- 
thetu, m. —ing, kathana, 
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nt. —ing, vadanta ; bhā- 
santa, pr.p. 
Scale, tula, f. 
Scarce, dullabha, adj. 
Scavenger, pukkusa, m. 
Scent, gandhasara, m. 
School, pathasala, f. 
Scissors, kattarika, f. pipph- 
ala, nt. 
Scorpion, viechika, f. 
Scribe, lekhaka, m. 
Sculptor, silavaddhaki, m. 
Seal, mudda, f. —ing wax, 
jatu, nt. 
Semi-circular, addhacan- 
dakara, adj. 
Searched, pariyesita, p.p. 
Season, utu, m. f. 
Seat, asana, nt. — of learn- 
ing, Vijjayatana, nt. 
Secluded, patisallina, p.p. 
Second, adj. dutiya, noun : 
acchara, f. 
Secretariate, 
gara, nt. 
Secretary of State, mahalek- 
haka, m. 
Secretly, raho, adj. 
Seeks, gavesati, v. —er, ga- 
vesaka ; pariyesaka, m. 
Seen, dittha, p.p. 
Sees, passati, v. 
Seethed, sedita, p.p. 
Seize, avarodhana, nt. 


mahālekhakā- 


11500—Ia 


Seldom, cirena ; kadāci, ind. 
Selection, uccinana, nt. 
Self, atta, m. — born, say- 
añjata, adj. 
Sells, vikkinati, v. 
vikkinanta, pr.p. 
Semen virile, sukka, nt. 
Sends, peseti, v. — for, pak- 
kosapeti, v. 
Seni, pahita ; pesita, p.p. 
Separately, visun ; nānā, ind. 
September, Potthapada, m. 
Serpent, ahi; sappa, m. 
—-'s body, bhoga, m. 


—4ng, 


Servant, sevaka, m. 

Service, seva, f. 

Sesame, tila, nt. 

Sets fire, jhapeti, v. 

Setting down, atthagama, m. 

Seven, satta, adj. —teen, 
sattadasa, adj. —th, sat- 
tama, adj. —ty, sattati, f. 

Sewing, sibbana, nt. 
— machine, sibbanayanta, 
nt. 

Sewn, sibbita, p.p. 

Sews, sibbati, v. 

Shade, Shadow, chaya, f. 

Shaken, kampita, p.p. 

Shakes, kampeti, v. 

Shame, lajjà, f. dhi! int. 

Shank, janghā, f. 

Shape, santhana, nt. 
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Share, kotthāsa, m. —, 
bhagi, m. 

Shark, makara, m. 

Sharp, tikhina, adj. —ens, 
tejeti ; tikhinayati, %. 

Shaving, kesoropana, nt. 

She, sā, f. —bird, sakuni, f. 
—elephant, hatthini, f. 

Sheath, kosi, f. kosa, m. 

Sheerly disappointed, accan- 
ta-saņvigga, adj. 

Shell-fish, kosamaccha, m. 

Shepherd, mendapala, m. 

Sheriff, janapadabhojaka, 
m. 

Shield, phalaka, nt. 

Shines, virocati ; pabhàsati, 
V. 

Ship, nàvà, f. —'s boat, 
upavahana, nt. 

Shoe, pàduka, f. 
upāhanika, m. 

Shoot, ankura, m. 

Shoots, vijjhati, v. 
vijjhana, nt. 

Shop, àpana, m. —-keeper, 
āpaņika, m. 

Shore, velā, f. 

Short, rassa ; lahu, adj. 

Shot, viddha, p.p. 

Should be received, laddh- 
abba, pt.p. 

Shoulder, ansakita, m. nt. 

Shouts, ugghoseti, v. - 


—maker, 


—4ng, 


Shown, dassita, p.p. 

Shows, dasseti, v. 

Shrine, cetiya, nt. 

Shroud, pàpurana, nt. 

Shrub, gamba, m. 

Shuts, thaketi ; pidahati, v. 

Shuttle, tasara, m. 

Sickle, datta, nt. 

Sick, gilana; rogī,m. —ess, 
roga ; vyādhi, m. —room, 
gilānālaya, m. 

Side, passa, m. 

Steve, pitthacālikā, f. 

Sight, dassana, nt. 

Signature, hatthalafichana, 
nt. 

Signet ring, muddika, f. 

Silent, nissadda, adj. —ly, 
tunhi, adv. 

Silk, koseyya, nt. — cotton 
tree, simbali, m. 

Silver, rajata, nt. 

Similar, samana, adj. — to 
this, idisa, adj. 

Sin, papa, nt. —ful, papit- 
tha, «dj. —ner, papakari, 
m. 

Sinew, nahāru, m. 

Sings, gāyati, v. — er, gàya- 
ka, m. —:ng, gayanta, 
pr.p. 

Singular, ekavacana, nt. 

Sinks, nimujjati ; osidati, v. 
—ing, nimujjana, nt. 
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Sister, bhagini, f. —n-law, 
nanandā, f. 

Site for a building, ghara- 
vatthu, nt. 

Sits, nisidati, v. 
nisidanta, pr.p. 

Situated, patitthita, p.p. 

Six, cha, 3. —teen, solasa, 
3. —th, chattha, adj. 
—ty, satthi, f. 

Size pamana, nt. 

Skilful, dakkha, adj. 

Skin, camma, nt. Outer—, 
chavi, f. 

Skull, sisakapala, nt. 

Sky, nabha ; akasa, m. 
Slate, silapatthara, m. 
— pencil, silālekhanī, ip 
Slave, dasa, m. — woman, 

dāsī, f. 
Sledge hammer, kūta, nt. 
Sleep, nidda,f. 
Sleeps, sayati, v. 
sayanta, pr.p. 
Slept, sutta; niddūpagata, 
p.p. 
Slipper, pàdu, J. 


—ting, 


—Ang, 


Slough of «a serpent, nim- 


moka, qm. | 
Slowly, sanikar, adv. 
Sluise, jalaniggama, m. 


Small, khuddaka, adj. 


—pox, masūrikā, f. 
Smears, makkheti, v. 


Smells, ghayati, v. 

Smelt, ghayita, p.p. 

Smithy, kammarasala, f. 

Smoking pipe, dhumanetta, 
nt. 

Smooth, siniddha, adj. 

Snake, sappa, m. — catcher, 
ahigunthika, m. — fang, 
sappadatha, f. -——gowrd, 
patola, m. 

Snot, singhanika, f. 

Snow, tuhina, nt. —storm, 
himapata, m. 

So, tathà, adv. — and so, 
asuka, adj. — far, tava, 
ind. 

Soap, nahàniya, nt. 

Soft, mudu, adj. 

Soil, mattika, f. 

Sold, vikkinita, p.p. 

Soldier, yodha ; 
bhata, m. 

Sole, padatala, nt. 

Some, ekacca, adj. — what, 
manan, ind. 


yuddha- 


Son, putta ; sūnu, m. —in- 
law, jāmātu, m. 

Soon, sighay ; aciray ; khip- 
pan; āsu, adv. 

Sore, vana, m. nt. 


Sorrow, soka, m. 
Sound, rava ; nada, m. 









- 





South, dakkhina, adj. —pole 


Assakanna, m. — tem- 


perate zone, Nemindhara, 
m. 
Sought, pariyesita, p.p. 
Sour, ambila, adj. 
Source, pabhava, m. 
Sow, sükari, f. 
Sows, vapati, v. 
Span, vidatthi, f. 
Sparrow, cataka, m. 
S pear, heti, f. 
S pecies, Jati, f. 
Speech, kathà ; desana, f. 
S pends, vissajjeti; khepeti, v. 
Spider, unnanàbhi, m. 
S piritless, manku, ind. 
S pleen, pihaka, nt. 
Splendid, samullasita, adj. 
Splitting, phalana, nt. 
Spittoon, khelamallaka, m. 
Spoon, katacchu, m. 
Spreads, pattharati, v.i. 
Springs up, ubbhijjati, v. 
Sprout, ankura, m. 
Spy, carapurisa, m. 
Squeezed, maddita, p.p. 
Squint-eyed, valira, «dj. 
Squirrel, kalandaka, m. 
Stable, assasala, f. 
Star, sopāņa, m. 
Stalk, vanta, ni. nàla, m. 
Stands, titthati, v. —ing. 
titthanta, pr.p. 
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Stanza, gatha, f. 

Star, tara, f. 

State carriage, phussaratha, 
m. — elephant, mangala- 
hatthī, m. — horse, man- 
galassa, m. 

Stationer, lipibhandika, m. 
—y, lipibhanda, nt. 

Steals, coreti; theneti, v. 

Steam bath, sedakamma, nt. 

Sternutatory, natthukamma, 
nt. 

Stick, yatthi, f. dandaka, 
nt. 

Stings, dasati, v. 

Stolen, thenita, p.p. 

Stomach, udara ; Jathara, nt | 

Stone, pāsāņa, m. silā, f 
— for grinding, nisada, m. 
— to grind with, nisada- 
pota, m. 

Stops, nivattati, v.i. nivat- 

teti, v.t. 

Stood, thita, p.p. 

Store, bhandasala, f. 

Story, kathāvatthu, nt. 

Straight, uju, adj. — line, 
ujurek hā, f. | 

Strainer (water), parissā- 
vana, nt. 

Stream, kunnadi, f. 

Street, raccha ; vithi, f. 

Strength, bala, nt. dhiti, f. 

Strewn, vikiņņa, p.p. 
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Strews, vikirati, v. 

Strictly, dalhan, ado. 

String, avali, f. — of a bow, 
jiya, f. — of pearls, mut- 
tavali, f. 

Strings, àvunati, v. 

Strips (of clothes, ete.) 
acchindati, v. 

Stwmbles, pakkhalati, v. 

Style (for writing), panna- 
lekhani, f. 

Sublime, sukhuma, ad. 

Submarine, antodakavatti, 
adj. 

Successfully, samiddhaka- 
rena, adv. 

Such, tathāvidha ; tādisa ; 
evarüpa, ad. | 
Sufficient, pahoņaka, adj. 
Sugar, sakkhara, f. —cane 

ucchu, m. 

Suitable, patirüpa, adj. 

Sulphur, gandhaka, nt. 

Summer, gimhāna, m. 

Sun, ravi; suriya; bhānu, 
m. —beam, ātapa, m. 
—day, Ravivara,m. —set, 
suriyatthangama, m. 

Supplicant, ayacaka, m. 

Support, upatthambha, m. 
—ed, upatthambhita, p.p. 

Supreme Court, setthadhi- 
karana, nt. 


Surely, ve; have; addhā; 
dhuvay ; jatu, adv. 

Surgeon, sallakatta, m. 

Surgery (art), sallakattiya, 
nt. (place), sallakattālaya, 
m. 

Surgical operation, sallakam- 
ma, nt. 

Surrounds, parivareti, v. 


Surveyor,  bhūmimāņaka ; 
rajjugahi, m. 

Swallow, gula, f. -—wort, 
akka, m. 

Swallows, gilati, v. —ed, 
gilita, p.p. 


Swamp, anupa, qm. 

Swan, hansa, m. 

S wears, sapati, v. 

Sweat, seda, m. 

Sweeps, sammajjati, v. 

Sweet, madhura, adj. 
—meat, khajjaka, nt. 
— smelling, sugandha, adj. 

Swelling, sopha, m. 

Swept, sammattha, p.p. 

Swimming, jalatarana, nt. 

Swoon, muccha, f. 

Swoons, mucchati, v —ed, 
mucchita, p.p. 


Sword, khagga; asi, m. 


—sman, khaggadhara, m. 
Swum, tiņņa, p.p. 
Synovial fluid, lasika, f. 
Syrup, panaka, nt. 


| 
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Table, bhojana-phalaka, m. 
—land, sanu, m. 

Tailor, tunnavāya, m. 

Taken, gahita ; adinna; p.p. 
— away, apahata, p.p 
— into account, sallak- 
khita, adj. 

Takes, ganhati; ādāti, v. 
— down, otāreti, v. —er, 
gāhī, m. 

Tale, kiņvadantī, f. 

Talipot palm, tālī, f. 

Talk, sallāpa, m. 

Tall, ucca, adj. 

Tamarind, ciūicā, f. 

Tank, vapi, f. 

Tanner, cammakara, m. 

Taste, rasa, m. 

Tastes, sayati,v. —ed, sayi- 
ta, p.p. 

Taught, sikkhapita, p.p. 

Tavern, panamandira, nt. 

Tawny, kapila, adj. 

Tax, bali; kara, m. — payer, 
balikara, m. 

Tea, caha, f. 

Teacher, ācariya ; garu, m. 

Tear, assu, nt. 

Temperate, mattaññu, adj. 

Technical school, sippayata- 
na, nt. 

Temple, devayatana, nt. 

Temporal, tavakalika, adj. 


Ten, dasa, 3. — million, 


koti,f. —th, dasama, adj. 
— thousand, nahuta; 
dasasahassa, nt. — times, 
dasakkhattun, adv. 
Terrace, vedika, f. 
Territory, janapada, m. 
Theatre, rangamandala, nt. 
The bench, vinicchayāsana, 
nt. 
Theft, coriya, nt. 
The other, itara, adj. 
Then, tadā ; atha, adv. 
Thence, tato, nd. 
Theology, devadhamma, m. 
There, tattha; tahin; ta- 


han, adv. —fore, tasma, 
ind. 
Thicl:, ghana, adj. 


Thief, cora, m. 

Thigh, ūru, m. 

Thin, tanu, adj. 

Thinks, cinteti, v. — lighily, 
tiņāya maññati. 

Third, tatiya, adj. 

Thirst, pipasa, f. 

Thirteen, terasa, 3. 

Thirty, tiņsati, f. 

This, ima ; eta, adj. — like, 
idisa, adj. — much, etta- 
ka, adj. 

Thong, varatta, f. 

Thought, cinta, f. cintita, p.p. 
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Thousand, sahassa, nt. 
— million, satakoti, f. 
Thread, sutta, nt. tantu, m. 
Threatens, santajjeti, v. 

—ed, tajjita, p.p. 

Three, ti, 3. — hundred, 
tisata, nt. — storeyed, 
tibhūmaka, adj. 

Threshold, ummāra, m. 

Thrice, tikkhattun, adv. 

Throat, galanali, f. 

Throne, sihasana, nt. 

Through, antarena ; hetunā, 
adv. — the influence, va- 
hasa, ind. 

Thrown, khitta, p.p. 

Throws, khipati, v. 

Thumb, anguttha, m. 

Thunder,  thanita, nt. 
—bolt, asani, f. 

Thursday, Guruvàra, m. 

Thus, iti; itthan; evan; 
idisan, adv. — far, ettā- 
vata, adv. 

Tiger vyaggha, m. 

Tight, dalha, adj. —ly, dal- 
han, adv. 

Tile, chadanitthaka, f. 

Timber, kattha, nt. 

T4me, kàla; samaya, m. 
— of depression, vipatti- 
kala, m. — of prosperity, 
sampattikāla, m. 

Timid, bhiruka, adj. 


Ww 


Tired, kilanta, p.p. 
Today, ajja, ind. 

To get, laddhun, inf. 
Toe, padanguli, f. 


Toilet, gandhavilepana, nt. 


— powder, Vasacunna, nt. 
— stick, afijani, f. 
Told, kathita; vutta, p.p. 
Toll, suùka ; kara, m. 
Tomorrow, suve; sve, ind. 
Tone, sara, m. 
Tongs, sandasa, m. 
Tongue, jivha, f. 
Tonsure, kesoropana, nt. 
Tool, upakarana, nt. 
Tooth, danta, m. —ache, 
dantaruja, f. 
Top, matthaka, m. — plate, 
pakkhapāsa, m. 
Topaz, phussarāga, m. 
Tormented, uppīlita ; abhi- 
bhūta, p.p. 
Torn, vidārita, p.p. 
Torrent, pavaha, m. 
Torrid zone Yugandhara, m. 
Tortoise, kumma, m. 
Touches, phusati, v. —ed, 


phuttha, p.p. 
Towel, mukhapufichana, nt. 
Town, nigama, m. — hall, 


santhagara, nt. 
Trade, vohara, m. vanijja, f. 
Trains, vineti; sikkhāpeti ; 
v. —ed, vinita, p.p. —er, 
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vinetu, m. —er of horses, 
assadamaka, m. 
Tram car, vijjuratha, m. 
Transcended, paragata, p.p. 
Translates, anuvadeti, v. 
Transmigration, punarup- 
patti, f. saņsāra, m. 
Trappings of an elephant, 
hatthikappana. 
Traveller, pathika, m. 
Tray, kaņsādhāra, m. 
Treacle, phanita, nt. 
Treatise, sangaha, m. 
Treatment, sakkara, m. 
Tree, vukkha ; taru, m. 
Trembles, pavedhati, v. 
Trial, anuvijjana, nt. 
Triangular, tikonaka, adj. 
True to one’s name, anvat- 
thanāma, adj. 
Trodden, maddita, p.p. 
Trowel, karani, f. 
Trumpet, kāhala, m. —IIAo- 
wer, patali, f. 
Trunk, khandha, m. 
Truth, sacca, nt. 
Truthfulness, saccavadita, f. 
Tuesday, Kujavara, m. 
Tuft, cūļā ; sikhā, f. 
Turban, sisavethana, nt. 
Turmeric, haliddi, f. 
Turned against, vimukha, 
ad). 
Turner, bhamakāra, m. 


Turns over, parivatteti, v. 

Turtle, kacchapa, m. 

Tusk, dāthā, f. 

Tutor, sikkhāpaka ; ācariya, 
M. 

Twelve, dvādasa, 3. 

Twenty, vīsati, f. —two, 
bāvīsati, f. —nine, ekūna- 
tiņsati, f. 

Twice, dvikkhattuy, adv. 

Twig, pasakha, f. 

Twists, vetheti, v. 

Two, dvi, a. — hundred and 
fifty, addhateyyasata, nt. 

Type, printing, mudda, f. 
vanna, m. 

Ugly, asobhana; virüpa, 
adj. 

Umbrella, chatta, nt. 

Unable io bear, asahamāna, 
pr.p. 

Uncle, (father's elder), ma- 
hāpitu, m. 

Uncle, (father's younger), 
cullapitu, m. 

Uncle, maternal, matula, m. 

Understands, bujjhati, v. 

Uneven, visama, adj. 

Unfair, asobhana, adj. 

Unfolds, pasareti, v. 

Unfortunate, alakkhika, adj. 

Unfriendly, duhada ; dut- 
tha ; viruddha, adj. 

Unguent, vilepana, nt. 
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Unknown, apakata, adj. 

United, samagga, ad). 

Ūnity, sāmaggi, f. 

Universal monarch, cakka- 
vattī, m. 

Universe, lokadhātu, f. 

Ūniversity, nikhilavijjālaya, 
m. 

Unprotected, arakkhita ; 
agopita, p.p. 

Unripe, ama, adj. 

Unseasonable time, akala, m. 

Until, yava—tava, ind. 

Untrained horse, assakha- 
lunka, m. 

Un, upari, adv. 

Upper, uparima, adj. 
— floor,  uparitala, nt. 
— garment, uttarasataka, 
m. 

U proots, ummületi ; uddha- 
rati, v. 

Urinary disease, meha, m. 

Use, payojana, nt. 

Used to shallow water, anuti- 
racārī, m. 

Useful, payojanavaha, a. 

Vallisneria, sevala, m. 

Vegetable kingdom, bhūta- 
gama, m. 

Vehicle, vahana, nt. 

Veil, mukhāvaraņa, nt. 

Village, gama, m. 

Velly, upaccaka, f. 


Venereal disease, upadansa, 
m. 

Venison, migamansa, nt. 

Venom, visa, nt. 

Verandah, alinda, m. 

Very fortunate, mahabha- 
gadheya, a. 

Very much, ativiya ; ativa, 
ind. 

Very rich, mahaddhani, m. 

Vessel, bhajana, nt. 

Vice, katthapilaka, m. 

Viceroy, wparaja, m. 

Vicious, dussila ; pāpittha, 
adj. 

Victor, jetu, m. 

Victory, Jaya, m. 

Village headman, gāmabho- 
jaka, m. — 

Vine, lata, f. 

Vinegar, bilanga, m. 

Violence, hatha; sahasa ; 
balakkara, m. 

Viper, gonasa, m. 

Virtue, sila, nt. 

Virtuous, gunavantu ; susi- 
la, adj. 

Vocative, Alapana, nt. 

Vomits, vamati, v. 

Vomitting, vamathu, m. 

Voyage, samuddagamana, 
nt. 

Vulture, gijjha, m. 

Waist, majjha, m. 
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Waits for, āgameti, v. 
Walk, prepared, cankama,m. 
Walking, caranta, pr.p. 

Walking stick, kattarayatt- 
hi, f. 

Walks, carati, v. 

Wall, bhitti, f. 

Wall around a building, 
pakara, m. 

Wall-plate, sanghāta, m. 

Wanders, abindati, v. 

War, yuddha, nt. —cry, 
yuddhaghosa, m. — cha- 
riot, yuddharatha, m. 
— drum, yuddhabheri, f. 
— office, yuddhakiecala- 
ya, m. 

Warehouse, bhandasala, f. 

Warrior, yodha, m. 

Washed, dhovita, p.p. 

Washerman, rajaka, m. 

Washes, dhovati, v. 

Watcher, rakkhaka ; palaka, 
m. 

Watch, horalocana, nt. 

Watch tower, attalaka, m. 

Water, jala ; ambu ; udaka ; 
vāri, nt. —fall, nijjhara, 
m. —lily, uppala, nt. 


—melon, vallibha, m. 


— pot, ghata, m. nt. 
— pool, sobbha, m. 
Wave, taranga, m. 
Waz, sitthaka, nt. 


We, amhe ; mayan. 


Wealth, dhana, nt. vasu, m. 


Weapon, ayudha, nt. 

Wears, nivāseti;  parida- 
hati, v. — ornaments, pi- 
landhati, v. 

Weaver, pesakāra, m. 

Weaves, vināti, v. 

Weaving, vāyana,nt. — hall, 
pesakarasala, f. 

Wednesday, Budhavāra, m. 

Week, sattāha, m. 

Weighing, tulana ; dhārana, 
nt. 

Weight, bhara, m. 

Weighty, bhariya, ad. 

Well, kūpa, m. 

Well done, sukata, p.p. 

Well-known, vissuta ; pāka- 
ta, adj. 

Well-nigh, manan, ind. 

Well then, handa, ind. 

Wet, tinta ; alla, adj. 

What, kin, 3. — ts to be said 
about, kimanga, ind. 
— like, kidisa, adj. 

Wheat, godhuma, m. 

Wheel, cakka, nt. 

When, kada ? ado. 

Whence, yato, ind. 

Whenever, yada, adv. 

Where, kattha; kuhin ; 
kutra ; kahar, adv. 

Wherefore, yasmà, ind. 
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Wherever, yattha, adv. 
Whet-stone, nikasa, m. 
Whether, kacci, ind. 

Which, katara ; katama, adj. 

Whip, kasa, f. 

Whirlpool, avatta, m. 

White, seta; odata, adj. 
— ant, upacika, f. — egg 
plant, brahati, f. — lily, 
kumuda, nt. — leprosy, 
sankhakuttha, nt. 

Who, ko? (Stem : ka), m. 

Whose, kassa. 

Why, kasma ? ind. 

Widow, vidhava, f. 

Wife, bhariya, f. 

Wilderness, vipina, nt. 

Wimble, arahattha, m. 

Wind, vata, m. 

Window, vātapāna, nt. 
— shutter, kavata, nt. 
— with a balcony, sibapafi- 
Jara, m. 

Wine, muddikasava, m. 

Wing, pakkha, m. 

Winnowing basket, suppa, m. 

Wins, jinati, v. 

Winter, hemanta, m. 

Wisdom, buddhi; mati; 
panna ;medhā, f. ñana, nt. 

Wise,  pandita;  pañña- 
vantu; buddhimantu, q. 
— man, medhavi; vidi; 
nani, m. 


Wish, àsà, f. manoratha, m. 

Wished, icchita, p.p. 

Wishes, icchati, v. 

Wish-fulfilling tree, kappa- 
rukkha, m. 

With, saha; saddhin, ind. 

Without, vina; afifiatra, 
ind. rahita, adj. 

Witness, sakkhi, m. 

Witness-box, sakkhipafijara, 
m. 

Wolf, vaka, m. 

Woman, nari;  vanità; 
itthi; vadhu, f.— friend, 
sakhi, f. 

Women's apartments, ittha- 
gara, nt. 

Woman’s girdle, mekhala, f. 

Won, jita, p.p. 

Wonder, acchariya, nt. 

Wonderful, abbhuta, adj. 

Wood-apple, kapittha, m. 

Wooden, dàrumaya, a. 

Woollen cloth, kambala, nt. 

Word, vàcà, f. pada, mt. 

World, loka, m. bhuvana, nt. 

Worm, kimi, m. 

Worships, vandati, v. 

Worth, agghanaka, a. 

Wound, vana, m. 


Wounded, vanita ; khata, p.p. 
Wounds, vanitar karoti, v. 


Woven, vàyita, p.p. 
Wrappage, pàpurana, nt. 


II 
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Wrapped in, pàruta, p.p. 


Wraps, vetheti ; pàrupati, v. 


Wrist, manibandha, m. 
Writes, likhati, v. 
Writing, lipi ; lekha, f. 
Writing, likhanta, pr.p. 
Written, likhita, p.p. 
Wrongly, miccha, ind. 
Yam, kanda, m. 
Yard around a  Bo-iree, 
bodhiyangana, nt. 
Yacht, lakaranava. f. 
Yawning, vijambhana, nt. 
Year, sanvacchara, nt. 


Yellow, pita, adj. — fever, 
pitajara, m. — pigment, 
haritala, nt. — robe, 
civara, nt. 

Yellowish white, pandu, adj. 

Yes, ama ; evan, ind. 

Yesterday, hiyo, ind. 

Yoke, yuga, ni. 

You, tumhe. 

Young, bala; taruna, adj. 
— animal, potaka, m. 
— kaf, pallava, m. — one 
susu, m. 

Younger, kaņittha, ad. 

Zodiac, rāsicakka, nt. 


? 
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